MHENDI

Tools for Chefs

BAR BLENDER
DIGITAL

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend
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LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Pouzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok
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[ ] GB: Read user manual and keep this with the appliance. EE: Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.

DE: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es LV: Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
zusammen mit dem Gerat auf. ierici.

NL: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het LT: Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
apparaat. prietaisu.

PL: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz PT: Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
zurzadzeniem. o aparelho.

FR: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec ES: Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
l'appareil. SK: Precitajte si ndvod na pouZitie a uschovajte ho spolu so

IT: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con spotrebicom.
l'apparecchiatura. DK: Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med

RO: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu apparatet.
aparatul. Fl: Lue kayttohje ja sailyta se laitteen mukana.

GR: AwBaote T eyxelpidio xpnoTn kat QUAGETE To pazi pe T NO: Les bruksanvisningen og ta vare pa den.
OUOKEUN. SI: Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z

HR: Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj. napravo.

CZ: Prectéte si uZivatelskou prirucku a uschovejte ji u SE: Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans
spotrebice. med produkten.

HU: Olvassa el a hasznalati Utmutatot, és tartsa azt a BG: MpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a NOTPebUTENS U rO
késziilék kozelében. 3anaseTe 3aefHo C ypeda.

UA: Mpouuraiite nocibHuk kopucTyBaya Ta TpuMaiite ioro RU: MpoytiTe pykoBOACTBO NONL30BATENS 1 COXPaHHTE ero
pa3oM i3 npunajoM. BMecTe ¢ NpubopoM.

GB: For indoor use only. LV: Tikai lietoSanai telpas.

DE: Nur zur Verwendung im Innenbereich. LT: Naudoti tik patalpoje.

NL: Alleen voor gebruik binnenshuis. PT: Apenas para uso interno.

PL: Do uzytku wewnatrz pomieszczen. ES: Solo para uso en interiores.

FR: Pour lusage a lintérieur seulement. SK: Iba na vnitorné poufitie.

IT: Destinato solo all'uso domestico. DK: Kun tilindendgrs brug.

RO: Doar pentru uz la interior. Fl: Vain sisakayttoon.
INDOOR
_ GR: la xpfan povo o€ E0WTEPLKO X@PO. NO: Kun til innendgrs bruk.

hT C€

Sl

SE:
BG:
RU:

il

HR: Samo za unutarnju upotrebu. SI: Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
CZ: Pouze pro vnitfni pouziti. SE: Endast for inomhusbruk.

HU: Csak beltéri hasznalatra. BG: [la ce 3non3ea caMo Ha 3akpuTo.
UA: B1KopuCTOBYBATY TintbKi BCEPEAMHI NPUMILLEHD. RU: Mcnonb3oBath ToN1bKO B NOMELLEHMAX.

EE: Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

:NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit Kl und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.

: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a laide de 'lA et de traductions automatiques.

NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.
: IHMEIQZH: Autd 10 eyxelpidlo peTagpazetat ano 1o npwrotuno ayyAko eyxetpidlo xpnotponotwvrag Al kat autopare PETaQPACELG.

: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

: POZNAMKA: Tato pfirucka je prelozena z puvodm anglické prirucky pomoci umélé inteligence a stro]ovych prekladd.

: MEGJEGYZES: Ez a kézikonyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.
MPUMITKA: Lieit nocibHnk nepeknafaeTbcs 3 0pUriHaNbHOrO aHrINCbKOro NOCiOHMKa 3 BUKOPUCTAHHAM LUTYYHOTO HTENEKTY Ta MalMHHOO
nepeknagy.

: MARKUS: Kdesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tolkeid.

. PIEZIME: S rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
. PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir maininj vertima.

: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando IA e traducdes de maquinas.

: NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z pévodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjalp af Al og maskinoverszttelser.

: HUOMAUTUS: Tama opas on kdannetty alkuperaisestd englanninkielisesta oppaasta kayttaen tekoalyd ja konekaanndksia.

NO:

MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske handboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBAL: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r gversatt frdn den engelska originalmanualen med Al och maskinéversattningar.

3ABEJIEXKA: ToBa pbKoBOACTBO € NPeBEAEHO OT OPUTMHANHOTO aHFMIACKO PbKOBOACTBO € MOMOLLTA Ha Al v MalLWHHY NpeBoay.
MPUMEYAHME: 370 pykoBOACTBO NEpPeBEAEHO U3 OPUrMHANBHOTO PYKOBOACTBA HA aHIIMIACKOM A3blke C Ucnosb3oBaHnem MW 1 MalnHHbIX
nepeBozjoB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données
techniques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehni¢ki podaci / CZ: Technicka
specifikace / HU: Miszaki adatok / UA: TexHiuHi xapakTepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas /
LT: Techninés specifikacijos / PT: Especificacées técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK:
Tekniske specifikationer / Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehniéne specifikacije / SE: Tekniska speci-
fikationer / BG: TexHuuecku cneundukaumn / RU: TexHuueckue gaHHble

A 238097
B 220-240V~ 50/60Hz
220-240B~ 50/60Ty
C 1680W / Bt
D |
E IP23
* Low: 8,350 +/- 10%
F ** Medium: 13,500 +/- 10%
*** High: 24,800 +/- 10%
G <85
H 25L
| *kkk PC
J 220x240x(H)535mm / Mm
K 4.8kg [ Kkr

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N® d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. eidoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢, / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr. / LT:Prekes Nr. / PT:ltem
n.o / ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG:Homep Ha
enement /RU:Homep nosuumn

@

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwos¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:Ovopaotikn taon kat ouxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es feszlltség és frekvencia / UA:HominanbHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensao e frequéncia nominais / ES:Tension y frecuencia nominales / SK:Menovité
napétie a frekvencia / DK:Nominel spaending og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG:HomuHan+o Hanpexenue v yectora / RU:HomuHansHoe
HanpsikeHne 1 YacToTa

[}

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa /
FR:Puissance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:OvopaoTikn oxUg
€10080u / HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HominansHa
BxigHa notyxHicts / EE:Nimisisendvdimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entra-
da nominal / ES:Potencia de entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FI:Nimellis-
tuloteho / NO:Nominell inngangseffekt / Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Méarkineffekt / BG:HomuHanHa sxoaswa mowHoct /
RU:HoMuHanbHasa BXoAHAsA MOLLHOCTb

o

: GB:Protection class (Class] / DE:Schutzklasse (Klasse] / NL:Beschermingsklasse (klasse] / PL:Klasa ochrony (klasa) /
FR:Classe de protection (classe] / IT:Classe di protezione [classe] / RO:Clasd de protectie (clasa) / GR:KAaon npooraciag
(katnyoptia) / HR:Klasa zastite (klasa) / CZ:Trida ochrany (tfida) / HU:Védelmi osztaly (osztaly) / UA:Knac saxucty (knac) /
EE:Kaitseklass (klass] / LV:Aizsardzibas klase (klase) / LT:Apsaugos klasé (klasé] / PT:Classe de protecao [classe) / ES:Clase
de proteccion (clase) / SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyt-
telsesklasse (klasse) / Sl:Razred zas¢ite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac Ha sawmta (Knac) / RU:Knacc sawmrsl
[knacc)

m

: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornosci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:BaBpog adiaBpoxng npootaciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallo védelmi besorolas /
UA:Peittunr sogorenpornkHocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klase
/ PT:Classificacao de protecdo a prova de agua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupef ochrany proti vode / DK:Vandteet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitava suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zas(ite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha sogoyctoitunsoct / RU:PeitTuHr BogoHenpoHmuaemoct
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- GB:Speed (approx. rpm) / DE:Drehzahl (ca. U/min) / NL:Snelheid (ongeveer tpm) / PL:Predkoé¢ (okoto obr/min) / FR:Vi-

tesse (env. tr/min] / IT:Velocita (circa giri/min) / RO:Viteza (aprox. rpm) / GR:Taxutnta (nepinou rpm) / HR:Brzina (priblizno o/
min) / CZ: Rychlost (pfiblizné ot./min.) / HU:Sebesség (kb. rpm] / UA:LLBuaka (npubn. 06/xs) / EE:Kiirusega (umbes p/min)
/ LV:Atrums [aptuveni apgr./min.) / LT:Greitis (mazdaug aps./min.) / PT:Velocidade (aprox. rpm) / ES:Velocidad (aprox. rpm) /
SK:Rychlost (priblizne ot./min.) / DK:Hastighed [ca. omdr./min.] / FI:N nopeus [noin rpm] / NO:Hastighet (ca. o/min] / SI: Hitrost
[pribL. vrt./min) / SE:Hastighet [ca rpm] / BG:ckopocT (mpubausntento 06/mun) / RU:Ckopocts (npubn. 06/muH)

* GB:Low/ DE:Niedrig / NL:Laag / PL:Niski / FR:Faible / IT:Basso / RO:Scazut / GR:XapnAn / HR:Niska / CZ:Nizka / HU:Alacsony /
UA:Hw3bknit / EE:Madal / LV:Zems / LT:Zemas / PT:Baixo / ES: Bajo / SK:Nizka / DK:Lav / Fl:Matala / NO:Lav / SI:Nizka / SE:Lag
/ BG:Hucka / RU:Huzkuit

** 6B:Medium / DE:Mittel / NL:Gemiddeld / PL:Srednie / FR:Moyen / IT:Medio / RO:Mediu / GR:Meoaio / HR:Srednja /
CZ:Stredni / HU:Kézepes / UA:Cepepns / EE:Keskmine / LV:Vidgjs / LT:Vidutine / PT:Médio / ES:Medio / SK:Strednd / DK:-
Medium / Fl:Keskikokoinen / NO:Middels / Sl:Srednje / SE:Medium / BG:CpegHa / RU:CpegHuit

*** GB:High / DE:Hoch / NL:Hoog / PL:Wysoki / FR:Elevé / IT:Alto / RO:Ridicat / GR:YynAn / HR:Visoka / CZ:Vysoka / HU:Magas
/ UA:Bucokuit / EE:Korge / LV:Augsts / LT:Aukstas / PT:Alto / ES:Alto / SK:Vysoka / DK:Hgj / FI:Korkea / NO:Hgy / Sl:Visoka
/ SE:Hdg / BG:Bucok / RU:Beicoknii

: GB:Noise level (approx. dB[A]) / DE:Rauschpegel (ca. dB(A]) / NL:Geluidsniveau (ca. dB[A)] / PL:Poziom hatasu (ok. dB(A]) /

FR: Niveau sonore (environ dB(A)) / IT:Livello di rumore (circa dB[A]) / RO:Nivel zgomot (aprox. dB(A]) / GR:Eninedo BopuBou
[nepinou dB(A)) / HR:Razina uma (priblizno dB(A]) / CZ:Hlukova hladina (pfiblizné dB(A)) / HU:Zajszint (kb. dB(A)) / UA:pisens
wywmy (npubn. gb(A]) / EE:Miratase (ligikaudu dB(A)) / LV:troksna limenis (aptuveni dB(A)) / LT:triukSmo lygis (mazdaug dB(A])
/ PT:Nivel de rufdo (aprox. dB[A]) / ES:Nivel de ruido (aprox. dB(A]) / SK:Hladina hluku (priblizne dB(A)] / DK:Stgjniveau [ca.
dBIA)) / Fl:melutaso (noin dB[A])/ NO:Stgyniva (ca. dBIA]] / SI: Raven hrupa [pribl. dB(A]) / SE:Ljudniva (ca dB(A)) / BG: Hugo Ha
wyma (npubnua. dBIA)) / RU:YposeHb wyma (npubn. 06./muH.)

: GB:Capacity / DE:Kapazitat / NL:Capaciteit / PL:Pojemnosc / FR:Capacité / IT:Capacita / RO:Capacitate / GR:Xwpntikornta /

HR:Kapacitet / CZ:Kapacita / HU:Kapacitas / UA:Mictkicts / EE:Mahutavus / LV:Efektivitate / LT:Pajéegumas / PT:Capacidade
/ ES:Capacidad / SK:Kapacita / DK:Kapacitet / Fl:Tilavuus / NO:Kapasitet / SI:Zmogljivost / SE:Kapacitet / BG: KanauuTet /
RU:Bmectumocts

GB:Jar material / DE:Material im Glas / NL:Materiaal pot / PL:Materiat stoika / FR:Matériau de la jarre / IT:Materiale barat-
tolo / RO:Material borcan / GR:YAwo Bazou / HR:Materijal posude / CZ:Material nddoby / HU:Jar anyag / UA:Matepian vawwi/
EE:Purgimaterjal / LV:Burcinu materials / LT:Sariné mednaga / PT:Material do frasco / ES:Material del contenedor / SK:Ma-
terial nadoby / DK: Beholdermateriale / FI:Purkin materiaali / NO:Krukkemateriale / Sl:Material posode / SE:Burkmaterial /
BG:Matepuan Ha uenioctra / RU:Matepuan 6arku

**** GB:PC / DE:PC / NL:PC / PL:Komputer / FR:PC/ IT:PC / RO:PC / GR:YnoAoytotng / HR:Ratunalo / CZ:PC / HU:PC / UA:NK
/ EE:Arvuti / LV:Dators / LT:PC / PT:PC / ES:PC / SK:Poéita¢ / DK:PC / FI:PC / NO:PC / SI:Rac¢unalnik / SE:PC / BG:PC /
RU:MK

: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /

GR:Awordoetg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipu / EE:Mootmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensdes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:M&L/ Fl:Mitat / NO:Mal / Sl:Mere / SE:Matt / BG:Pasmepu / RU:Pasmepsi

: GB:Net weight / DE:Nettogewicht / NL:Nettogewicht / PL:Waga netto / FR:Poids net / IT:Peso netto / RO:Greutate netd /

GR:KaBapo Bapog / HR:Neto teina / CZ:Cista hmotnost / HU:Nettd témeg / UA:Bara HetTo / EE:Netokaal / LV:Neto svars /
LT:Grynasis svoris / PT:Peso liquido / ES:Peso neto / SK:Cista hmotnost / DK:Nettovaegt / Fl:Nettopaino / NO:Nettovekt /
Sl:Neto teza / SE:Nettovikt / BG:HetHo Terno / RU:Bec HetTo



GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung geandert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: 0L Texvikég npodlaypaeg prnopolv va aMagouv xwplig npoetdonoinan.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznamka: Technické specifikace se mize zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHiYHi xapakTepuUCTUKM MOXYTb 3MiHIOBaTUCS De3 nonepesHbOro NoBiLOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali biti keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacdo: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracoes sem notificacao prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan andres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Sl: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregaende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHuyeckute cneyndukaLlmm nogaexart Ha npomsHa be3 npeaBapuTenHo yBesoMneHue.
RU: Mpumeyarne. TexHnyeckune xapakTepucTvku MoryT bbiT M3MeHeHbl be3 npeBapuUTENbHOMO YBEAOMAEHNS.



ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the
safety regulations outlined below, before installing and us-
ing this appliance for the first time.

Safety instructions

¢ Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by
incorrect operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not at-

tempt to repair the appliance by yourself. Do not
immerse the electrical parts of the appliance in water or
other liquids. Never hold the appliance under running water.

o NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, be-
ing damaged, coming into contact with the heating surface,
or causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

o WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

« Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance untilit has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause
life threatening risks.

o Connect the power supply into an easily accessible electri-
cal outlet so you can disconnect the appliance immediately
in case of emergency.

¢ Make sure the cord does not come in contact with sharp
or hot objects and keep it away from open fire. Never pull
the power cord to unplug it from the socket, always pull the
plug instead.

* Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

* This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be
used by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of
reach of children.

* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts
and accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline,
electric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive
or flammable materials. Always operate the appliance on
a horizontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

* The appliance is not suitable for installation in an area
where a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for
ventilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

* WARNING! Take great care when handling the cutting disks.
Wear protective gloves [not supplied) if necessary.

¢ WARNING! ALWAYS keep hands, long hair and clothing
away from the moving parts.

Do not load too much ingredients in order to prevent over-
flow of the food products.

* WARNING! During operation, keep hands and utensils out
of the container to reduce the risk of severe personal injury
and / or damage to the blender.

* WARNING! BLADES ARE SHARP. KEEP HANDS AWAY!

* Do not operate the appliance without load to prevent over-
heating.

o CAUTION! ALWAYS switch the machine off and disconnect
the power supply before touching any motoring parts.

* WARNING! Do not attempt to by-pass the safety interlock.
The appliance is equipped with a safety interlock to prevent
the end user from touching the moving parts.

o |f the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified per-
sons in order to avoid a hazard.

¢ WARNING! This appliance shall not be installed where the
public has access.

 Never use this appliance without water.

¢ RISK OF SPLASHING! Slowly immerse the food into the
water.

¢ ATTENTION! Do not fill the load over MAX level.

« NOT SUITABLE FOR CONTINUOUS USE! Do not continuous-
ly operate the appliance to avoid overheating the motor. The
continuous operation time should not exceed over 5 min-
utes. Operate the appliance again, after it has been cooled.

Intended use

« This appliance is intended to be used for commercial appli-
cations, for example in kitchens of restaurants, canteens,
hospitals and in commercial enterprises such as bakeries,
butcheries, etc., but not for continuous mass production of
food.

* The appliance is designed blending and mixing food. Any other
use may lead to damage to the appliance or personal injury.
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e Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed as a misuse of the device. The user shall be solely
liable for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connec-
tions must be properly installed and grounded.

Main parts of the product
(Fig.1 on page 3)

1. Cover cap

2. Jug lid

3. Jug

4. Blade assembly
5. Motor base

Control panel
Remark The content of this manual applies for all listed
items unless specified otherwise. The appearance may vary
from the shown illustrations.

Control panel
[F|g 2 on page 4)
. Power switch (ON/ STANDBY): Press to switch ON the ma-
chine; Press again to switch to STANDBY mode
8. Speed control: Select and then press to the desired speed.
8a. Low
8b. Medium
8c. High
9. Timer: Select and then press to the desired time (30s /
455/ 90s)
. Pulse button: Full speed impulse movement. Press and
hold to operate, release the button to stop.
11. Digital control display

o

Spare parts or accessories
(Fig.3 on page 4)
12. Pusher

Circuit diagram
(Fig.4 on page 4)

A. EMC board

B. Micro switch

C. Main PCB

Exploded diagram with part list
(Fig.5 on page 5)

Part no. Part name Quantity
1 Cap cover 1
2 Jug lid 1
3 Jug 1
4 Blade set 1
5 Seal ring of blade assembly 1

“D‘IO

6 Fixed plate 1
7 Screw for clutch 1
8 Clutch 1
9 Jug pad 1
10 mounting screw 4
" Top housing 1
12 micro switch assembly 1
13 Motor assembly 1
14 Bottom housing 1
15 Power supply cord 1
16 Wind deflector bowl 1
17 Pusher 1
18 Control panel 1
19 Display PCB 1
20 Protection film 1
21 EMC PCB 1
22 Screw for main PCB 4
23 Main PCB 1
24 Rubber feet 4

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

e Check that the device is in good condition and with all
accessories. In case of incomplete or damaged delivery,
please contact the supplier immediately. In this case, do not
use the device.

¢ Clean the accessories and the appliance before use (See
==> Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

* Place the appliance on a horizontal, stable and heat resist-
ant surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

* Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may

emit a light odor during the first few uses. This is normal and

does not indicate any defect or hazard. Make sure the appli-
ance is well ventilated.

Operating instructions

¢ NOTE! For safety reason, the machine can only start to op-
erate with the jug installed properly on the motor base.

e Check if the machine is at the STANDBY mode.

* Unplug the machine, take out the jug from the motor base.

e Pour all the ingredients into the jug and close it with the jug
lid and place the cover cap correctly in place.

e Place the whole jug onto the motor base.

 Connect the power plug to a suitable electrical power supply
socket.

e Press the power switch once to enter STANDBY mode.
Then, press the power switch again to switch ON the ma-
chine and 20 [Note: Default speed is 20) will be shown on the



digital control display or select a suitable speed by pressing
the desired speed control button:L/fT/Hwill then be shown
on the digital control display correspondingly.

* Select the time for operation (30s / 45s / 90s) by pressing the
timer button. Remaining time will be shown on the digital
control display. Once the set time is elapsed, the machine
will stop operation and go to STANDBY mode.

o After use, always press the power switch to STANDBY mode
and disconnect the plug from the electrical socket.

NOTE! The digital control panel has 2 level for brightness.

When you press, it will be brighter. Otherwise, it will remain in

minimum brightness mode.

Speed selected Description

Speed Low speed (L] For mixing liquids
control | \ediym (M) and For mixing liquids and
button | g (H) speed solid ingredients

For ice crushing or short,
power impulse movements.
Note: Use the pulse func-
tion for 1~ 2 seconds each
time. Repeated about sev-
eral times if necessary.

Pulse function

Remarks:

1. For the best results when blending solid foodstuffs, only
add small portions in succession, not all ingredients at the
same time.

2. Always start with lower speed [ L ). If necessary, then
switch to the high speed (H] or to the "Pulse” function, so
as not to jam the blade assembly.

3. Do not use this machine to blend hard foodstuff, such as
nuts.

4. Do not fill liquids above the MAX. mark of the jug.

5. Liquids to be blend should be at or below room temper-
ature. If you are going to blend warm liquids, ensure that
the jug lid is correctly in place and use low speed for pro-
cessing. Risk of burns and be careful.

6. Avoid long period of operation due to the loud noise that
may hurt the hearing.

Cleaning & maintenance

¢ ATTENTION! Always disconnect the appliance from the
power supply and cool down before storage, cleaning &
maintenance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do
not push the appliance under the water as the parts will get
wet and electric shock might be resulted.

o If the appliance is not kept in a good state of cleanliness,
this can adversely affect the life of the appliance and result
in a dangerous situation.

 Food residues should be regularly cleaned and removed
from the appliance. If the appliance is not cleaned proper-
ly, it will reduce its lifespan and may result in a dangerous
condition during use.

* DANGER OF INJURY! Care should be taken when handling
the sharp cutting blades during cleaning.

Cleaning of the jar

¢ Pour lukewarm water and a mild non foaming detergent
into the jar.

e Place the lid onto the jar.

e Place the jar on to the motor unit.

¢ Switch the motor unit on at full speed for 10-20 seconds.

* Switch off the motor unit.

* Remove the jar from the motor unit.

¢ Rinse the jar thoroughly with clean water.

¢ In case of residue stuck to the knife carefully clean with a
small knife or tweezers. Never clean the knife with your
bare hands.

 Dry the in- and outside of the jar.

o After cleaning disinfect the jar. Use the instructions of the
disinfectant manufacturer.

e Store the jar upside down.

e The underside of the jar may never come into contact with
any fluid!

¢ WARNING: Never disassemble parts of the jar and cutting
unit.

* WARNING: Never clean any parts of the appliance in the
dishwasher.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned
before and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

e Clean the inside of container with a non-abrasive detergent
and rinse with clean water.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

» Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

* No parts are dishwasher safe.

Parts How to clean Frequency
- Never immerse this part into water
Motor or other liquids. )
b - Using a damp cloth with some de-
ase .
tergent and water, rinse, sanitize
and dry thoroughly.
Jug, Jug | - Clean it with some water and some
lid and mild detergent. Clean af-
Cover - Then, rinse off under flowing water. | ter each

cap - Dry all parts before using again. use

- WARNING! Risk of injury! Take
great care when cleaning the

Blade
Jssem- blades.
bly - Clean it with some water and some

mild detergent.
- Dry all parts before using again.

Maintenance

e Check the operation of the appliance regularly to prevent
serious accidents.

* |f you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact
the supplier.

" @



¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or rec-
ommended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

 Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution

) Jugis not placed | Check to make sure
Machine properly. the jug set properly.
does not

Power switch

startrunning | !
is not pressed

Press the power switch

- Switch OFF the
machine by press-
ing the switch to

Machine Built-in over- STANDBY mode and
stops during | loading device unplug the machine.
operation activates. - Leaving the machine
for cooling down for
about 30 minutes and
then start again.
Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance
has been used and maintained in accordance with the instruc-
tions and has not been abused or misused in any way. Your
statutory rights are not affected. If the appliance is claimed
under warranty, state where and when it was purchased and
include proof of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment

————— When decommissioning the appliance, the
product must not be disposed of with other
household waste. Instead, it is your responsibil-
ity to dispose to your waste equipment by hand-
ing it over to a designated collection point. Fail-

ure to follow this rule may be penalized in accordance with

applicable regulations on waste disposal. The separate col-

lection and recycling of your waste equipment at the time of

disposal will help conserve natural resources and ensure that

it is recycled in a manner that protects human health and the

environment.

For more information about where you can drop off your waste
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for recycling, please contact your local waste collection com-
pany. The manufacturers and importers do not take respon-
sibility for recycling, treatment and ecological disposal, either
directly or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerat gekauft haben.
Lesen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und
achten Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Si-
cherheitsvorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten
Mal installieren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemaBen Gebrauch verur-
sacht werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie
die elektrischen Teile des Geréts nicht in Wasser oder ande-
re Flussigkeiten. Halten Sie das Gerdt niemals unter flie-

Bendem Wasser.

VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!

Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel

regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,

trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten

Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-

gen zu vermeiden.

WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positio-

nierung des Gerédts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes

Ziehen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder

Stolpergefahr zu vermeiden.

WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-

findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlos-

sen.

WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie

es von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder

lagern.

SchlieBen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett

angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose

an.

Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder

feuchten Handen beruhren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/An-

schliisse von Wasser und anderen Fliissigkeiten fern. Wenn

das Gerdt in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzan-
schlisse. Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von ei-
nem zertifizierten Techniker Gberprift wurde. Die Nichtbe-
achtung dieser Anweisungen fuhrt zu lebensbedrohlichen

Risiken.

Schliefen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heiBen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Brénden fern. Ziehen Sie niemals das Netzka-



bel, um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie
immer den Stecker.

¢ Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Geréts selbst zu
offnen.

o Fiihren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Geréts ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals un-
beaufsichtigt.

* Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

o Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrie-
ben werden.

o Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschliisse
fur Kinder unzuganglich auf.

e Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Ge-
réte als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller
empfohlene. Andernfalls kénnte ein Sicherheitsrisiko fir
den Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden.
Verwenden Sie nur Originalteile und Zubehdr.

* Betreiben Sie dieses Gerdt nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elek-
tro, Holzkohle usw.).

* Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

o Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

¢ Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen
Flammen, explosiven oder brennbaren Materialien. Betrei-
ben Sie das Gerdt immer auf einer horizontalen, stabilen,
sauberen, hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

 Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Bellftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Luftungsoffnungen am Gerat
frei von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

* WARNUNG! Gehen Sie beim Umgang mit den Schneid-
scheiben sehr vorsichtig vor. Bei Bedarf Schutzhandschuhe
[nicht im Lieferumfang enthalten) tragen.

¢ WARNUNG! Halten Sie STETS Hénde, lange Haare und Klei-
dung von den beweglichen Teilen fern.

« Verladen Sie nicht zu viele Zutaten, um ein Uberlaufen der
Lebensmittel zu verhindern.

* WARNUNG! Halten Sie wahrend des Betriebs Hande und
Utensilien aus dem Behalter fern, um das Risiko schwerer
Verletzungen und/oder Schaden am Mixer zu verringern.

* WARNUNG! KLINGEN SIND SCHARF. HANDE FERNHAL-
TEN!

« Betreiben Sie das Gerat nicht ohne Last, um eine Uberhit-
zung zu vermeiden.

¢ ACHTUNG! Schalten Sie die Maschine IMMER aus und
trennen Sie die Stromversorgung, bevor Sie Motorteile be-
rihren.

¢ WARNUNG! Versuchen Sie nicht, die Sicherheitsverriege-
lung zu umgehen. Das Gerat ist mit einer Sicherheitsverrie-

gelung ausgestattet, um zu verhindern, dass der Endbenut-
zer die beweglichen Teile berihrt.

o st das Netzkabel beschadigt, muss es durch den Hersteller,
seinen Kundendienst oder dhnlich qualifizierte Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Dieses Gerét darf nicht dort installiert werden,
wo die Offentlichkeit Zugang hat.

* Verwenden Sie dieses Gerat niemals ohne Wasser.

* SPRITZGEFAHR! Tauchen Sie das Essen langsam ins Was-
ser.

* ACHTUNG! Fillen Sie die Last nicht iiber den MAX-Wert.

« NICHT FUR DEN DAUEREINSATZ GEEIGNET! Betreiben Sie
das Gerat nicht kontinuierlich, um eine Uberhitzung des
Motors zu vermeiden. Die Dauerbetriebszeit sollte nicht
mehr als 5 Minuten betragen. Schalten Sie das Geréat nach
dem Abkuhlen wieder ein.

Verwendungszweck

e Dieses Gerat ist flir kommerzielle Anwendungen vorgese-
hen, z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Kranken-
hausern und in kommerziellen Unternehmen wie Backerei-
en, Metzgereien usw., jedoch nicht fir die kontinuierliche
Massenproduktion von Lebensmitteln.

e Das Gerat ist fiir das Mischen und Vermischen von Lebens-
mitteln ausgelegt. Jede andere Verwendung kann zu Schaden
am Gerat oder zu Verletzungen fiihren.

e Der Betrieb des Gerats fur andere Zwecke gilt als Miss-
brauch des Gerédts. Der Benutzer haftet allein fiir die un-
sachgemafle Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerét ist als Schutzklasse | klassifiziert und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Kabel fur
den elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker
oder elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestat-
tet. Die Anschliisse missen ordnungsgemaf installiert und
geerdet sein.

Hauptbestandteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Abdeckkappe

2. Deckel des Behalters

3. Kanne

4. Klingen-Baugruppe

5. Motorbasis

6. Kontrollpanel

Anmerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fiir alle aufge-
flhrten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Ausse-
hen kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

Kontrollpanel

(Abb. 2 auf Seite 4)

7. Netzschalter ([EIN/STANDBY]: Driicken, um die Maschine
EINzuschalten; erneut driicken, um in den STANDBY-Mo-
dus zu wechseln

8. Drehzahlregelung: Wahlen Sie und driicken Sie dann auf

die gewlinschte Geschwindigkeit.
8a. Niedrig
- @




8b. Mittel
8c. Hoch

9. Timer: Wahlen Sie und driicken Sie dann auf die ge-
wiinschte Zeit (30 s /455 /90 s)

10. Taste Puls: Impulsbewegung mit voller Geschwindigkeit.
Halten Sie die Taste gedriickt, um den Betrieb zu starten.
Lassen Sie die Taste los, um den Betrieb anzuhalten.

11. Digitale Steueranzeige

Ersatzteile oder Zubehor
(Abb. 3 auf Seite 4)
12. Schieber

Schaltplan
(Abb. 3 auf Seite 4)
A. EMV-Platine
B. Mikroschalter
C. Hauptplatine

Explosionszeichnung mit Teileliste
(Abb. 4 auf Seite 5)

Teile-Nr. Name des Teils Menge
1 Deckel 1
2 Deckel des Behalters 1
3 Kanne 1
4 Klingen-Set 1
5 Dichtungsring der Klingenbaugruppe 1
6 Feste Platte 1
7 Schraube fiir Kupplung 1
8 Kupplung 1
9 Krug-Pad 1
10 Befestigungsschraube 4
" Oberes Gehduse 1
12 Mikroschalter-Baugruppe 1
13 Motorbaugruppe 1
14 Unteres Gehduse 1
15 Netzkabel 1
16 Windabweiser-Schiissel 1
17 Schieber 1
18 Kontrollpanel 1
19 Leiterplatte anzeigen 1
20 Schutzfolie 1
21 EMV-Leiterplatte 1
22 Schraube fiir Hauptleiterplatte 4
23 Hauptplatine 1
24 GummifuBe 4

Vorbereitung vor Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob sich das Gerét in gutem Zustand und mit
allen Zubehorteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-
schadigter Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerét nicht.

* Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,
Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.

HINWEIS! Aufgrund von Fertigungsriickstanden kann das

Gerat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch

abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt

oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut

beliiftet ist.

Bedienungsanleitung

¢ HINWEIS! Aus Sicherheitsgriinden kann die Maschine nur
mit ordnungsgemaf auf der Motorbasis installiertem Be-
hélter in Betrieb genommen werden.

e Priifen Sie, ob sich die Maschine im STANDBY-Modus be-
findet.

e Ziehen Sie den Netzstecker aus der Maschine und nehmen
Sie den Behdlter aus der Motorbasis.

e Giefen Sie alle Zutaten in den Behalter und schlieflen Sie
ihn mit dem Deckel des Behalters und setzen Sie den De-
ckel korrekt ein.

¢ Platzieren Sie den gesamten Behalter auf der Motorbasis.

e SchlieBen Sie den Netzstecker an eine geeignete Steckdose
an.

e Driicken Sie einmal den Netzschalter, um in den STAND-

BY-Modus zu wechseln.
Driicken Sie dann erneut den Netzschalter, um die Maschi-
ne EINzuschalten, und 20 (Hinweis: Die Standardgeschwin-
digkeit ist 20) wird auf der Digital-Steueranzeige angezeigt
oder wahlen Sie eine geeignete Geschwindigkeit durch Dri-
cken der gewiinschten Geschwindigkeits-Steuertaste: L /1
/ H wird dann entsprechend auf der Digital-Steueranzeige
angezeigt.

o Wahlen Sie die Betriebszeit (30s / 45s / 90s] durch Driicken
der Timer-Taste. Verbleibende Zeit wird auf der digitalen
Steueranzeige angezeigt. Nach Ablauf der eingestellten
Zeit stoppt die Maschine den Betrieb und wechselt in den
STANDBY-Modus.

e Driicken Sie nach Gebrauch immer den Netzschalter in
den STANDBY-Modus und ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose.

HINWEIS! Das digitale Bedienfeld verflgt Uber 2 Helligkeits-

stufen. Wenn Sie driicken, wird es heller. Andernfalls bleibt er

im minimalen Helligkeitsmodus.



Geschwindigkeit ausgewahlt Beschreibung

Taste Niedrige Ge- Zum Mischen von
fiir Ge- | schwindigkeit (L] Flissigkeiten
schwin- )

dig- Mittlere [nHl Zum Mischen von Fliissigkei-
keitsre- und ho_he_[ ) ten und festen Inhaltsstoffen
gelung Geschwindigkeit

Flr Eisquetschungen oder
kurze Impulsbewegungen.
Hinweis: Verwenden Sie
die Impulsfunktion jedes
Mal 1 bis 2 Sekunden
lang. Bei Bedarf etwa
mehrmals wiederholen.

Impulsfunktion

Anmerkungen:

1. Fir die besten Ergebnisse beim Mischen fester Lebens-
mittel nur kleine Portionen nacheinander hinzufiigen,
nicht alle Zutaten gleichzeitig.

2. Beginnen Sie immer mit einer niedrigeren Geschwindig-
keit (L ). Schalten Sie bei Bedarf auf Hochgeschwindig-
keit [H] oder auf .Pulse”, um die Klingeneinheit nicht zu
verklemmen.

3. Verwenden Sie diese Maschine nicht, um harte Lebens-
mittel wie Niisse zu mischen.

4. Fillen Sie keine Flissigkeiten tiber der MAX.-Markierung
des Behalters.

5. Zu vermischende Flissigkeiten sollten bei oder unter
Raumtemperatur liegen. Wenn Sie warme Flissigkeiten
mischen mdchten, stellen Sie sicher, dass der Behalter-
deckel richtig sitzt und verwenden Sie niedrige Geschwin-
digkeit flr die Verarbeitung. Verbrennungsgefahr und
seien Sie vorsichtig.

6. Vermeiden Sie langere Betriebszeiten aufgrund des lau-
ten Gerduschs, das das Horvermdgen schadigen kann.

Reinigung und Wartung

* ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Strom-
versorgung und kiihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung
und Wartung ab.

¢ Verwenden Sie zum Reinigen keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag ent-
stehen konnte.

¢ Wenn das Geréat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts be-
eintrachtigen und zu einer gefahrlichen Situation fiihren.

o Speisereste sollten regelmaBig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemal
gereinigt wird, verkiirzt es seine Lebensdauer und kann
wahrend des Gebrauchs zu einem gefdhrlichen Zustand
fihren.

¢ VERLETZUNGSGEFAHR! Beim Umgang mit scharfen
Schneidklingen wahrend der Reinigung ist Vorsicht gebo-
ten.

Reinigung des Tiegels

¢ Gieflen Sie lauwarmes Wasser und ein mildes, nicht schau-
mendes Reinigungsmittel in das Glas.

 Setzen Sie den Deckel auf das Glas.

¢ Setzen Sie das Glas auf die Motoreinheit.

e Schalten Sie die Motoreinheit 10-20 Sekunden lang mit vol-
ler Drehzahl ein.

¢ Schalten Sie die Motoreinheit aus.

* Nehmen Sie das Glas aus der Motoreinheit.

e Spiilen Sie das Glas griindlich mit sauberem Wasser ab.

 Bei Rickstanden, die am Messer haften, vorsichtig mit ei-
nem kleinen Messer oder einer Pinzette reinigen. Reinigen
Sie das Messer niemals mit bloBen Handen.

* Trocknen Sie die Innen- und AuBenseite des Glases.

¢ Desinfizieren Sie das Glas nach der Reinigung. Die Anwei-
sungen des Desinfektionsmittelherstellers befolgen.

e Lagern Sie das Glas kopfiber.

* Die Unterseite des Tiegels darf niemals mit Flissigkeit in
Beriihrung kommen!

* WARNUNG: Zerlegen Sie niemals Teile des Glases und der
Schneideinheit.

* WARNUNG: Reinigen Sie niemals Teile des Geréats im Ge-
schirrspuler.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekiihlte Auflenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet ist.

¢ Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

* Reinigen Sie die Innenseite des Behalters mit einem nicht
scheuernden Reinigungsmittel und spilen Sie ihn mit sau-
berem Wasser ab.

e Tauchen Sie das Geréat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel,
Scheuerschwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel.
Verwenden Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metalluten-
silien oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzine
oder Losungsmittel verwenden!

¢ Keine Teile sind spiilmaschinenfest.

Teile Reinigung Haufigkeit
- Tauchen Sie dieses Teil niemals
in Wasser oder andere Flissig-
Motor- keiten ein. )
basis - Mit einem feuchten Tuch mit et-
was Reinigungsmittel und Was-
ser abspulen, desinfizieren und
grindlich trocknen.
- Reinigen Sie es mit etwas Was-
Behilter, ser und einem milden Reini-
Behal- gungsmittel. Nach je-
terdeckel | - Anschliefend unter flieBendem | dem  Ge-
und Wasser abspiilen. brauch
Deckel - Trocknen Sie alle Teile, bevor Sie | reinigen
sie wieder verwenden.
- WARNUNG! Verletzungsgefahr!
Seien Sie bei der Reinigung der
Klin- Klingen sehr vorsichtig.
Bau- | - Reinigen Sie es mit etwas Was-
gen-bau ser und einem milden Reini-
gruppe gungsmittel.
- Trocknen Sie alle Teile, bevor Sie
sie wieder verwenden.




Wartung

o Uberpriifen Sie regelmafig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

* Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Ver-
wendung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an
den Lieferanten.

¢ Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mus-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekiihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerédt an einem kihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

* Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies zu Schaden fiihren kdnnte.

* Bewegen Sie das Gerdt nicht, wahrend es in Betrieb ist.
Trennen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversor-
gung und halten Sie es unten.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, lesen
Sie bitte die folgende Tabelle nach, um die Ldsung zu finden.
Wenn Sie das Problem immer noch nicht lésen konnen, wen-
den Sie sich bitte an den Lieferanten/Dienstleister.

Probleme Mégliche Ursache | Mdgliche Ldsung
. Stellen Sie sicher,
Kanne st m;ht dass die Kanne richtig
Maschine richtig platziert.

eingestellt ist.

startet nicht
Driicken Sie den
Netzschalter

Netzschalter wird
nicht gedriickt

- Schalten Sie die
Maschine aus, indem
Sie den Schalter in
den STANDBY-Modus

z/ltzscrme Das integrierte dricken und den
opp Uberlastungsge- Netzstecker ziehen.
wahrend

- Lassen Sie die
Maschine etwa
30 Minuten lang
abkihlen und starten

des Betriebs rat wird aktiviert.

Sie dann erneut.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrach-
tigen und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar
werden, werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz re-
pariert, sofern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet
und gewartet wurde und in keiner Weise missbraucht oder
missbraucht wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unbe-
rihrt. Wenn das Gerat im Rahmen der Garantie beansprucht
wird, geben Sie an, wo und wann es gekauft wurde, und legen
Sie einen Kaufbeleg (z. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Pro-
dukt-, Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen
ohne Vorankiindigung zu andern.

“p‘lé

Entsorgung und Umwelt

———— Beider AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, lhre Abfallausristung zu entsorgen, in-
dem Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sam-
melstelle Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann
gemal den geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung be-
straft werden. Die separate Sammlung und Wiederverwer-
tung lhrer Abfallausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung
tragt zum Schutz natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher,
dass sie auf eine Weise recycelt wird, die die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt schitzt.

Fir weitere Informationen dariiber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ort-
liches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Impor-
teure Ubernehmen weder direkt noch Uber ein offentliches
System die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und
okologische Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

| —

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

¢ De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN!

Probeer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel
de elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in
water of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder
stromend water.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Contro-
leer de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig
op schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het
los van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden
uitgevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon
om gevaar of letsel te voorkomen.

¢ WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat
het netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, bescha-
diging, contact met het verwarmingsoppervlak of struikel-
gevaar te voorkomen.

* WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit,
is het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

¢ WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.

e Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.

* Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met nat-
te of vochtige handen.

e Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitin-
gen uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het



apparaat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voe-
dingsaansluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het
is gecontroleerd door een gecertificeerde technicus. Het
niet opvolgen van deze instructies leidt tot levensbedreigen-
de risico’s.

¢ Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe
of hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur.
Trek nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te
halen, trek altijd aan de stekker.

 Draag het apparaat nooit aan het snoer.

 Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

o Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e L aat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

o Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeelin
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

 Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

« Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door
kinderen worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten
het bereik van kinderen.

 Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik
alleen originele onderdelen en accessoires.

¢ Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzi-
ne, elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

¢ Dek het apparaat niet af als het in werking is.

o Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, ex-
plosieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat
altijd op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en
droog oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

¢ Laat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat
voor ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

o WAARSCHUWING! Wees zeer voorzichtig bij het hanteren
van de snijschijven. Draag indien nodig beschermende
handschoenen [niet meegeleverd).

¢ WAARSCHUWING! Houd handen, lang haar en kleding AL-
TIJD uit de buurt van de bewegende delen.

¢ Laad niet te veel ingrediénten om overloop van de voedings-
middelen te voorkomen.

¢ WAARSCHUWING! Houd tijdens het gebruik uw handen en
keukengerei uit de buurt van de container om het risico op
ernstig persoonlijk letsel en/of schade aan de blender te
verminderen.

¢ WAARSCHUWING! BLADEN SCHERP ZIJN. HOUD UW
HANDEN UIT DE BUURT!

 Gebruik het apparaat niet zonder lading om oververhitting
te voorkomen.

e LET OP! Schakel de machine ALTIJD uit en koppel de voe-
ding los voordat u motoronderdelen aanraakt.

* WAARSCHUWING! Probeer de veiligheidsvergrendeling niet
te omzeilen. Het apparaat is uitgerust met een veiligheids-
vergrendeling om te voorkomen dat de eindgebruiker de
bewegende delen aanraakt.

¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig
gekwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

* WAARSCHUWING! Dit apparaat mag niet worden geinstal-
leerd waar het publiek toegang heeft.

e Gebruik dit apparaat nooit zonder water.

* RISICO OP SPATTEN! Dompel het voedsel langzaam onder
in het water.

o AANDACHT! Vul de lading niet boven het MAX-niveau.

¢ NIET GESCHIKT VOOR CONTINU GEBRUIK! Gebruik het ap-
paraat niet continu om oververhitting van de motor te voorko-
men. De continue bedrijfstijd mag niet langer zijn dan 5 mi-
nuten. Bedien het apparaat opnieuw nadat het is afgekoeld.

Beoogd gebruik

* Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en in commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerij-
en, enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

e Het apparaat is ontworpen voor het mengen en mengen van
voedsel. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het ap-
paraat of persoonlijk letsel.

e Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding.
Aarding vermindert het risico op elektrische schokken door
een ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.
Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Hoofdonderdelen van het product
(Afb. 1 op pagina 3)

1. Afdekking

2. Jug deksel
3. Jug

4. Meseenheid
5. Motorvoet
6. Bedieningspaneel

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiter-
lijk kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

Bedieningspaneel

(Afb. 2 op pagina 4)

7. Aan/uit-schakelaar (AAN/STAND-BY): Druk op om de ma-
chine AAN te zetten; druk nogmaals op om over te scha-

kelen naar de STANDBY-modus
" @




8. Snelheidsregeling: Selecteer en druk vervolgens op de
gewenste snelheid.
8a. Laag
8b. Gemiddeld
8c. Hoog
9. Timer: Selecteer en druk op tot de gewenste tijd (30s / 45s
/90s)
10. Knop Puls: impulsbeweging op volle snelheid. Houd inge-
drukt om te bedienen en laat de knop los om te stoppen.
11. Digitaal bedieningsdisplay

Reserveonderdelen of accessoires
(Afb. 3 op pagina 4)
12. Pusher

Schema circuit
(Afb. 3 op pagina 4)
A. EMC-printplaat

B. Microschakelaar
C. Hoofd-PCB

Geexpedeerd diagram met onderdelenlijst
(Afb. 4 op pagina 5)

ggs;rrt Naam onderdeel veiff?éd
1 Afdekking van de dop 1
2 Jug deksel 1
3 Jug 1
4 Snijblad ingesteld 1
5 Afdichtingsring van de messenset 1
6 Vaste plaat 1
7 Schroef voor koppeling 1
8 Koppeling 1
9 Jug pad 1
10 bevestigingsschroef 4
11 Bovenste behuizing 1
12 microschakelaar assemblage 1
13 Motoreenheid 1
14 Onderste behuizing 1
15 Voedingssnoer 1
16 Winddeflectorkom 1
17 Pusher 1
18 Bedieningspaneel 1
19 PCB weergeven 1
20 Beschermfolie 1
21 EMC PCB 1
22 Schroef voor hoofdprintplaat 4
23 Hoofd-PCB 1

S
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Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

e Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

¢ Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

¢ Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit

is normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor
dat het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

¢ OPMERKING! Om veiligheidsredenen kan de machine al-
leen beginnen te werken als de kan correct op de motorvoet
is geinstalleerd.

¢ Controleer of de machine in de STANDBY-modus staat.

¢ Haal de stekker van de machine uit het stopcontact en haal
de kan uit het motorblok.

¢ Giet alle ingrediénten in de kan en sluit deze met het deksel
van de kan en plaats de afdekkap correct op zijn plaats.

e Plaats de hele kan op de motorvoet.

¢ Sluit de stekker aan op een geschikt stopcontact.

e Druk eenmaal op de aan/uit-schakelaar om naar de

STANDBY-modus te gaan.
Druk vervolgens nogmaals op de aan/uit-schakelaar om
de machine AAN te zetten en 20 (Opmerking: de stan-
daardsnelheid is 20) wordt weergegeven op het digitale be-
dieningsdisplay of selecteer een geschikte snelheid door op
de gewenste snelheidsregelknop te drukken: £ //Hwordt
vervolgens overeenkomstig weergegeven op het digitale be-
dieningsdisplay.

* Selecteer de bedrijfstijd (30s / 45s / 90s) door op de timer-
knop te drukken. De resterende tijd wordt weergegeven op
het digitale bedieningsdisplay. Zodra de ingestelde tijd is
verstreken, stopt de machine met werken en gaat naar de
STANDBY-modus.

e Druk na gebruik altijd op de aan/uit-schakelaar in de
STANDBY-modus en trek de stekker uit het stopcontact.

OPMERKING! Het digitale bedieningspaneel heeft 2 niveaus

voor helderheid. Als u op drukt, wordt het helderder. Anders

blijft het in de modus voor minimale helderheid.

Snelheid geselecteerd Beschrijving
Lage Voor het mengen
Knop voor snelheid (L) van vloeistoffen
snel- | Middelhoge
heidsre- (f)en Voor het mengen van vloei-
geling hoge (H) stoffen en vaste ingrediénten
snelheid




Voor ijsverbrijzeling of korte,
krachtige impulsbewegingen.
Opmerking: Gebruik de
pulsfunctie telkens 1~ 2
seconden. Ongeveer meerdere

Pulsfunctie

keren herhaald indien nodig.

Opmerkingen:

1. Voeg voor de beste resultaten bij het mengen van vaste
voedingsmiddelen slechts kleine porties achter elkaar toe,
niet alle ingrediénten tegelijk.

2. Begin altijd met een lagere snelheid (L ). Schakel zo nodig
over naar de hoge snelheid (H ] of naar de functie "Pul-
sen”, zodat de messenset niet vastloopt.

3. Gebruik deze machine niet om hard voedsel, zoals noten,
te mengen.

4. Vul geen vloeistoffen boven de MAX-markering van de kan.

5. Te mengen vloeistoffen moeten op of onder kamertempe-
ratuur zijn. Als u warme vloeistoffen gaat mengen, zorg er
dan voor dat het deksel van de kan goed op zijn plaats zit
en gebruik een lage snelheid voor de verwerking. Risico op
brandwonden en wees voorzichtig.

6. Vermijd een lange gebruiksperiode vanwege het harde ge-
luid dat het gehoor kan schaden.

Reiniging en onderhoud

* AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding
en koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

 Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

e Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een
negatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat
en leiden tot een gevaarlijke situatie.

o Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit
het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed
wordt gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden
tot een gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

* GEVAAR VOOR LETSEL! Wees voorzichtig bij het hanteren
van de scherpe snijbladen tijdens het reinigen.

Reiniging van de pot

e Giet lauw water en een mild, niet-schuimend reinigings-
middel in de pot.

o Plaats het deksel op de pot.

* Plaats de pot op de motoreenheid.

¢ Schakel de motoreenheid gedurende 10-20 seconden op
volle snelheid in.

* Schakel de motor uit.

e Verwijder de pot van de motoreenheid.

* Spoel de pot grondig af met schoon water.

o Als er resten aan het mes vastzitten, reinig deze dan zorg-
vuldig met een klein mes of pincet. Reinig het mes nooit met
uw blote handen.

* Droog de binnen- en buitenkant van de pot.

* Desinfecteer de pot na reiniging. Volg de instructies van de
fabrikant van het desinfectiemiddel.

* Bewaar de pot ondersteboven.

¢ De onderkant van de pot mag nooit in contact komen met
vloeistof!

* WAARSCHUWING: Demonteer nooit onderdelen van de pot

en de snijeenheid.
¢ WAARSCHUWING: Reinig nooit onderdelen van het appa-
raat in de vaatwasser.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

* Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Reinig de binnenkant van de container met een niet-schu-
rend reinigingsmiddel en spoel af met schoon water.

* Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

* Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuurspons-
jes of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor
het reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe
of puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmid-
delen!

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderdelen | Hoe te reinigen Frequentie

- Dompel dit onderdeel nooit
onder in water of andere
vloeistoffen.

Spoel, ontsmet en droog
grondig met een vochtige
doek met wat wasmiddel en
water.

Motorvoet

Reinig het met wat water en
een mild reinigingsmiddel.
Spoel vervolgens af onder
stromend water.

- Droog alle onderdelen voordat
u ze opnieuw gebruikt.

- WAARSCHUWING! Risico op
letsell Wees zeer voorzichtig
bij het reinigen van de mesjes.

- Reinig het met wat water en
een mild reinigingsmiddel.

- Droog alle onderdelen voordat
u ze opnieuw gebruikt.

Reinigen
na elk ge-
bruik

Jug, deksel
en deksel

Meseenheid

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

¢ Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een
probleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en
neem contact op met de leverancier.

o Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en be-
voegde technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

 Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit
het kan beschadigen.

o Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en

houd het aan de onderkant vast.
- @




Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog
steeds niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leve-
rancier/dienstverlener.

Problemen Mogelijke Mogelijke oplossing
oorzaak
De kan is niet Controleer of de kan
Machine goed geplaatst. goed is ingesteld.
begint niet | Aanfyit-scha-
te draaien kelaar is niet Druk %pfelaan/
ingedrukt uit-schakelaar
- Schakel de machine
UIT door de schake-
laar in de STAND-
De machine Het ingebouwde BY-modus te zetten
<topt tiidens overbelastings- en de stekker uit het
bedpr\”fj apparaat wordt stopcontact te halen.
! geactiveerd. - Laat de machine
ongeveer 30 minuten
afkoelen en start
dan opnieuw.
Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt
en dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt
gerepareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het
apparaat is gebruikt en onderhouden volgens de instructies
en op geen enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt.
Uw wettelijke rechten worden niet aangetast. Als het appa-
raat onder garantie wordt geclaimd, vermeld dan waar en
wanneer het is gekocht en voeg een aankoopbewijs (bijv. ont-
vangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-,
verpakkings- en documentatiespecificaties zonder vooraf-
gaande kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met an-
der huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het
uw verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur
weg te gooien door het over te dragen aan een
aangewezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan
worden bestraft in overeenstemming met de toepasselijke
regelgeving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzame-
len en recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van
verwijdering helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en
ervoor te zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die
de menselijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwij-
dering, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.
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POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegol-
na uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

e Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

e Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i
niewtasciwym uzytkowaniem.

. A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych prob naprawy

urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac¢ urzadzenia
pod biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odta-
czy¢ urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢
wykonywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana
osobe, aby uniknad niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w

razie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecz-

nie, aby uniknac przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia,
kontaktu z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknie-
ciem sie.

OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,

urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed

odtaczeniem od Zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwa-

cja lub przechowywaniem.

Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-

trycznego o napieciu i czestotliwoéci podanej na etykiecie

urzadzenia.

Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub

wilgotnymi rekami.

Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy

przechowywac z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urza-

dzenie przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odta-
czy¢ je od zrodta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki
nie zostanie sprawdzone przez certyfikowanego technika.

Niezastosowanie sie do tych instrukcji bedzie stanowic za-

grozenie dla zycia.

Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-

nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast

odtaczy¢ urzadzenie.

Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub gora-

cymi przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia.

Nigdy nie ciagna¢ za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od

gniazdka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

* Nigdy nie przenosi¢ urzadzenia za przewdd.

¢ Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadze-
nia.

« Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

¢ Nigdy nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru podczas
pracy.

e Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony



personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o
ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowied-
niego do$wiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

* Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze dojs¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

* Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

« Nie stawiac urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

* Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

* Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

¢ Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, mate-
riatow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy
zawsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej
na wysoka temperature i suchej powierzchni.

 Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktérym
mozna uzy¢ strumienia wody.

 Podczas uzytkowania pozostawic co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadze-
niu powinny by¢ wolne od przeszkéd.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

o 0STRZEZENIE! Podczas obchodzenia sie z tarczami tnacy-
mi nalezy zachowac szczegélna ostroznos¢. W razie potrze-
by zatozy¢ rekawice ochronne (niedostarczone).

 OSTRZEZENIE! Nalezy ZAWSZE trzymac rece, dtugie wtosy
i 0dziez z dala od ruchomych czesci.

o Nie tadowac zbyt duzej ilosci sktadnikéw, aby zapobiec
przepetnieniu produktéw spozywczych.

o OSTRZEZENIE! Podczas pracy nalezy trzymac rece i przy-
bory poza pojemnikiem, aby zmniejszy¢ ryzyko powaznych
obrazen ciata i/lub uszkodzenia blendera.

o OSTRZEZENIE! OSTRZA SA OSTRE. TRZYMAC RECE Z DA-
LEKA!

 Nie uzywac urzadzenia bez wsadu, aby zapobiec przegrza-
niu.

¢ PRZESTROGA! Przed dotknieciem jakichkolwiek czesci
silnika nalezy ZAWSZE wytaczy¢ urzadzenie i odtaczy¢ za-
silanie.

 OSTRZEZENIE! Nie wolno probowac omijac blokady bezpie-
czenstwa. Urzadzenie jest wyposazone w blokade bezpie-
czenstwa, ktora uniemozliwia uzytkownikowi koncowemu
dotykanie ruchomych czesci.

o Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zostaé wy-
mieniony przez producenta, jego przedstawiciela serwi-
sowego lub podobnie wykwalifikowane osoby, aby uniknac
zagrozenia.

 OSTRZEZENIE! Urzadzenia nie wolno instalowa¢ w miej-
scach, do ktérych ma dostep spoteczenstwo.

 Nigdy nie uzywac urzadzenia bez wody.

« RYZYKO ROZPRYSKOW! Powoli zanurzy¢ zywnos¢ w wodzie.

¢ UWAGA! Nie napetnia¢ wsadu powyzej poziomu MAX.

« NIE NADAJE SIE DO CIAGLEGO UZYTKOWANIA! Nie nalezy
stale obstugiwac urzadzenia, aby unikna¢ przegrzania sil-
nika. Czas pracy ciagtej nie powinien przekracza¢ 5 minut.
Uruchomi¢ urzadzenie ponownie po ostygnieciu.

Przeznaczenie

¢ To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotowek, szpi-
tali i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie,
rzeznie itp., ale nie do ciagtej masowe] produkcji zywnosci.

 Urzadzenie zaprojektowano do mieszania i mieszania potraw.
Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia
lub obrazen ciata.

¢ Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy
uznac za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi
wytaczna odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy I i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego dla pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane
i uziemione.

Gtowne czesci produktu
(Rys. 1 na stronie 3)
1. Nasadka ochronna
2. Pokrywa dzbanka
3. Dzbanek
4. ZespOt ostrza
5. Podstawa silnika
. Panel sterowania
Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukcji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionych na ilustracjach.

Panel sterowania

(Rys. 2 na stronie 4)

7. Przetacznik zasilania [Wt./GOTOWOSC]: Nacisnac , aby
wiaczy¢ urzadzenie; ponownie nacisnac , aby przej$¢ do
trybu GOTOWOSCI

8. Sterowanie predkoscia: Wybrac , a nastepnie nacisnac do
zadanej predkosci.
8a. Niski
8b. Srednie
8c. Wysoki

9. Timer: Wybrac, a nastepnie nacisnac, aby ustawic¢ zadany
czas (30s/455/905)

10. Przycisk impulsowy: Ruch impulsowy petnej predkosci.
Naciénij i przytrzymaj, aby uruchomi¢, zwolnij przycisk,
aby zatrzymac.

11. Cyfrowy wyswietlacz sterowania

@
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Czesci zamienne lub akcesoria
(Rys. 3 na stronie 4)
12. Popychacz

Schemat obwodu

(Rys. 3 na stronie 4)

A. Ptytka EMC

B. Mikroprzetacznik

C. Gtowny uktad elektroniczny

Wykres rozstrzelony z lista czesci
(Rys. 4 na stronie 5)

Nr czesci Nazwa czesci Ilos¢
1 Pokrywa nasadki 1
2 Pokrywa dzbanka 1
3 Dzbanek 1
4 Zestaw ostrzy 1
5 Pierscien uszczelniaja- 1

cy zespotu ostrza
6 Ptyta stata 1
7 Sruba sprzegta 1
8 Sprzegto 1
9 Podktadka do dzbanka 1
10 Sruba mocujaca 4
" Gorna obudowa 1
12 zespot mikroprzetacznika 1
13 Zespot silnika 1
14 Obudowa dolna 1
15 Przewdd zasilajacy 1
16 Miska deflektora wiatru 1
17 Popychacz 1
18 Panel sterowania 1
19 Ptytka PCB wyswietlacza 1
20 Folia ochronna 1
21 Ptyta PCB EMC 1
22 Sruba do gtownej ptytki PCB 4
23 Gtowny uktad elektroniczny 1
24 Gumowe nozki 4

e Umiesci¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na
ciepto powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed rozpryska-
mi wody.

¢ Opakowanie nalezy przechowywac, jesli urzadzenie ma by¢
przechowywane w przysztosci.

e Zachowaj instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne zjawisko, ktére nie oznacza zadnych
wad ani zagrozen. Upewni¢ sie, ze urzadzenie jest dobrze
wentylowane.

Instrukcja obstugi

¢ UWAGA! Ze wzgledéw bezpieczenstwa urzadzenie moze
rozpoczaé prace wytacznie z prawidtowo zainstalowanym
dzbankiem na podstawie silnika.

e Sprawdzic, czy maszyna znajduje sie w trybie GOTOWOSCL.

e Odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i wyja¢ dzbanek z podsta-
wy silnika.

* Wlej wszystkie sktadniki do dzbanka i zamknij go pokrywka
dzbanka, a nastepnie zatéz pokrywke.

e Umiesci¢ caty dzbanek na podstawie silnika.

e Podtaczy¢ wtyczke zasilania do odpowiedniego gniazda za-
silania elektrycznego.

e Nacisna¢ jednokrotnie przycisk zasilania, aby przejs¢ do

trybu GOTOWOSCI.
Nastepnie ponownie nacisna¢ przycisk zasilania, aby wta-
czy¢ urzadzenie, a na wyswietlaczu cyfrowego sterowania
pojawi sie 20 (Uwaga: Domyslna predko$c¢ to 20) lub wybraé
odpowiednia predkos¢, naciskajac odpowiedni przycisk ste-
rowania predkoscia: L / 1T/ H, a nastepnie zostanie wyswie-
tlone odpowiednie wskazanie na wyswietlaczu cyfrowego
sterowania.

* Wybra¢ czas pracy (30 s / 45 s / 90 s, naciskajac przycisk
timera. Pozostaty czas zostanie pokazany na wyswietlaczu
sterowania cyfrowego. Po uptywie ustawionego czasu urza-
dzenie zatrzyma prace i przejdzie do trybu GOTOWOSCI.

e Po uzyciu nalezy zawsze nacisnac przycisk zasilania w trybie
GOTOWOSCI i wyja¢ wtyczke z gniazdka elektrycznego.

UWAGA! Cyfrowy panel sterowania ma 2 poziomy jasnosci. Po

nacisnieciu bedzie jasniejszy. W przeciwnym razie pozostanie

w trybie minimalnej jasnosci.

Wybrana predko$¢ Opis
d’\lilsk,a[, ] Do mieszania ptyndw
Przycisk | Prédrosc it
requacii | Sragnia (1) : : -
predkosci wysoka (H) Do mieszania ptynéw i
L sktadnikéw statych
predkos¢

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

e Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest
wyposazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej
lub uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac
sie z dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urza-
dzenia.

* Przed uzyciem wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

Do kruszenia lodu lub krétkich
ruchow impulsu zasilania.
Uwaga: Uzy¢ funkcji impulsu
przez 1 ~ 2 sekundy za kazdym
razem. W razie potrzeby
powtdrzono kilka razy.

Funkcja impulsu




Uwagi:

1. Aby uzyskac¢ najlepsze rezultaty podczas mieszania sta-
tych artykutéw spozywczych, nalezy dodawac tylko mate
porcje kolejno, a nie wszystkie sktadniki jednoczesnie.

2. Zawsze zaczyna¢ od nizszej predkoéci [L ). W razie potrze-
by nalezy przetaczy¢ sie na funkcje wysokiej predkoéci (H)
lub na funkcje ..Puls”, aby nie zakleszczy¢ zespotu ostrza.

3. Nie uzywac tej maszyny do mieszania twardych artykutéw
spozywczych, takich jak orzechy.

4. Nie napetnia¢ ptynéw powyzej oznaczenia MAX na dzban-
ku.

5. Ptyny do mieszania powinny mie¢ temperature pokojowa
lub nizsza. Jesli chcesz zmiesza¢ ciepte ptyny, upewnij
sie, ze pokrywka dzbanka jest prawidtowo zatozona i uzyj
matej predkosci do obrobki. Ryzyko oparzen i nalezy za-
chowa¢ ostroznos¢.

6. Nalezy unika¢ dtugiego czasu pracy ze wzgledu na gtosny
hatas, ktory moze uszkodzi¢ stuch.

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i kon-
serwacja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i
ostygnac.

¢ Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszcze-
nia i nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to
spowodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

o Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptyna¢ na zywotnos¢ urza-
dzenia i spowodowac zagrozenie.

¢ Pozostatodci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skrdci to jego zywotnos¢ i moze spowodowac
zagrozenie podczas uzytkowania.

« NIEBEZPIECZENSTWO OBRAZEN! Podczas czyszczenia
ostrych ostrzy tnacych nalezy zachowac ostroznosc.

Czyszczenie stoika

* Wlej do stoika letnia wode i tagodny niepiankowy detergent.

¢ Umiesci¢ pokrywe na stoiku.

e Umiescic zbiornik na jednostce napedowej.

¢ Wtaczy¢ silnik na petna predkos¢ przez 10-20 sekund.

o Wytaczy¢ silnik.

¢ Wyjac zbiornik z silnika.

¢ Doktadnie optukac stoik czysta woda.

o W przypadku osadu przyklejonego do noza, ostroznie oczy-
$ci¢ go za pomoca matego noza lub pesety. Nigdy nie czy$¢
noza gotymi rekami.

¢ Osuszy¢ wnetrze i zewnetrzna czesc stoika.

¢ Po wyczyszczeniu zdezynfekowad stoik. Nalezy stosowad sie
do instrukcji producenta $rodka dezynfekujacego.

¢ Przechowywac stoik do géry dnem.

* Spdd stoika moze nigdy nie mie¢ kontaktu z zadnym pty-
nem!

o OSTRZEZENIE: Nigdy nie demontowa¢ czesci zbiornika i
zespotu tnacego.

o OSTRZEZENIE: Nie wolno my¢ zadnych czeéci urzadzenia
w zmywarce.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem my-
dta.

* Ze wzgledow higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

» Wyczysci¢ wnetrze pojemnika za pomoca niesciernego de-
tergentu i przeptukac czysta woda.

* Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

¢ Nigdy nie uzywac agresywnych Srodkéw czyszczacych,
Sciernych gabek ani $rodkéw czyszczacych zawierajacych
chlor. Do czyszczenia nie nalezy uzywac wetny stalowej, me-
talowych naczyn ani zadnych ostrych lub spiczastych przed-
miotow. Nie uzywac¢ benzyny ani rozpuszczalnikow!

o Zadne czedci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Czesci Jak czyscié Czestotli-
v wos¢
- Nigdy nie zanurzac tej czesci w
wodzie ani innych ptynach.
Podstawa | - Za pomoca wilgotnej Sciereczki z
silnika dodatkiem detergentu i wody do-
ktadnie optukac, zdezynfekowac
i wysuszyc.
- Umy¢ go woda z dodatkiem ta-
Dzbanek, godnego detergentu.
okrywa | - Nastepnie sptuka¢ pod biezaca L
zzbaﬁkai woda'.p P P o Ez_yscwc po
- . - azdym
pokrywa | - Osuszy¢ wszystkie czesci przed uzyeiu
ponownym uzyciem.
- OSTRZEZENIE! Ryzyko obra-
zef ciatal Podczas czyszczenia
ostrzy nalezy zachowac szcze-
Zespot golna ostroznosc.
ostrza - Umy¢ go woda z dodatkiem ta-
godnego detergentu.
- Osuszy¢ wszystkie czesci przed
ponownym uzyciem.
Konserwacja

¢ Nalezy regularnie sprawdza¢ dziatanie urzadzenia, aby
unikna¢ powaznych wypadkow.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub
wystapit problem, przestan z niego korzysta¢, wytacz je i
skontaktuj sie z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze
musza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autory-
zowanych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

¢ Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewni¢ sie, ze
urzadzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie
ochtodzone.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i
suchym miejscu.

 Nie wolno ktas¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotow, po-
niewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

* Nie przesuwac urzadzenia, gdy jest ono wtaczone. Podczas
przenoszenia urzadzenia nalezy odtaczy¢ je od zasilania i
przytrzymac je u dotu.

. @



Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problemy Mozliwa Mozliwe rozwiazanie
przyczyna
Dzbanek nie Sprawdzi¢, czy
jest prawidtowo dzbanek jest prawi-
Maszyna umieszczony. dtowo ustawiony.
nie zaczyna -
dziatac Przetacznik Nacisna¢ przy-
zasilania nie .
. . cisk zasilania
Jest nacisniety
- Wytaczy¢ urza-
dzenie, naciskajac
przetacznik w trybie
Maszyna Wtacza sie GOTOWOSCI i odtaczy¢
zatrzymuje wbudowane je od zasilania.
sie podczas | urzadzenie - Pozostawi¢ maszyne
pracy przeciazeniowe. do ostygniecia na
okoto 30 minut, a
nastepnie urucho-
mi¢ ponownie.
Gwarancja

Kazda wada badzZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywa-
ne w niewtasciwy sposéb lub niezgodnie z przeznaczeniem.
Postanowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw
uzytkownika wynikajacych z przepisow prawa. W przypadku
zgtoszenia urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach
gwarancji nalezy poda¢ miejsce i date zakupu urzadzenia i
dotaczy¢ dowdd zakupu [np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobow
zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych po-
dawanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami
Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpiecz-
ne sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzi¢
razem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do
punktu odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych.
Uzytkownik ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wyco-
fanego z uzytkowania urzadzenia do punktu gospodarowania
odpadami. Nieprzestrzeganie tej zasady moze by¢ karane
zgodnie z lokalnie obowiazujacymi przepisami dotyczacymi
gospodarowania odpadami. Jesli urzadzenie wycofane z uzyt-
kowania jest poprawnie odebrane jako osobny odpad, moze
zosta¢ przetworzone i zutylizowane w sposéb przyjazny dla
Srodowiska, co zmniejsza negatywny wptyw na $rodowisko i
zdrowie ludzi. Aby uzyskac wiecej informacji dotyczacych do-
stepnych ustug w zakresie odbioru odpadéw, nalezy skontak-
towac sie z lokalna firma odbierajaca odpady.

o -

cza, ze tego produktu nie wolno wyrzuca¢ do
zwyktych pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawierac niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otow, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wiasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega po-
tencjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska na-
turalnego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentive-
ment ce manuel d’utilisation, en accordant une attention
particuliere aux réglementations de sécurité décrites
ci-dessous, avant d'installer et d’utiliser cet appareil pour
la premiére fois.

<_——_ 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci ozna-

| -

Consignes de sécurité

e Utilisez Uappareil uniquement pour lusage prévu pour le-
quel il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incor-
recte.

. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'es-

sayez pas de réparer lappareil vous-méme. N'im-
mergez pas les composants électriques de l'appareil dans
de leau ou d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil
sous l'eau courante.

o NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon
ne sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, dé-
branchez l'appareil de lalimentation électrique. Toute ré-
paration ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou
une personne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

¢ AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si né-
cessaire pour éviter toute traction involontaire, tout dom-
mage, tout contact avec la surface chauffante ou tout risque
de trébuchement.

¢ AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil
est branché sur l'alimentation.

¢ AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre l'appareil avant de
le débrancher de l'alimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.

¢ Raccordez lappareil a une prise électrigue uniguement
avec la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette
de lappareil.

* Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.

e Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a
['écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans
l'eau, retirez immédiatement les connexions de l'alimenta-



tion électrique. N'utilisez pas appareil tant qu'il n'a pas
été vérifié par un technicien certifié. Le non-respect de ces
instructions entrainera des risques mettant en jeu le pro-
nostic vital.

¢ Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
pareil en cas d'urgence.

e Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a '‘écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d"alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

¢ Ne portez jamais lappareil par son cordon.

¢ N'essayez jamais d’ouvrir vous-méme le boitier de l'appa-
reil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

 Ne laissez jamais 'appareil sans surveillance pendant L'uti-
lisation.

o Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans
la cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

o Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d’expérience et de
connaissances.

o Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des en-
fants.

e Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec lappareil ou recommandés par le fa-
bricant. Le non-respect de cette consigne peut présenter
un risque pour la sécurité de lutilisateur et endommager
l'appareil. Utilisez uniquement des pieces et accessoires
d'origine.

o N'utilisez pas cet appareil au moyen d'une minuterie ex-
terne ou d'un systeme de télécommande.

* Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant [essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

* N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de
matériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'ap-
pareil sur une surface horizontale, stable, propre, résistante
a la chaleur et séche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone

ou un jet d’eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil
pour la ventilation pendant lutilisation.

o AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

¢ AVERTISSEMENT ! Manipuler les disques de coupe avec le
plus grand soin. Porter des gants de protection (non four-
nis) si nécessaire.

¢ AVERTISSEMENT ! TOUJOURS tenir les mains, les cheveux
longs et les vétements a ['écart des parties mobiles.

¢ Ne chargez pas trop d'ingrédients afin d'éviter le déborde-
ment des produits alimentaires.

o AVERTISSEMENT ! Pendant le fonctionnement, tenir les
mains et les ustensiles hors du récipient pour réduire le
risque de blessures graves et/ou d'endommagement du

mélangeur.

o AVERTISSEMENT ! LES LAMES SONT TRANCHANTES.
GARDEZ LES MAINS A L'ECART !

¢ N'utilisez pas lappareil sans charge pour éviter une sur-
chauffe.

¢ ATTENTION ! TOUJOURS éteindre la machine et débran-
cher lalimentation électrique avant de toucher des pieces
de moteur.

* AVERTISSEMENT ! N'essayez pas de contourner le verrouil-
lage de sécurité. Lappareil est équipé d'un verrouillage de
sécurité pour empécher lutilisateur final de toucher les
pieces mobiles.

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d’entretien ou des per-
sonnes qualifiées similaires afin d'éviter tout danger.

¢ AVERTISSEMENT ! Cet appareil ne doit pas étre installé [a
ou le publicy a acces.

¢ N'utilisez jamais cet appareil sans eau.

* RISQUE D’ECLABOUSSURES ! Immergez lentement les ali-
ments dans l'eau.

e ATTENTION ! Ne pas remplir la charge au-dela du niveau
MAX.

o NE CONVIENT PAS A UNE UTILISATION CONTINUE ! N'uti-
lisez pas l'appareil en continu pour éviter une surchauffe
du moteur. Le temps de fonctionnement continu ne doit pas
dépasser 5 minutes. Faites fonctionner a nouveau l'appareil
apres lavoir refroidi.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restau-
rants, les cantines, les hopitaux et dans les entreprises
commerciales telles que les boulangeries, les boucheries,
etc., mais pas pour la production de masse continue dali-
ments.

L'appareil est concu pour mélanger les aliments. Toute autre
utilisation peut endommager l'appareil ou causer des bles-
sures corporelles.

Lutilisation de lappareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une prise de terre de protection. La mise a la terre
réduit le risque de choc électrique en fournissant un fil d"éva-
cuation pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de
mise a la terre. Les connexions doivent étre correctement
installées et mises a la terre.

Principales parties du produit
(Fig. 1 4 la page 3)

1. Capuchon du couvercle

2. Couvercle de la carafe

3. Jug

4. Ensemble lame

5. Base du moteur

6. Panneau de commande




Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les
éléments répertoriés, sauf indication contraire. L'apparence
peut différer des illustrations illustrées.

Panneau de commande

(Fig. 2 & la page 4)

7. Interrupteur d'alimentation (ON/STATIONNE] : Appuyez
sur pour mettre la machine sous tension ; appuyez de
nouveau sur pour passer en mode veille

. Controle de la vitesse : Sélectionnez puis appuyez sur a
la vitesse souhaitée.
8a. Faible
8b. Moyen
8c. Elevé

9. Minuterie : Sélectionnez puis appuyez sur jusqu'a 'heure
souhaitée (30 /45 s/90 s)

. Bouton Impulsion : Mouvement d'impulsion a pleine vi-
tesse. Appuyez sur le bouton et maintenez-le enfoncé
pour le faire fonctionner, relachez-le pour larréter.

11. Ecran de contréle numérique

o

Pieces de rechange ou accessoires
(Fig. 34 la page 4)
12. Poussoir

Schéma du circuit
(Fig. 3 4 la page 4)

A. Carte CEM

B. Micro-interrupteur
C. PCB principal

Diagramme éclaté avec liste de piéces
(Fig. 4 4 la page 5)

N° de piece Nom de la piece Quantité
1 Capuchon 1
2 Couvercle de la carafe 1
3 Jug 1
4 Jeu de lames 1
5 Bague d'étanchéité de 1

l'ensemble lame
6 Plaque fixe 1
7 Vis pour embrayage 1
8 Embrayage 1
9 Coussin de carafe 1
10 vis de montage 4
" Boitier supérieur 1
12 ensemble micro-interrupteur 1
13 Ensemble moteur 1
14 Boitier inférieur 1
15 Cordon d'alimentation 1
16 Bol de déflecteur de vent 1

17 Poussoir 1
18 Panneau de commande 1
19 Afficher le PCB 1
20 Film de protection 1
21 PCB CEM 1
n | Vepuaede |,
23 PCB principal 1
24 Pieds en caoutchouc b4

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

e \érifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléete ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas lappareil.

* Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation (voir
==> Nettoyage et entretien).

e Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

e Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et ré-
sistante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d’'eau.
 Conservez l'emballage si vous avez lintention de stocker

votre appareil a lavenir.

¢ Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ultérieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, l'appareil

peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisa-

tions. Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger.

Assurez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

¢ REMARQUE ! Pour des raisons de sécurité, la machine ne
peut commencer a fonctionner que lorsque la carafe est
correctement installée sur le socle du moteur.

e Vérifiez si la machine est en mode VEILLE.

* Débranchez la machine, retirez la carafe du socle moteur.

e Versez tous les ingrédients dans la carafe et fermez-la avec
le couvercle de la carafe et placez correctement le couvercle
en place.

* Placez la carafe entiére sur le socle moteur.

¢ Branchez la fiche d"alimentation a une prise d"alimentation
électrique appropriée.

¢ Appuyez une fois sur linterrupteur d'alimentation pour pas-

ser en mode VEILLE.
Ensuite, appuyez a nouveau sur linterrupteur d'alimenta-
tion pour mettre la machine sous tension et 20 (Remarque :
la vitesse par défaut est de 20) s'affichera sur écran de
commande numérique ou sélectionnez une vitesse appro-
priée en appuyant sur le bouton de commande de vitesse
souhaité :L/M/H saffichera ensuite sur Uécran de com-
mande numérique correspondant.

* Sélectionnez U'heure de fonctionnement (30 s/45 /90 s) en
appuyant sur le bouton du minuteur. Le temps restant s'af-
fiche sur 'écran de controle numérique. Une fois le temps
défini écoulé, la machine s'arréte de fonctionner et passe
en mode veille.

o Apres utilisation, toujours mettre linterrupteur d'alimentation
en mode veille et débrancher la fiche de la prise électrique.



REMARQUE ! Le panneau de commande numérique dispose
de 2 niveaux de luminosité. Lorsque vous appuyez sur, il sera
plus lumineux. Sinon, il restera en mode de luminosité mi-
nimale.

Vitesse sélectionnée Description
Bouton Faible g iqui
o vitesse (L) Pour mélanger des liquides
controle Vitesse ) )
dela Pour mélanger les liquides
it moyenne (1) et les ingrédients solides
VIESSE | et élevée (H)

Pour écraser la glace ou
de courts mouvements
d'impulsion de puissance.
Remarque : Utilisez la
fonction d'impulsion pendant
1 a2 secondes a chaque
fois. Recommencer environ
plusieurs fois si nécessaire.

Fonction Pulse

Remarques :

1. Pour de meilleurs résultats lors du mélange d'aliments
solides, ajoutez uniquement de petites portions succes-
sives, pas tous les ingrédients en méme temps.

2. Toujours commencer avec une vitesse inférieure (L ). Si
nécessaire, passer a la vitesse élevée (H) ou a la fonction
« Impulsion » afin de ne pas bloquer l'ensemble de lame.

3. Nutilisez pas cette machine pour mélanger des aliments
durs, comme des noix.

4. Ne remplissez pas de liquides au-dessus de la marque
MAX. de la carafe.

5. Les liquides a mélanger doivent étre a température am-
biante ou inférieure. Si vous souhaitez mélanger des li-
quides chauds, assurez-vous que le couvercle de la carafe
est correctement en place et utilisez une vitesse faible
pour le traitement. Risque de brilures et attention.

6. Evitez toute longue période de fonctionnement en raison
du bruit fort qui pourrait nuire a laudition.

Nettoyage et entretien

¢ ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de l'alimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et
de Uentretenir.

o N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous l'eau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et une décharge électrique
pourrait en résulter.

¢ Si lappareil n'est pas maintenu dans un bon état de pro-
preté, cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une
situation dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement net-
toyés et retirés de l'appareil. Si lappareil n'est pas nettoyé
correctement, il réduira sa durée de vie et peut entrainer
une situation dangereuse pendant l'utilisation.

* DANGER DE BLESSURE ! Il convient de prendre des pré-
cautions lors de la manipulation des lames coupantes tran-
chantes pendant le nettoyage.

Nettoyage du pot

e Versez de l'eau tiede et un détergent doux non moussant
dans le pot.

e Placez le couvercle sur le pot.

* Placez le récipient sur le moteur.

¢ Allumez le moteur a pleine vitesse pendant 10 a 20 se-
condes.

* Eteignez le moteur.

* Retirez le récipient du moteur.

* Rincez soigneusement le récipient a l'eau claire.

¢ En cas de résidus collés au couteau, nettoyez-le soigneu-
sement avec un petit couteau ou une pince a épiler. Ne net-
toyez jamais le couteau a mains nues.

e Séchez lintérieur et U'extérieur du récipient.

e Apres le nettoyage, désinfectez le pot. Suivez les instruc-
tions du fabricant du désinfectant.

¢ Rangez le pot a l'envers.

e Le dessous du récipient ne doit jamais entrer en contact
avec un liquide !

¢ AVERTISSEMENT : Ne démontez jamais les pieces du réci-
pient et de l'unité de coupe.

¢ AVERTISSEMENT : Ne nettoyez jamais les piéces de l'appa-
reil au lave-vaisselle.

Nettoyage

* Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légerement humidifié avec une solution savon-
neuse douce.

* Pour des raisons d'hygiéne, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

¢ Nettoyez lintérieur du récipient avec un détergent non
abrasif et rincez a leau propre.

¢ N'immergez jamais l'appareil dans de 'eau ou d'autres li-
quides.

¢ N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore.
N'utilisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou
d’objets pointus ou tranchants pour le nettoyage. N'utilisez
pas d'essence ou de solvants!

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Pieces Comment nettoyer Fréquence
- Ne jamais immerger cette piece
dans de l'eau ou d'autres liquides.
Basedu | - Alaide d'un chiffon humide avec
moteur un peu de détergent et d'eau,
rincez, désinfectez et séchez soi-
gneusement.
- Nettoyez-le avec de leau et un
Carafe, ,
peu de détergent doux.
cou- ! ) . Nettoyer
- Ensuite, rincer sous l'eau cou- .
vercle de rante apres
carafe et L - chaque
- Sécher toutes les pieces avant de e
couvercle P utilisation
les réutiliser.
- AVERTISSEMENT ! Risque de
blessure ! Faites trés attention
En- lors du nettoyage des lames.
semble - Nettoyez-le avec de leau et un
lame peu de détergent doux.
- Sécher toutes les pieces avant de
les réutiliser.




Maintenance

« \érifiez régulierement le fonctionnement de 'appareil pour
éviter les accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correc-
tement ou qu'il y a un probléme, arrétez de lutiliser, étei-
gnez-le et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela
pourrait l'endommager.

¢ Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonc-
tionnement. Débranchez l'appareil de lalimentation élec-
trique lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

Si lappareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problemes Cause possible Solution possible
Lo carafe: nest Vérifiez que la carafe est
pas placée L
La machine correctement. correctement réglée.
ne com-
mence pasa | Linterrupteur
fonctionner d'alimenta- Appuyez sur linterrup-
tion n'est pas teur d'alimentation
enfoncé
- Eteignez la machine
en appuyant sur le
La machine commutateur en
s'arréte Le dispositif mode VEILLE et dé-
pendant le de surcharge branchez la machine.
fonction- intégré s'active. | - Laisser la machine
nement refroidir pendant
environ 30 minutes,
puis recommencer.
Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de Uappareil qui de-
vient apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou
remplacé gratuitement a condition que lappareil ait été utilisé
et entretenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas
été utilisé de maniére abusive ou incorrecte de quelque ma-
niere que ce soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si
l'appareil est revendiqué sous garantie, indiquez ou et quand
il a été acheté et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).
Conformément a notre politique de développement continu
des produits, nous nous réservons le droit de modifier les
spécifications du produit, de lemballage et de la documen-
tation sans préavis.
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Mise au rebut et environnement
— Lors de la mise hors service de lappareil, le
produit ne doit pas étre mis au rebut avec
d'autres déchets ménagers. Au lieu de cela, il
est de votre responsabilité de jeter vos déchets
| - en les remettant a un point de collecte désigné.
Le non-respect de cette régle peut étre sanctionné conformé-
ment aux réglementations applicables en matiere d'élimina-
tion des déchets. La collecte et le recyclage séparés de vos
déchets au moment de leur élimination contribueront a pré-
server les ressources naturelles et a garantir qu'ils sont recy-
clés d'une maniére qui protége la santé humaine et l'environ-
nement.
Pour plus d'informations sur Uendroit ou vous pouvez dépo-
ser vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre en-
treprise locale de collecte des déchets. Les fabricants et les
importateurs ne sont pas responsables du recyclage, du trai-
tement et de ['élimination écologique, que ce soit directement
ou par le biais d'un systéme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d’u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare 'apparecchiatura solo per lo scopo per cui & stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

e | produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare lapparecchiatura da soli. Non
immergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua
o altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lac-
qua corrente.

¢ NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il
cavo non presentino danni. Se danneggiato, scollegare l'ap-
parecchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni de-
vono essere eseguite solo da un fornitore o da una persona
qualificata per evitare pericoli o lesioni.

¢ AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, in-
stradare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se neces-
sario, per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi,
venire a contatto con la superficie di riscaldamento o cau-
sare un pericolo di inciampo.

¢ AVWERTENZA! Finché la spina & nella presa, l'apparecchia-
tura e collegata all'alimentazione.

* AVWERTENZA! Spegnere SEMPRE lapparecchiatura prima
di scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manu-
tenzione o dalla conservazione.

¢ Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con
la tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'appa-
recchiatura.

* Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani
bagnate o umide.



o Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettri-
che lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchia-
tura cade in acqua, rimuovere immediatamente i collega-
menti dell'alimentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura
finché non e stata controllata da un tecnico certificato. La
mancata osservanza di queste istruzioni causera rischi po-
tenzialmente letali.

¢ Collegare lalimentatore a una presa elettrica facilmente
accessibile in modo da poter scollegare immediatamente
l'apparecchiatura in caso di emergenza.

o Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, ti-
rare sempre la spina.

* Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

¢ Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento
dell'apparecchiatura.

e Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchia-
tura.

* Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante luso.

 Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

* Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da perso-
ne che non hanno esperienza e conoscenza.

 Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

e Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici
fuori dalla portata dei bambini.

e Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da
quelli forniti con lapparecchiatura o raccomandati dal
produttore. La mancata osservanza di questa indicazione
potrebbe rappresentare un rischio per la sicurezza dell'u-
tente e danneggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti
e accessori originali.

* Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno
o0 un sistema di controllo remoto.

 Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldan-
te [benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

 Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

* Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme li-
bere, materiali esplosivi o inflammabili. Utilizzare sempre
l'apparecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pu-
lita, resistente al calore e asciutta.

* L'apparecchiatura non ¢ adatta per l'installazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparec-
chiatura per la ventilazione durante l'uso.

o AVWWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

o AVWWERTENZA! Prestare molta attenzione quando si ma-
neggiano i dischi di taglio. Indossare guanti protettivi (non
forniti) se necessario.

¢ AVVERTENZA! Tenere SEMPRE mani, capelli lunghi e indu-
menti lontani dalle parti mobili.

* Non caricare troppi ingredienti per evitare il traboccamento
dei prodotti alimentari.

¢ AVVERTENZA! Durante il funzionamento, tenere mani e

utensili fuori dal contenitore per ridurre il rischio di gravi
lesioni personali e/o danni al frullatore.

o AVERTENZA! LE LAME SONO AFFILATE. TENERE LE
MANI LONTANE!

* Non utilizzare l'apparecchiatura senza carico per evitare il
surriscaldamento.

o ATTENZIONE! Spegnere SEMPRE la macchina e scollegare
l'alimentazione prima di toccare qualsiasi parte del motore.

o AVWERTENZA! Non tentare di bypassare linterblocco di
sicurezza. L'apparecchiatura é dotata di un interblocco di
sicurezza per impedire allutente finale di toccare le parti
in movimento.

¢ Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere so-
stituito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da
persone qualificate in modo analogo per evitare pericoli.

o AVWERTENZA! Questo apparecchio non deve essere instal-
lato dove il pubblico ha accesso.

* Non utilizzare mai questo apparecchio senza acqua.

* RISCHIO DI SCHIZZI! Immergere lentamente il cibo nell'acqua.

o ATTENZIONE! Non riempire il carico oltre il livello MAX.

* NON ADATTO ALL'USO CONTINUO! Non azionare continua-
mente l'apparecchiatura per evitare il surriscaldamento del
motore. Il tempo di funzionamento continuo non deve su-
perare i 5 minuti. Azionare nuovamente lapparecchiatura
dopo che ¢ stata raffreddata.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio & destinato ad essere utilizzato per
applicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di risto-
ranti, mense, ospedali e in imprese commerciali come pa-
netterie, macherie, ecc., ma non per la produzione di massa
continua di alimenti.

L'apparecchiatura e progettata per miscelare e miscelare gli
alimenti. Qualsiasi altro utilizzo puo causare danni all'appa-
recchiatura o lesioni personali.

Il funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara l'unico responsabile per l'uso improprio
del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura & classificata come classe di prote-
zione | e deve essere collegata a una messa a terra di prote-
zione. La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche
fornendo un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio e dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto
(Fig. 1 a pagina 3)
1. Cappuccio di copertura
2. Coperchio caraffa
3. Caraffa
4. Gruppo lame
5. Base motore
. Pannello di controllo
Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo

variare rispetto alle illustrazioni mostrate.
- @




Pannello di controllo

(Fig. 2 a pagina 4)

7. Interruttore di alimentazione (ON/STANDBY]: Premere per
accendere la macchina; premere nuovamente per passare
alla modalita STANDBY

8. Controllo della velocita: Selezionare e premere fino alla
velocita desiderata.
8a. Basso
8b. Medio
8c. Alto

9. Timer: Selezionare e premere fino al tempo desiderato (30

/457905
. Pulsante Pulse: Movimento ad impulso a piena velocita.
Tenere premuto per azionare, rilasciare il pulsante per
arrestare.
11. Display di controllo digitale

o

Ricambi o accessori
(Fig. 3 a pagina 4)
12. Spingitore

Diagramma del circuito
(Fig. 3 a pagina 4)

A. Scheda EMC

B. Microinterruttore

C. PCB principale

Diagramma esploso con elenco delle parti
(Fig. 4 a pagina 5)

Codice Nome parte Quantita
1 Coperchio del tappo 1
2 Coperchio caraffa 1
3 Caraffa 1
4 Set di lame 1
5 Anello di tenuta del gruppo lame 1
6 Piastra fissa 1
7 Vite per frizione 1
8 Frizione 1
9 Cuscinetto per caraffa 1
10 vite di montaggio 4
" Alloggiamento superiore 1
12 gruppo microinterruttore 1
13 Gruppo motore 1
14 Alloggiamento inferiore 1
15 Cavo di alimentazione 1
16 Ciotola deflettore antivento 1
17 Spingitore 1
18 Pannello di controllo 1
19 PCB del display 1
20 Pellicola di protezione 1

S

21 PCB EMC 1
22 Vite per PCB principale 4
23 PCB principale 1
24 Piedini in gomma 4

Preparazione prima dell'uso

 Rimuovere tutte le confezioni protettive e l'involucro.

« Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti
gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggia-
ta, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

* Pulire gli accessori e l'apparecchiatura prima dell'uso (ve-
dere ==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che lapparecchiatura sia completamente
asciutta.

e Posizionare apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'ac-
qua.

e Conservare la confezione se si intende conservare lappa-
recchiatura in futuro.

e Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio e

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

¢ NOTA! Per motivi di sicurezza, la macchina puo iniziare a
funzionare solo con la caraffa installata correttamente sulla
base motore.

e Controllare se la macchina € in modalita STANDBY.

e Scollegare la macchina, estrarre la caraffa dalla base mo-
tore.

e Versare tutti gli ingredienti nella caraffa e chiuderla con il
coperchio della caraffa e posizionare correttamente il co-
perchio.

e Posizionare lintera caraffa sulla base motore.

e Collegare la spina di alimentazione a una presa di alimen-
tazione elettrica idonea.

¢ Premere una volta linterruttore di alimentazione per entra-

re in modalita STANDBY.
Quindi, premere nuovamente linterruttore di alimentazione
per accendere la macchina e 20 (Nota: la velocita predefini-
ta & 20) verra visualizzata sul display del controllo digitale
o selezionare una velocita adeguata premendo il pulsante
di controllo della velocitd desiderato: £ /f1/H verra quindi
visualizzata sul display del controllo digitale in modo cor-
rispondente.

* Selezionare il tempo di funzionamento (30s / 45s / 90s] pre-
mendo il tasto timer. Il tempo rimanente verra visualizzato
sul display del controllo digitale. Una volta trascorso il tem-
po impostato, la macchina interrompera il funzionamento e
passera alla modalita STANDBY.

* Dopo l'uso, premere sempre linterruttore di alimentazio-
ne in modalita STANDBY e scollegare la spina dalla presa
elettrica.

NOTA! Il pannello di controllo digitale ha 2 livelli di luminosita.

Quando si preme, sara pit luminoso. In caso contrario, rimar-

ra in modalita luminosita minima.



Velocita selezionata Descrizione
Pul- Bassa . . S
sante di velocits (L] Per la miscelazione di liquidi
controllo
della Velocita media Per miscelare liquidi
velocity | (M)ealta(H) e ingredienti solidi

Per la frantumazione del
ghiaccio o brevi movimenti
diimpulso di potenza.
Nota: Utilizzare la funzione
impulsi per 1 ~ 2 secondi
ogni volta. Ripetuto piu
volte, se necessario.

Funzione Pulse

Osservazioni:

1. Per ottenere i migliori risultati nella miscelazione di ali-
menti solidi, aggiungere solo piccole porzioni in succes-
sione, non tutti gli ingredienti contemporaneamente.

2. Iniziare sempre con una velocita inferiore (L ). Se necessa-
rio, passare alla velocita alta (H] o alla funzione “Spingi”,
in modo da non inceppare il gruppo lame.

3. Non utilizzare questa macchina per miscelare alimenti
duri, come le noci.

4. Non riempire i liquidi al di sopra del contrassegno MAX.
della caraffa.

5. I liquidi da miscelare devono essere a temperatura am-
biente o inferiore. Se si desidera miscelare liquidi caldi,
assicurarsi che il coperchio della caraffa sia correttamen-
te in posizione e utilizzare una velocita ridotta per la lavo-
razione. Rischio di ustioni e attenzione.

6. Evitare lunghi periodi di funzionamento a causa del forte
rumore che puo danneggiare l'udito.

Pulizia e manutenzione

¢ ATTENZIONE! Scollegare sempre lapparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere lapparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti
si bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

e Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon sta-
to di pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata
dell'apparecchiatura e causare una situazione pericolosa.

o | residui di cibo devono essere regolarmente puliti e rimossi
dall'apparecchiatura. Se lapparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare
condizioni pericolose durante l'uso.

* PERICOLO DI LESIONI! Prestare attenzione quando si ma-
neggiano le lame taglienti durante la pulizia.

Pulizia del barattolo

o Versare acqua tiepida e un detergente delicato non schiu-
moso nel barattolo.

o Posizionare il coperchio sul barattolo.

e Posizionare il barattolo sull'unita motore.

 Accendere l'unita motore a piena velocita per 10-20 secondi.

¢ Spegnere l'unita motore.

¢ Rimuovere il barattolo dall'unita motore.

e Sciacquare accuratamente il barattolo con acqua pulita.

* In caso di residui attaccati al coltello, pulire accuratamente
con un piccolo coltello o pinzette. Non pulire mai il coltello

a mani nude.

e Asciugare linterno e l'esterno del barattolo.

* Dopo la pulizia, disinfettare il barattolo. Utilizzare le istru-
zioni del produttore del disinfettante.

 Conservare il barattolo capovolto.

¢ La parte inferiore del barattolo potrebbe non venire mai a
contatto con alcun fluido!

¢ AWERTENZA: Non smontare mai parti del barattolo e
dellunita di taglio.

¢ AVERTENZA: Non pulire mai parti dell'apparecchiatura in
lavastoviglie.

Pulizia

« Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumidita con una soluzione detergen-
te delicata.

* Per motivi di igiene, 'apparecchiatura deve essere pulita
prima e dopo l'uso.

e Evitare che l'acqua entri in contatto con i componenti elet-
trici.

e Pulire l'interno del contenitore con un detergente non abra-
sivo e sciacquare con acqua pulita.

* Nonimmergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

¢ Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici o oggetti appuntiti o appuntiti per la puli-
zia. Non utilizzare benzina o solventi!

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Parti Come pulire Frequenza
- Non immergere mai questa par-
te in acqua o altri liquidi.
Base - Utilizzando un panno umido con
motore un po” di detergente e acqua,
sciacquare, sanificare e asciu-
gare accuratamente.
Caraffa, - Puliscila con un po” d'acqua e un
coperchio po’ di detergente delicato.
della - Quindi, risciacquare sotto acqua | Pulire
caraffae corrente. dopo ogni
tappo di - Asciugare tutte le parti prima di | utilizzo
copertura riutilizarle.
- AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
Prestare molta attenzione du-
rante la pulizia delle lame.
grrtrj];;po - Puliscila con un po” d'acqua e un
po’ di detergente delicato.
- Asciugare tutte le parti prima di
riutilizzarle.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparec-
chiatura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamen-
te o che c’e un problema, smettere di usarla, spegnerla e
contattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione
devono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati
o raccomandati dal produttore.

. @




Trasporto e stoccaggio

e Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e com-
pletamente raffreddata.

e Conservare lapparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto potrebbero danneggiarla.

 Non spostare l'apparecchiatura mentre & in funzione. Scol-
legare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica duran-
te lo spostamento e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la soluzione nella tabella seguente. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi Possibile causa Possibile soluzione
La caraffa non Verificare che la
] & posizionata caraffa sia impostata
La ma_c;hlna correttamente. correttamente.
non inizia a - -
funzionare Linterruttore di | p oo interruttore
alimentazione S .
N di alimentazione
non € premuto
- Spegnere la macchina
premendo l'inter-
La macchina ruttore in modalita
si arresta ILdispositivo di STANDBY e scolle-
durante il sovraccarico in- gare la macchina.
funziona- tegrato siattiva. | - Lasciare raffreddare
mento la macchina per
circa 30 minuti e
poi ricominciare.
Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'appa-
recchiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto
sara riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a
condizione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sotto-
posta a manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia
stata in alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. |
Suoi diritti legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura
e richiesta in garanzia, indicare dove e quando € stata acqui-
stata e includere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
< ___ 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatu-
ra, il prodotto non deve essere smaltito con altri
rifiuti domestici. Al contrario, & responsabilita
dell'utente smaltire le apparecchiature di scarto
consegnandole a un punto di raccolta designato.
La mancata osservanza di questa regola puo essere penaliz-
zata in conformita con le normative applicabili sullo smalti-
mento dei rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle ap-
parecchiature di scarto al momento dello smaltimento
contribuiranno a preservare le risorse naturali e a garantire
che vengano riciclate in modo da proteggere la salute umana
e lambiente.

O -

Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i ri-
fiuti per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta
rifiuti. | produttori e gli importatori non si assumono alcuna
responsabilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smal-
timento ecologico, né direttamente né tramite un sistema
pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electro-
casnic HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare,
acordand o atentie deosebita reglementarilor de siguranta
evidentiate mai jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat
pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

e Utilizati aparatul numai in scopul pentru care a fost conce-
put, conform descrierii din acest manual.

e Producdtorul nu este raspunzator pentru nicio daund cauza-
ta de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. A PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati

sd reparati aparatul singur. Nu scufundati compo-
nentele electrice ale aparatului in apd sau in alte lichide. Nu
tineti niciodata aparatul sub jet de apa.

o NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califi-
catd pentru a evita pericolul sau vatamarea.
AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati ca-
blul de alimentare in sigurantd, daca este necesar, pentru
a evita tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu su-
prafata de incélzire sau riscul de impiedicare.
AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, apara-
tul este conectat la sursa de alimentare.
AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de
a-l deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intreti-
nere sau depozitare.
Conectati aparatul la o priza electricad numai cu tensiunea si
frecventa mentionate pe eticheta aparatului.
Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu méinile ume-
de sau umede.
Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa
si alte lichide. Dacd aparatul cade in apd, scoateti imediat
conexiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana
cand nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespec-
tarea acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in
pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite
sau fierbinti si tineti-1 la distanta de foc deschis. Nu trageti
niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din pri-
z3, trageti intotdeauna de fisa.

* Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

¢ Nu ncercati niciodata sa deschideti singur carcasa apara-
tului.



¢ Nu introduceti obiecte Tn carcasa aparatului.

* Nu l3sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul uti-
lizarii.

o Acest aparat trebuie utilizat de personalinstruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care
nu au experientd si cunostinte suficiente.

* Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

o Nu lasati aparatul si conexiunile sale electrice la indemana
copiilor.

¢ Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive supli-
mentare Tn afard de cele furnizate impreuna cu aparatul sau
recomandate de producator. Nerespectarea acestei instruc-
tiuni poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate de-
teriora aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

* Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

* Nu asezati aparatul pe un obiect de incilzire (benzing, elec-
trica, aragaz cu carbune etc.).

* Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

¢ Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a
materialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna
aparatul pe o suprafata orizontalg, stabila, curatd, rezisten-
ta la caldurd si uscata.

* Aparatul nu poate fi instalat intr-o zond in care poate fi uti-
lizat un jet de apa.

o Lsatiun spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

¢ AVERTISMENT! Aveti mare grija cand manipulati discurile
de taiere. Dacd este necesar, purtati manusi de protectie
[nefurnizate).

o AVERTISMENT! Tineti INTOTDEAUNA mainile, parul ung si
imbracamintea departe de partile mobile.

¢ Nu incarcati prea multe ingrediente pentru a preveni revar-
sarea alimentelor.

o AVERTISMENT! in timpul functionarii, tineti mainile si us-
tensilele departe de recipient pentru a reduce riscul de va-
tamare corporald grava si/sau de deteriorare a blenderului.

o AVERTISMENT! LAMELE SUNT ASCUTITE. TINETI MAINILE
LA DISTANTA!

¢ Nu utilizati aparatul fara sarcina pentru a preveni suprain-
calzirea.

o ATENTIE! Opriti INTOTDEAUNA masina si deconectati sursa
de alimentare Tnainte de a atinge orice piese ale motorului.

¢ AVERTISMENT! Nu incercati sa ocoliti sistemul de siguran-
ta. Aparatul este echipat cu un dispozitiv de blocare de sigu-
ranta pentru a impiedica utilizatorul final sa atinga piesele
mobile.

o Tn cazulin care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie inlocuit de producator, de agentul sdu de service
sau de persoane cu o calificare similard pentru a evita orice
pericol.

¢ AVERTISMENT! Acest aparat nu trebuie instalat in locuri in
care publicul are acces.

* Nu utilizati niciodata acest aparat fara apa.

* RISC DE STROPIRE! Scufundati incet alimentele Tn apa.

o ATENTIE! Nu umpleti incarcatura peste nivelul MAX.

o NU ESTE ADECVAT PENTRU UTILIZARE CONTINUA! Nu
utilizati continuu aparatul pentru a evita supraincalzirea
motorului. Timpul de functionare continud nu trebuie sa
depaseasca 5 minute. Puneti din nou in functiune aparatul
dupd ce acesta a fost racit.

Domeniu de utilizare

e Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatariile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor siintreprinderilor comerciale, cum ar fi brutdriile,
butgariile etc., dar nu si pentru productia continua in masa
de alimente.

e Aparatul este conceput pentru amestecarea si amestecarea
alimentelor. Orice alta utilizare poate duce la deteriorarea
aparatului sau la vatdmare corporala.

e Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o
utilizare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul
responsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozi-
tivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la o impamantare de protectie. Impamanta-
rea reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de
evacuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar
cu impdmantare sau conexiuni electrice cu cablu de impa-
mantare. Conexiunile trebuie instalate si impamantate cores-
punzator.

Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Capac capac

2. Capac carafa

3. Cana

4. Ansamblu lama

5. Baza motor

6. Panou de comanda

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specificd altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.

Panou de comanda

(Fig. 2 de la pagina 4)

7. Comutator de alimentare (Pornit/PIESA): Apasati pentru a
PORNI masina; Apasati din nou pentru a comuta in modul
STANDBY

8. Controlul vitezei: Selectati si apoi apasati la viteza dorita.
8a. Scazut
8b. Mediu
8c. Ridicat

9. Temporizator: Selectati si apoi apasati pana la ora dorita
[30s / 45s / 90s)

10. Butonul Puls: Miscare impuls la viteza maxima. Apasati
lung pentru a opera, eliberati butonul pentru a opri.

11. Afisaj de control digital

- @




Piese de schimb sau accesorii
(Fig. 3 de la pagina 4)
12. Tmpingator

Diagrama circuitului
(Fig. 3 de la pagina &)

A. Placa CEM

B. Micro-comutator

C. PCB principal

Diagrama Explodata cu lista de piese
(Fig. 4 de la pagina 5)

Partea nr. Nume piesd Cantitate
1 Capac capac 1
2 Capac carafa 1
3 Cana 1
b4 Set lama 1
5 " it el W
[ Placa fixa 1
7 Surub pentru ambreiaj 1
8 Ambreiaj 1
9 Disc pentru cani 1
10 surub de montare b4
11 Carcasa superioard 1
12 ansamblu micro-comutator 1
13 Ansamblu motor 1
14 Carcasa inferioara 1
15 Cablu de alimentare 1
16 Bol deflector de vant 1
17 Tmpingator 1
18 Panou de comanda 1
19 Afisare PCB 1
20 Folie de protectie 1
21 PCB EMC 1
22 Surub pentru PCB principal 4
23 PCB principal 1
24 Picioare din cauciuc 4

Pregatirea inainte de utilizare

. Tndepértati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

e Verificati dacd dispozitivul este in stare buna si daca are
toate accesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau dete-
riorate, v3 rugdm sa contactati imediat furnizorul. Tn acest
caz, nu utilizati dispozitivul.

o Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (Consul-
tati ==> Curatare si intretinere).

e Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

“DSA

e Puneti aparatul pe o suprafatd orizontald, stabild si rezis-
tentd la caldura, care este sigura impotriva stropirii cu apa.
e Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul
pe viitor.
e Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.
NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul
poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.
Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.
Asigurati-va cd aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

« NOTA! Din motive de sigurant3, masina poate incepe si
functioneze numai cu cana montata corect pe baza moto-
rului.

¢ Verificati daca masina este in modul STANDBY.

e Scoateti masina din priza, scoateti cana din baza motorului.

e Turnati toate ingredientele in cand si inchideti-o cu capacul
acesteia si puneti capacul capacului corect Tn pozitie.

e Puneti intreaga cana pe baza motorului.

e Conectati stecherul la o priza de alimentare electrica adec-
vata.

¢ Apasati o datd comutatorul de alimentare pentru a intra in
modul STANDBY.

Apoi, apasati din nou comutatorul de alimentare pentru a
PORNI masina si 20 (Nota: viteza implicitd este 20) va fi afi-
satd pe afisajul de control digital sau selectati o viteza adec-
vatd prin ap3sarea butonului de control al vitezei dorite: L /
[1/Hyva fi afisatd corespunzator pe afisajul de control digital.

* Selectati ora de functionare (30s / 45s / 90s) apasand buto-
nul cronometrului. Timpul rdmas va fi afisat pe afisajul de
control digital. Dupad ce timpul setat a trecut, masina va opri
functionarea si va intra in modul STANDBY.

e Dupd utilizare, apdsati intotdeauna comutatorul de ali-
mentare in modul STANDBY si deconectati fisa de la priza
electrica.

NOTA! Panoul de control digital are 2 niveluri pentru lumino-

zitate. Cand ap3sati, va fi mai luminos. In caz contrar, acesta

va ramane in modul luminozitate minima.

Viteza selectatd Descriere
\{\tfez? Pentru amestecarea lichidelor
Butonde | micd (L)
control s
al vitezei \/\t_eza Pentru amestecarea lichidelor
medie (fT) i X |
h si ingredientelor solide
simare (H)
Pentru zdrobirea ghetii
sau miscari scurte ale
impulsurilor de putere.
Functie puls Nota: Utilizati functia de pulsare
timp de 1 ~ 2 secunde de fiecare
datd. Se repetd de aproximativ
cateva ori, dacd este necesar.
Observatii:

1. Pentru cele mai bune rezultate la amestecarea alimen-
telor solide, addugati portii mici in succesiune, nu toate
ingredientele in acelasi timp.

2. Incepeti intotdeauna cu o vitezd mai mica (L ). Daca este
necesar, comutati la viteza ridicatd [ H ) sau la functia
.Puls”, astfel incat sa nu blocati ansamblul lamei.



3. Nu utilizati aceasta masina pentru a amesteca alimente
tari, cum ar fi nuci.

4. Nu umpleti cu lichide peste marcajul MAX. al canii.

5. Lichidele care trebuie amestecate trebuie sa fie la sau sub
temperatura camerei. Dacd urmeaza sa amestecati lichi-
de calde, asigurati-va ca capacul canii este fixat corect si
utilizati o viteza redusd pentru procesare. Risc de arsuri
si aveti grija.

6. Evitati o perioada lunga de functionare din cauza zgomo-
tului puternic care poate afecta auzul.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si réciti-l Tnainte de depozitare, curatare si in-
tretinere.

¢ Nu folositi jet de apa sau un aparat de curatat cu aburi
pentru curatare si nu impingeti aparatul sub apa, deoarece
componentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

¢ Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la
o situatie periculoasa.

* Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase
din aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator,
durata sa de viata va fi redusa si poate duce la o stare peri-
culoasad in timpul utilizarii.

« PERICOL DE RANIRE! Trebuie procedat cu atentie la mani-
pularea lamelor ascutite in timpul curatarii.

Curatarea borcanului

e Turnati apa céldutd si un detergent delicat, fara spumd, in
borcan.

* Puneti capacul pe borcan.

¢ Puneti borcanul pe unitatea motorului.

¢ Porniti unitatea motorului la viteza maxima timp de 10-20
de secunde.

 Opriti unitatea motorului.

¢ Scoateti borcanul din unitatea motorului.

o Clatiti bine borcanul cu apa curata.

o In caz de reziduuri lipite de cutit, curatati cu atentie cu un
cutit mic sau cu o penseta. Nu curatati niciodata cutitul cu
mainile goale.

o Uscati interiorul si exteriorul borcanului.

¢ Dupd curatare, dezinfectati borcanul. Utilizati instructiunile
producatorului dezinfectantului.

¢ Depozitati borcanul cu susulin jos.

* Partea inferioard a borcanului poate sa nu intre niciodatd in
contact cu niciun lichid!

o AVERTISMENT: Nu dezasamblati niciodata piesele borca-
nului si unitatea de taiere.

¢ AVERTISMENT: Nu curdtati niciodata piesele aparatului in
masina de spalat vase.

Curatarea borcanului

e Turnati apa cdldutd si un detergent delicat, fara spumd, in
borcan.

¢ Puneti capacul pe borcan.

 Puneti borcanul pe unitatea motorului.

¢ Porniti unitatea motorului la viteza maxima timp de 10-20
de secunde.

 Opriti unitatea motorului.

* Scoateti borcanul din unitatea motorului.

o Clatiti bine borcanul cu apa curata.

« In caz de reziduuri lipite de cutit, curatati cu atentie cu un
cutit mic sau cu o pensetd. Nu curatati niciodata cutitul cu
mainile goale.

o Uscati interiorul si exteriorul borcanului.

¢ Dupd curatare, dezinfectati borcanul. Utilizati instructiunile
producdtorului dezinfectantului.

¢ Depozitati borcanul cu susul in jos.

* Partea inferioard a borcanului poate sa nu intre niciodatd in
contact cu niciun lichid!

¢ AVERTISMENT: Nu dezasamblati niciodata piesele borca-
nului si unitatea de taiere.

¢ AVERTISMENT: Nu curatati niciodatd piesele aparatului in
masina de spélat vase.

Curatare

o Curatati suprafata exterioard racita cu o lavetd sau un bure-
te usor umezit cu o solutie slaba de sapun.

¢ Din motive de igiena, aparatul trebuie curatat Tnainte si
dupa utilizare.

« Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

e Curatatiinteriorul recipientului cu un detergent neabraziv si
clatiti cu apa curata.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau in alte lichide.

e Nu utilizati niciodatd agenti de curdtare agresivi, bureti
abrazivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati
bureti de sdrma, ustensile metalice sau orice obiecte as-
cutite sau tdioase pentru curdtare. Nu utilizati benzind sau
solventi!

* Nicio piesa nu poate fi spalata in masina de spalat vase.

Piese Cum se curdtd Frecventd
- Nu scufundati niciodatd aceastd
Bazi piesd in apd sau Tn alte lichide.
motor - Folosind o lavetd umeda cu putin
detergent si apa, clatiti, dezin-
fectati si uscati bine.
o - Curdtati-l cu apd si detergent
Eaa;aaé dehcat.v . . < Curatati
and si - Apoi, clétiti sub jet de apd. dup3 fie-
capac' - Uscati toate piesele inainte de a care utili-
le utiliza din nou. sare
- AVERTISMENT! Risc de vata-
mare! Aveti grija cand curdtati
Ansam- lamele. .
b lams | - Curatati-l cu apd si detergent
delicat.
- Uscati toate piesele Tnainte de a
le utiliza din nou.

Tntre;inere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Dacd observati cd aparatul nu functioneaza corespunzator
sau cd exista o problema, opriti-1 si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau reco-
mandate de producator.

- @




Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ca aparatul
a fost deconectat de la sursa de alimentare si complet racit.

e Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece aces-
ta se poate deteriora.

¢ Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati
si tineti-L Tn partea de jos.

Depanare

Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabe-
lul de mai jos pentru solutie. Dacd in continuare nu puteti re-
zolva problema, va rugam sa contactati furnizorul/furnizorul
de servicil.

Probleme Cauza posibila Solutie posibila
Cana nu Verificati pentru a
este asezatd vd asigura cd vasul

Masina nu corespunzator. este setat corect.

incepe sd

Comutatorul de
alimentare nu
este apasat

functioneze Apasati comutatorul

de alimentare

- OPRITI masina
apasand comutatorul
n modul STANDBY si

Masina se Dispozitivul de h .

i P deconectati masina.
opreste supraincarcare PXr3sires macini
- N - Parasirea masinii
in timpul incorporat se entru ricire ltim
functionarii activeaza. P acire imp

’ de aproximativ 30 de
minute, apoi reluati
procesul de pornire.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care
devine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat
prin reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul
sa fi fost utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile
si sa nu fi fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun
fel. Drepturile dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este
revendicat in garantie, specificati unde si cand a fost achizitio-
nat si includeti dovada achizitionarii (de ex. chitant).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continui a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz
produsul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu
trebuie eliminat Tmpreund cu alte deseuri me-
najere. In schimb, este responsabilitatea dvs. s3
eliminati deseurile de echipamente prin preda-
rea acestora la un punct de colectare desemnat.
Nerespectarea acestei reguli poate fi penalizatd in conformi-
tate cu reglementarile aplicabile privind eliminarea deseuri-
lor. Colectarea si reciclarea separata a deseurilor dvs. de
echipamente la momentul eliminarii va ajuta la conservarea
resurselor naturale si va asigura reciclarea acestora intr-o
manierd care protejeaza sandtatea umand si mediul inconju-
rator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania

%36

locala de colectare a deseurilor. Producdtorii si importatorii
nu fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si
eliminarea ecologica, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neAatn,

Lag euxaploToupe nou ayopdcate auth Tn guokeun HENDI.
AwaBaoTe NPOGEKTIKG aUTO TO EYXELPidLo xpnaoTn, divovrag 1di-
aiTepn NPoCoXn OTOUG KAVOVIOHOUG ao@aAeiag nou neplypa-
(povTaL NapakdTw, Npv anoé TNV NPWTN EyKATdcTacn Kat xpAon
QUTAG TNG CUOKEUNG.

0dnyieg acpaleiag
¢ XpnolyonoleiTe Tn GUOKEUN POVO yia Tov NpoBAENOUEVO 0Ko-
no6 yla Tov ornoio oXedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL GTO NAPOV
EyXeLpido.
0 kataokeuaoThg Oev PEPeL euBUVN yLa TUXOV ZNPLEG MOU NpPo-
kAnBnkav ano eopalpévn Aetroupyia kat akatdAAnAn xphon.
A KINAYNOZ! KINAYNOI HAEKTPOMAHZEIAZ! Mnv
EMIXELPNOETE VA EMNOKEUAOETE TN OUOKEUN [OVOL 00G.
Mnv epBanTizeTe Ta NAEKTPIKG PEPN TNG OUOKEUNG O€ VEPO N
aMa uypd. Mnv kpaTarte NOTE TN CUOKEUN KATW N6 TPEXOUHE-
VO VEPO.
MH XPHZIMONOIEITE NOTE LYIKEYH NOY EXEI YMOLTEI
ZHMIA! EAgyxeTe TAKTIKA TLC NAEKTPLKEG OUVOETELG KOL TO Ka-
AOLO YL@ TUXOV ZNULEG. Le NEPLNTWON ZNULAG, AMOCUVOEDTE TN
OUOKEUN anod Tnv napoxn peupatoc. OnolecdANOTE EMOKEUEG
NpENeL va npayparonotolvrat povo anod npopnBeutn n eet-
OLKEUPEVO GTOHO YLa TNV ANOQUYA KWOUVOU N TpaupaTiopoU.
MPOEIAONGIHIH! Kata tnv TonoBetnon g ouokeung, opo-
poloynote 10 kKaA@dLo peUpATOG Pe aoPAAela, av eival ana-
pairnto, yla va ano@UyeTe Tuxov akouolo TpaBnyua, gnuid,
enaen e TV entpavela Béppavang n kivouvo napanathparog.
MPOEIAONOIHIH! Epocov 1o @Lg eivat atnv npiza, n oUokeun
elval ouvdedep€vn oTNV NAPOXA PEUPATOC.
MPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteite MANTOTE tn ouokeun
npwv ané Tnv anocuvdeon and Tnv Napoxn PeUPATOG, ToV Ka-
Baptopo, Tn ouvrnpnon n Tnv anoBnkeuaon.
TUVOEETE TN OUCKEUN POVO O€ MPIZa PE TNV TAON KAl TN OUXVO-
TNTA MOU aVaQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG CUOKEUNG.
Mnv ayyizete 10 @L/TG NAEKTPKEG OUVDETELG pe Bpeypéva
N uypa xépla.
ATnpelTe TN GUOKEUN KaL TO QLG/TLC NAEKTPLKEG OUVOETELG
pakpLa ano vepo kat aMa uypa. Eav n ouokeun néoet oe vepo,
apalpéaTe aPEoWG TIC OUVOECELG Tpopodooiag. Mn xpnot-
ponolelte TN ouokeun Péxpl va eleyxBel anod niotonotnpévo
TEXVIKO. H pn Thpnon aut@v Twv 0dnylav Ba Npokakéoel Kiv-
0UVOUG NEWANTIKOUG YyLa TN ZwN.
TuvOEoTE To TPOPODOTIKO OE Hla eUKoha mpooBaoin npiza,
(0TE VA PMOPELTE VA aNOOUVOEOETE TN OUOKEUN OUEOWG OE
nepinTwon €KTAKTNG avaykng.
BeBalwBeite 01110 KAA®OLO eV EpxeTAL o€ ENAPN PE ALXUNPE
1 ZE0TA QVTIKELPEVA KAl PUAAETE TO HaKpLA anod avolxth pwTid.
Mnv 1paBare noté 10 KAAWOLO PEUKATOG YLa Va TO ANOOUVOEDE-
Te anod Tnv npiza, ala va TpaBate navia 1o PLG.
e Mnv pETAQEPETE NOTE TN OUCKEUN NG TO KAAWOLO TNG.
* Mnv npoonaBnoete note va avoiEete povol oag 1o nepiBAnpa
TNG GUOKEUNG.
* Mnv elodyeTe avTikeipeva oo nepiBANPa NG OUOKEUAG.



* Mnv apnveTe NoTé Tn oUCKEUN Xwpic eniBAeyn katd Tn dtdp-
KELO TNG XPNONG.

¢ O XelpLOPOC TNG OUOKEUNG AUTAG NPENeLva yiveral ano eknat-
OEUWEVO MPOOWNLKO OTNV Kouziva Tou e0TLATOpiou, OE KavTiveg
N oe ynap K.An.

o H ouokeun auTh dev NpeneL va xpnatonoleirat and aroua e

PELWPEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKES A MVEUPATIKEG LKavoTN-

TEC N ATOpa PE EMeLPn ePnelplag Kal yvaang.

H ouokeun auth dev npenel oe kapia NepLNTwon va xpnotuo-

noteirat ano natdia.

AlaTnpEeiTe TN OUOKEUN KaL TIG NAEKTPLKEG TNG OUVOEDELC Ha-

KpLa ano natdLa.

Mn xpnotponoteite noté e€apnuata h NpooBeTeq CUOKEUEG

€KTOC AMO AUTEC MOU MAPEXOVTAL JE TN OUCKEUN N OUVLOT®M-

viaL ano Tov kataokeuaotn. AlapopeTika, pnopet va unapget

KivOuvog yLa TV aopaleta Tou XpnoTn Kat va npokAnBel znutd

0Tn ouoKeun. Xpnotgonoleite povo yvnola e€apthuara Kat

napeKopeva.

Mn xpnotuonoleite aUTA TN CUCKEUN pE EEWTEPLKO XpovodLa-

KONTN A oUOTNPA TNAEXELPLOHOU.

Mnv TonoBeTeire Tn ouokeun Navw oe BeppavTiko avTikeipevo

[Bevzwvokivnto, NAEKTPLKO, KApBOUVO KAM.).

Mnv KGAUNTETE TN OUOKEUN 0 AetToupyia.

Mnv TonoBetelre aviikelpeva enavw oTn GUOKEUN.

Mn xpnolponoleiTe Tn OUCKEUN KOVTG OE YUUVEG (QAOYEC,

€KPNKTIKA N eUPAekTa UAKA. Na XelpizeaTe navra Tn cUoKeun

o oplzovtia, otaBepn, kabBapn, avBekTikh oTn BepudTnTa KaL

OTEYVA ENLPAVELQ.

o H ouokeun Ogv eival KaTGANAN yla €ykaTaoTaon o€ X@po
onou pnopet va xpnatponotnBet nidakag vepou.

* Apnate x@po TouAaxtotov 20 cm yUpw and TN OUOKEUR yia
€€aePLOPO KaTa TN Xpnon.

* NTPOEIAONOIHZH! Awtnpeite dAa Ta avoiypata e€aeplopou
0TN ouoKeun eheUBepa ano epnodLa.

Eldikécg odnyieg aopaleiag

 NTIPOEIAOMOIHZH! Na eioTe dlaitepa npooekTikol kata Tov
XEPLOPO Twv dlokwv konng. Qopdte NPooTATEUTIKA yavTla
[6ev napéxovray eav eivat anapaimro.

¢ NTIPOEIAOMNOIHZH! Awatnpeire MANTOTE T1a xépla, Ta Hakpta
paMa Kal Ta pouxa HakpLa ano Ta KvoUpeva pepn.

* Mn popr@veTe NGpa NOAAG oUOTATIKG YL va QMOTPEYETE TNV
unepxethlon Twv Tpopipwy.

 [IPOEIAOMOIHZH! Kata tn Aetroupyla, dlarnpeire Ta xépla kat
T4 OKEUN POKPLG ano To O0Xelo yla va PELWOETE TOV KivOuvo
00BapoU TpaupaTIopoU n/Kat ZnPLAG OTo PNAEVTED.

 MPOEIAOMOIHZH! Ol AEMIAEZ EINAI KOOTEPEL. KPATH-
LTE TA XEPIA ZAL MAKPIA!

* Mn B¢tete Tn ouokeun oe Aettoupyla xwpic @optio yia Tnv
anopuyn unepBeppavonc.

¢ NTIPOZOXH! Anevepyonoteire MTANTOTE To unxavnya kat ano-
OUVOEETE TO TPOPODOTIKO MLV ayyiEeTe onotadnnoTe egaptn-
jarta Tou KWNTAPA.

¢ NIPOEIAOMNOIHZH! Mnv enixelpnaeTe va napakapyere Ty ev-
dao@ahion aopaleiag. H ouokeun eivat eEonhopévn Pe pia
evdaopahon aogakeiag yla va epnodizget Tov TEAKO Xpnotn
va ayyi€et Ta KwvoUpeva pepn.

¢ Eav 10 KaA@OL0 Tpogodooiag €xel UNooTel ZnyLa, Npénet va
avrikaraotaBel ano Tov KaTaoKeuaoTA, TOV AVTLNPOOWNO O&P-
BLc Tou KaTaoKeuaoTh N and katGAnAa KatapTiopéva atopa,
®aTe va ano@euxBet Tuxov kivouvog.

* MTIPOEIAOMOIHZH! Auth n ouokeun dev npenet va eykabioTa-
TaL 0€ ONpEia oTa onoia €xel NpoaBaon To KOWo.

* Mn XpNOLPOMNOLELTE NOTE AUTA TN CUOKEUN Xwpig VEPO.

o KINAYNOZ MITZIAIZMATOZL! BuBiote apyd 1o paynto 1o vepo.

* NIPOZOXH! Mnv yepizete 1o @oprio navw ano To eninedo
MAX.

* AEN EINAI KATAAAHAO 1A YNEXH XPHEZH! Mn Aetroupyei-
TE OUVEXMG TN OUOKEUN yLa va ano@UyeTe Tnv unepBéppavon Tou
kvnthpa. O xpbvog ouvexoug Aetroupylag dev npénet va unep-
Baivet 1a 5 Aenta. Xelploteire §ava T UOKEUN, AQOU KPUWOEL.

MpoBAendpevn xpnan

¢ AUTh n OUOKEUN NPOOPIZETAL Yo XPNON OE EUMOPLKEG EQApP-
LOYEG, yla Napadelypa o€ KOUZIVEG €0TLATOPLWY, KUALKELWY,
VOOOKOUELWY Kal 0€ EUMOPLKEC EMIXELPNOELG, ONWG APTO-
notela, Boutlég KAM., aA@ OXL yla OUVeEXn pazikn napaywyn
TPOPLHWV.

¢ H ouokeun €xel oxedlaoTel yla avapel§n kat avapel§n popigwy.
Onotadnnote GMn xpnan pnopet va npokaA€oeL Znpta oTn ou-
OKEUN N TPAUPATIOPO.

e H Aettoupyla TNG OUOKEUAG yla ornolovdnnote aMo akono
Ba npénel va Bewpelral eopalyévn xphon Tng ouokeung. O
xpnotng Ba elvat anokAelaTikd uneuBuvog yia TNV akataMnin
XpPAON TNG OUOKEUNG.

Eykartaotacn yeiwong

Auth n ouokeun exel Ta§vopnBel wg katnyoplag npootaciag
| kat npénet va ouvdeBel oe npooTateutikn yelwon. H yelwon
HELQVEL TOV KivOUvo nhekTponAnglag napéxovrag éva Kahwolo
OLaPUYAG yLa TO NAEKTPLKO pelpa.

Auth n ouokeun OLaBéTel kaAaoto pelpatog pe Buoua yelwong
N NAEKTPLKEG OUVOEDELC e Kahmdlo yelwong. Ot ouvdEoeLG npé-
neLva eival 0woTa eyKATEOTNHEVES KAl YELWHEVEG.

KOpia pépn Tou npoiovrog
(Ek. 1 oTn oghida 3)
1. Kéhuppa kaAUpparog
2. Kanakt kavarag
3. Kpikog
4. Zuykpotnya Aenidowv
5. Baon kwntipa
. Mivakag ehéyxou
Mapathpnan: To neplexdpevo autol ToU yXELPLOiOU LOXUEL yLa
OAa Ta OTOLXELD MOU AVAQEPOVTAL, EKTOG €4V OpizeTal dlapope-
TIKA. H eppavion pnopel va dlagepeL anod TG ELKOVEG NOU e-
(avizovat.

Mivakag eAéyxou

(Ew. 2 o7n oehida 4)

7. Awkontng Aetroupyiag (ENEPFOMOIHEH/ ANAMONH): Ma-
TROTE yLa Va EVEPYONOLNOETE To Unxavnua. Mathote ava yia
va petaBeire otn Aetroupyia ANAMONHZ

8. 'EAeyxog taxutntag: EnAéETe Kal, oTn ouvéxela, NiEaTe TNy
entBupnTn TaxutnTa.
8a. XaunAn
8b. Meaalo
8c. Yynhn

9. Xpovoolakontng: En\é€Te Kal, oTn ouvéxela, niEate atov
enBupntéd xpovo (30 eut. / 45 deut. / 90 deur)

10. Koupnt nahpoU: Mapopuntikn kivnon oe nAnpn TaxutnTa.

. @




[MathoTe napateTapéva yla va AEToupynaeL, apnoTe To KOU-
pniyla va oTapaTaEL.
11. WUngpuakn 0Bovn eleyxou

AvraAAakTika h e§apTapara
(Ew. 3 oTn oehida 4)
12. QBnThpag

Awdypappa KUKA®HATOG
(Ew. 3 0Tn oeAida 4)

A. MAakéra EMC

B. MikpodiakonTng

C. Kuplo PCB

Avantuypévo diaypappa pe Aiota e§apTnpdrwy
(Ew. 4 0Tn ogAida 5)

Ap. e€aprnuarog ‘Ovopa e€apthpatog MogotnTa
1 Kahuppa kanakiot 1
2 Kanakt kavarag 1
3 Kpikog 1
4 Let hentdwv 1
5 Aom)\w; orsyuvonpinonc 1

g dwataéng Aenidag
6 IraBepn nAdka 1
7 Bida yia oupnAéxmn 1
8 TUpnAéKTNG 1
9 EniBepa kavarag 1
10 Bida othptEnc 4
" Enavw nepiBAnpa 1
12 0LaTagn pkpodilakonTn 1
13 LuykpoTNUa KIvnTAPa 1
14 Katw nepiBAnpa 1
15 Kahaoto TpopodoTikou 1
16 MnoA avepoBpavotn 1
17 08nthpac 1
18 Mivakag ehéyxou 1
19 06ovn PCB 1
20 Mpoatareutikn pepBpavn 1
21 EMC PCB 1
22 Bida yia kUplo PCB 4
23 Kuplo PCB 1
24 NaoTixévia nodla 4

MpoeToyacia npwv and Tn xpAon

o Apalp€aTe OAN TNV NPOOTATEUTIKN OUOKEUAGIA Kat To neptrU-
Awypa.

o EAEYETE OTL N OUOKEUN €lval o€ KOAN KATAOTAON KAl PE OAA Ta
napehkopeva. Ze nepintwon atehoUg N KATEOTPAPPEVNG Na-
pAd00NG, ENKOWWVACTE AUECWG PE TOV NPOUNBEUTA. Ze QUTh
TNV NePLNTWON, UN XPNOLUOMOLELTE TN GUOKEUN.

* KaBaplote Ta €€apTApaTa kat Tn UOKEUN Nplv ano T xpaon
(B\. ==> KaBaptopog kat ouvinpnan).

* BeBawwBeire 011 n ouokeun eivat evieAag ateyvn.

¢ TonoBeTnoTe Tn 0UOKEUN O€ 0pIZOVTL, 0TABEPN Kal AVBEKTIKN
otn BepudTNTa ENLPAVELT, N onola elval APAANG yLa NITOMEC
vepou.

o QuAGETe TN ouoKeuacoia €av GKOMEUETE va anobnkeloeTe TN
OUOKEUN 0aG 0T0 PEANOV.

o QUAGETE TO EYXELPLOLO XPAONG yLa HEMOVTIKA ava@opa.

THMEIQZH! Adyw unoAetupdrwy ano Tnv KaTaoKeun, n ou-

OKEUN Unopel va ekNEPYEL EAaPPLa 00PN KaTa Tn OLAPKELD TwV

npwTwv Alywv xpnoewv. Auto elvat pualoAoytko kat Oev anote-

Ael €vOELEN eAaTTOpaTOG M KOUVoU. BeBalwBeire 01U n ouokeun

aeplzeTat KaAd.

03nyieg Aettoupyiag

¢ THMEIQZH! la Aoyoug aopaleiag, To unxavnua pnopet va
apxioet va Aetroupyel povo Pe Tnv kavara TonoBeTnpévn owota
oTn Baon Tou KvnThApa.

EAéyEre eav To pnxavnpa Bpiokerat oe karaotaon ANAMO-
NHZ.

AnocuvOEaTe To UNXAvnua ano Tnv npiza Kat apapeate v
kavara ano tn Baon Tou KvnThpa.

Pi€re 0ha Ta UNKG 0TnV KavaTa Kat KAEIOTE TNV E TO KANAKL
TNC KavaTag Kat TonoBeTnoTe 0waTa 1o KanakL otn B€on Tou.
TonoBetnoTe 0AOkANpN TNV kavara otn Baon Tou KwnTApa.
YUVOEOTE TO (LG TpOPOdOOiag o€ KataMnAn npiza napoxng
NAEKTPLKOU PEUPATOG,.

Marnote To dlakonTn Aetroupylag pia gopd yia va eloéNBete
otn Aetroupyia ANAMONHZ.

ITn ouvéxela, naThoTe €ava To OLAKONTN Aettoupylag yia va
EVEPYOMOLNCETE TO Pnxavnya kat Ba eppaviotel n €voelgn 20
[Znpelwon: H npoentheypévn taxutnta eivat 20) atnv ynpLakn
oBovn eAéyxou 1 entAé€Te TNV KaTGAANAN TaxUTNTa NaTwvTag
T0 Koupnt eAéyxou g entbupntag Taxutnrag: L /1 /H otn ou-
véxela Ba eppaviotel atnv yneiakn oBovn eAéyxou avrioToixa.
Enuké€re To xpovo Aetroupyiag (30 deut. / 45 deur. / 90 deut)
nar@vrag 1o Koupnt Tou xpovodlakontn. O unoletnopevog
xpovog Ba ep@avioTel otnv wn@lakn oBovn eAéyxou. MoAlg
napéhBet o kabBoplopévog xpovog, To pnxavnpa Ba aTaparnaet
n Aetroupyla kat Ba petaBet oe kataotaon ANAMONHZ.
MeTta Tn xpnon, va natdre navra Tov 8lakoNTn Aettoupyiag og
kataoraon ANAMONHZ kat va anoouvdgeTe To @Lg ano Tnv
npiza.

THMEIQZH! Adyw unoAetuparwy ano Tnv KaTaoKEUA, n ou-
OKEUN UNOPEL va eKNEPYEL EAAPPLA 00PN KATA TN OLAPKELD TWV
npwTwV Alywv xphoewv. AuTo eivat puoLlooyLko Kat dev Unodet-
KVUEL Kavéva eNdTTwpa f kivouvo. BeBawwBeite o1t n ouokeun
aepizeTat KaAd.



EnwkéxBnke TaxuTnTa Mepypagpn
. XapnAn . .

Koupnt H

e)\éi;f - Mo avapelen vypav

xou Meaaia [1T] kat . . ‘
Taxu- wunki (H] la v avqpsl&n uypGY
S yni KaL OTEPEMY GUGTATIKMY

TaxUTNTa

la Bpuppatiopo nayou n Bpa-
XelEC KWACOELG, NAPOPUNTIKA.
Inpeiwon: Xpnotgonotnote
n Aetroupyia naApoU yia 1~ 2
oeutepoenta kabe popa. Ena-
vahapBaverat nepinou apkeTeg
(POpEG, €av elval anapairnto.

MaAutkn Aetroupyia

Maparnpnoelg:

1. Ta kaAUTepa anoTeAéopaTa Kata Tnv avapet§n oTepewv Tpo-
Qlpwv, NpooBEaTe YOVO PIKPEG PePLOEG OLABOXIKA, OXL OAa
T0 OUGTATLKA TAUTOXPOVA.

2. Tewkwate navia pe xaunAotepn Taxirnta (L ). Edv eivat ana-
pairnto, petaBeire otn Aewroupyia uynAng Taxutntag (H) A
otn Aetroupyia «MMaAudg», GaTe va Unv egniaket n olatagn
Aenidac.

3. Mn xpnotponoteite autd To Pnxavnua yla va avayigere
oKANPa TPOPLUA, ONWG ENpoug Kapnoug.

4. Mnv yepizgeTe uypa ndvw ano Tnv evoelgn MAX Tng kavarag.

5. Ta uypa nou Ba avapixBouv npénet va eivat oe Beppokpaaia
dwpariou A xaunAdTepn. Eav npokewrat va avayiCete zeotd
uypa, BeBalwBelre o1l TO KANAKL TNG KaAVATAG €lval owoTd
TONOBETNPEVO KAL XPNOLUOMOLAGTE XaUNAR TaxUTNTa yia Tnv
ene€epyaota. Kivouvog eykauparwy kat npooegTe.

6. Ano@Uyete Tn pakpd nepiodo Aetroupyiag Adyw Tou duvarou
BopuBou nou pnopet va BAayet Tnv akon.

KaBaplopog kat cuvrnpnen

¢ NIPOZOXH! AnoouvdgeTe navra Tn GUOKEUR anoé TNV napoxn
peUATOG Kal TNV YUXETE NPV ano Tnv anoBnkeuan, Tov kaba-
PLOKO KAL TN GUVTAPNON.

* Mn xpnatuonoteite nidaka vepou n arpokaBaplotn yia Tov
kaBaplopo Kal Pnv MiEZeTe TN OUOKEUN KATw ano 1o vepo,
kaBag Ta e€aptnyata Ba Bpaxouv kat punopet va npokAnBet
nAektponAnéia.

¢ Eav n ouokeun dev dlatnpeirat oe kaAn karaotaon kaBaptotn-
4G, QUTO Propel va eNnPeAceL apvnTKA TN SLAPKELD ZWNG TNG
OUOKEUNG Kal va 00nynoeL o€ €NLKIVOUVEG OUVBNKEG.

 Ta unoAetppara Tpo@ipwy npénet va kaBapizovrat TaKTIKA Kat
va agatpouvtal ano T ouckeun. Eav n ouokeun dev kaBapt-
otel owotd, Ba PELWOEL TN OLAPKELD ZWAG TNG Kat Pnopet va
NPOKAAEDEL ENLKIVOUVN KATAOTAON KATA TN XPAON.

o KINAYNOZ TPAYMATIZMOY! Ba npénet va npooéxete otav
XELPIZEOTE TIC aXUNPEC AenideC KONNG Kata Tn SLApKELD Tou
kaBaptapou.

KaBapiopog Tou Bagou

* Pi€re xAlapd vepod Kat €va AN anoppunaviikd xwplg appod
a10 Bazo.

 TonoBeTnoTe 10 KANAKL 0T0 doXEelo.

* TonoBeTnate 1o Goxelo 0T povada KnTApa.

¢ Evepyonotnate Tn govada kvntnpa oe nAnpn taxutnta yia 10-
20 oeutepoAenta.

* AnevepyonotnaoTe Tn Povada poTep.

* Apatpeote To doxelo ano Tn povada poTep.

o TenOvere kaha o Ooxelo pe kaBapo vepo.

L& nepinTwon UNoAeLPPAT@Y Nou XUV KOMNOEL aTo paxaipt,
kaBaploTe NPOOEKTIKA pE €va PLkpo paxaipt N Townida. Mnv
kaBapizeTe NoTe To paxaipt Pe yupva xepla.

 JTEYVMOTE TO E0WTEPLKO KaL To EEWTEPLKO Tou BAZou.

* Metd Tov KaBaplopo, anolupavete 1o Bazo. AkohouBnote Tig
00nyleg TOU KATAOKEUAOTN TOU GMOAULAVTIKOU.

¢ AnoBnkeUoTe 10 Bazo avanoda.

o H katw nheupa Tou Bazou dev Pnopet noté va €pBet oe enagn
pe onotodnnote uypo!

¢ NTIPOEIAONOIHZH: Mnv anoouvappoloyeite note pépn Tou
doxelou Kat TG povadag Komne.

¢ NTIPOEIAONOIHZH: Mnv kaBapizete noté kavéva e€aptnpa
TNG OUOKEUNG 0TO MAUVTAPLO MLATWY.

KaBapiopog

o KaBapiate TV wuxpn e€wTeplkn enLpavela pe €va navi n éva
0(OUYYapL ENAPP®C VOTLOPEVO HE NMLO GLAAUpA 0anouvtoU.

e [la AOyoug UyLeWngG, N cuckeun npénet va kaBapizetat npwv
KalL PETa T xpnon.

* AnoUyeTe TNV ENAQn VEPOU PE Ta NAEKTPLKA E€apThpaTa.

* KaBapioTe To e0wTEPLKO TOU GOXELOU PE PN AMOEETTIKO AMop-
punavTiko kat Eenhuvete pe kaBapo vepo.

o [loté un BuBizeTe Tn cuokeun oe vepod N GAAa uypa.

e Mn xpnotgonoleite noTé 1oxupd kaBaploTika, Aelaviika
opouyyapla 1 kaBaploTika nou nepLexouv xAapto. Mn xpn-
owonoteire aroahdouppa, petalika epyalela o axpnpad
avTikeipeva yia Tov kaBaptopo. Mnv xpnatponoteite Bevzivn
n Olahureg!

* Kavéva e€aptnpa dev elvat ao@arég yia 10 NAUVIAPLO MLATWV.

E€apmipara | Mag va kaBapizgete TuxvornTa
- Mote pnv euBantizere autd To
€€ApTNUA 0€ vepd N GMa uypa.
Baon - Xpnoyonotwviag €va uypod navi
KwnThpa pe Aiyo anoppunavriko kat vepo,
€enhUvete, anoAupavete Kat ote-
YV@OTE KAAQ.
- KaBapiote 10 pe Aiyo vepd kat
Kavara, ANLO ANOPPUNAVTLKO. K .

X ! . . aBapt-
KanakL - Iin ouvéxela, Eenhvere Katw zete perd
Kavarag ano TPEXOUHEVO VEPO. i

. : . . ano kabe
Katkanakt | - Zteyvwote Oha Ta e€aprnuarta <ohan
npL Ta XpNotuonotnoeTe §ava. P
- NMPOEIAOMOIHZH! Kivduvog
Tpaupatiopol! Mpooéxete 1dai-
Aiératn Epé: ()r‘uv Koeupiza;\; ¢ )\aqiéec.
Nenidac - KaBapiore 10 pe Aiyo vepo kat
AMLO aNoppuUNavitko.
- Zeyvaote 0ha Ta e€apthpata
npw T XpNoLonotnoeTe £avd.
Zuvthpnon

o EAEYXETE TAKTIKG TN AETOUPYLA TNG OUOKEUNG YLa TNV ano@uyn
00Baphv aTuxnpATwy.

* EQv 01an10TwOoETE OTL N OUOKEUN deV AELTOUpyel 0waTa N OTL
Unapxet kanoto nNpoBAnpa, oTAPATAGTE va T XPNOLUONOLELTE,
ANEVEPYOMOLNOTE TNV KAl ENLKOWWVAOTE PE TOV NpopnBeutn.

* O\eg ol epyaciec ouvINPNONG, EYKATAOTAONG KAl EMOKEUNG
npeneL va ekteholvTaL and eEeLdIKEUPEVOUG Kat e6ouatodo-
TNHEVOUG TEXVIKOUG A VO OUVLOTOVTAL aMo TOV KATAOKEUAOTN.
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MeTtagpopd kat anoBrkeuan

e Mpw ano tnv anoBnkeuon, va BeBatwveoTe navia o1l n ou-
OKeUN €xel anoouvdeBel ano Tnv Napoxn PeUPATOC Kat EXeL
KPUWOEL EVTEAMG.

* QUAAOOETE TN OUOKEUR O OpooePO, kaBapod Kat oTeyVO Xwpo.

¢ Mnv tonoBetelte noté Baptd avrikeipeva endvw oTn GUOKEUN,
kaBwg pnopet va npokAnBel znpid oe autnv.

¢ Mn peTakLveite Tn oUaKeun eve BpiokeTal oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEDTE TN CUCKEUN MO TNV Napoxn peUpatog oTav Tn peTa-
KIVELTE KOL KPATAGTE TNV OTO KATW HEPOG.

AvTigeT@nion npoBAnpATWV

Av n ouokeun Oev Aettoupyel owoTd, eAEYETE TOV NAPAKAT®
nivaka yta 1o 8tahupa. Eav eGakohouBeite va pnv pnopeite va
\UoETe 10 NPOBANWA, ENKOWWVNOTE PE Tov NpopnBeutn/napoxo
UNNPECLOV.

MpoBAnpara | MBavn atria MBavn Auon
H kavara dev EAéyEre yia va BeBalw-
To pnxé- exeLTonoBe- Belre OTL N KavaTa Exel
vnpa dev nBel oword. puBpaTel owoTa.
;leZEL W 0 duakonme Mathore Tov dlakd
ETOUPYEL 1 Xewoupylag Bev .
; . T Aetroupyiag
elvat natnpévog
- Anevepyonotnate 1o
pNXavnua narevrag 1o
0laKONTN OE KATAoTAON
To pnxavn- | Evepyonoteirat ANAMONHZ kat ano-
pa otapatd | nevowpatw- OUVOEQTE TO PnXavnua
Kara UEVN OUOKEUN ano v npiza.
Aetroupyia UNEPPOPTWONG. - Apnvovrag To pnxavnya
yta wuén yia nepinou 30
\enTa Kat oTn oUVEXELD
Eekwvnote Eava.
EyyOnon

K&Be eAaTTwpa nou eNnpeazet Tn AETOUpYLKOTNTA TNG CUOKEUNG
KL NOPOUCLAZETAL EVTOC EVOC ETOUG PETA TV ayopd Ba emnLokeu-
azeTat ge OwPEQV ENOKEUN N avTikataoTaon, Pe Tnv npoinoBe-
on OTL N OUCKEUN €xel xpnatponotnBet kat ouvtnpnBet alpewva
e Tic 00nyleg Kat Oev €XEL UNOOTEL OMOLABNMOTE KATAXPNON N
Kakn xpnaon. Ta vopla dkalwpara oag Oev ennpeazoviat. Eav
N OUOKEUN KAAUNTETAL ano eyyunan, GNAGOTE MoU Kat NoTe ayo-
paocTnKe Kat oupnept\aBere anodetn ayopdg (n.x. anodet€n).
LUMGWVA e TNV MOMTIKA JAG yLd TN GUVEXA avanTugn npotoviwy,
dtatnpoupe To dikaiwpa va aAagoupe TIC Npodlaypapeg npoio-
VTWV, 0UOKEUaolac Kat Tekpnpiwong xwplg npogtdonotnon.

Anoppyn Kat neptBaiiov
————— Kara 1ov naponiopo TG GUOKEURG, TO Npolov dev
npeneL va anoppintetat pagi pe aAa olklaka
anoppippata. Avt' autoU, eivat Olkn oag euBuvn
va anopplyete Tov anoBAnto e€onhopo oag na-
padidovtag Tov oe éva kaBoplopévo anpeio oUA-
Aoync. H pn thpnon autoU Tou kavova pnopel va TipwpnBet
OUPPWVA E TOUG LOXUOVTEG KAVOVIOHOUG yia TNV anoppLyn ano-
BAATwv. H Eexwptoth ouMoyn Kal avakUkAwon Tou axpnotou
€€onALOHOU 0ag Kata Tn oTyun Tng anoppyng Ba BonBnoel otn
0laTAPNON TV PUOLK®Y Nopwv Kat Ba dlaopalioet OTL avaku-
KAWVETAL PE TPOMNO Nou npoaTateUeL TNy avBpwnivn uyeia kat 1o
neptBaihov.

“DAO

la neploodTepeg NANPOPOPIEG OXETIKA pE TO Mol prnopeite va
anoBEaeTe Ta aNopplUpaTa yla avaKUKA®WGN, ENKOWWVAATE e
TV TONLKN eTatpeia ouAoyng anoppiupdtev. Ot KaTaoKeuaoTég
Kal ot eloaywyeig 0ev avalapBavouv euBuvn yia Tnv avakUkhw-
on, TV enegepyacta kat TV olKoAoyLKN anodppuyn, eite aneu-
Belag eire péow evog ONPOCLOU OUGTAPATOG.

TEPBIZ EAMMAAOL:
Tnk.: 2130998989 (10 ypappec)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo proci-
tajte ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu
pozornost na niZe navedene sigurnosne propise, prije prve
ugradnje i uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

* Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom priru¢niku.

¢ Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokova-
na neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST OD STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelo-
ve uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu.
Nikada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna osSte-
¢enja. Ako je oStecen, uredaj iskljuCite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana
osoba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

* UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je po-
trebno, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako
biste izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s
povrsinom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

« UPOZORENJE! Dok god je utikac u uticnici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

¢ UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

e Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uti¢nicu s naponom i
frekvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

* Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

o Uredaj i elektricne prikljucke/priklju¢ke drZite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah
uklonite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte
dok ga nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih
uputa moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uticnicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

e Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-
tima i drZite ga dalje od otvorenog poZara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljuili iz uticni-
ce, uvijek povucite utikac.

¢ Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

¢ Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

¢ Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

¢ Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

e Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji



restorana, kantine ili osoblja bara, itd.

* Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fi-
zickim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe
koje nemaju dovoljno iskustva i znanja.

* Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

 Uredaj i elektricne spojeve drZite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne ure-
daje osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proi-
zvodac. Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika
za korisnika i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne
dijelove i dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

« Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektric-
nu struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

 Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

* Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

o Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

¢ UPOZORENJE! Budite oprezni prilikom rukovanja diskovi-
ma za rezanje. Po potrebi nosite zastitne rukavice [nije is-
poruceno).

¢ UPOZORENJE! Uvijek drZite ruke, dugu kosu i odjecu poda-
lje od pokretnih dijelova.

« Nemojte stavljati previse sastojaka kako biste sprijecili pre-
lijevanje prehrambenih proizvoda.

¢ UPOZORENJE! Tijekom rada, drzite ruke i pribor izvan spre-
mnika kako biste smanjili rizik od teskih tjelesnih ozljeda i/
ili oStecenja blendera.

+ UPOZORENJE! OSTRICE SU 05TRE. DRZITE RUKE DALEKO!

¢ Ne koristite uredaj bez tereta kako biste sprijeCili pregri-
javanje.

¢ OPREZ! UVIJEK iskljucite stroj i iskopcajte napajanje prije
dodirivanja bilo kakvih dijelova za motor.

¢ UPOZORENJE! Ne pokusavajte zaobici sigurnosnu blokadu.
Uredaj je opremljen sigurnosnom blokadom kako bi se spri-
jecilo da krajnji korisnik dodiruje pokretne dijelove.

¢ Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili sli¢ne kvalificirane oso-
be kako bi se izbjegla opasnost.

¢ UPOZORENJE! Ovaj se uredaj ne smije instalirati tamo gdje
javnost ima pristup.

 Nikada nemojte koristiti ovaj uredaj bez vode.

* OPASNOST 0D PRSKANJA! Polako uronite hranu u vodu.

o PAZNJA! Nemojte puniti teret iznad razine MAX.

* NIJE PRIKLADNO ZA KONTINUIRANU UPORABU! Nemojte
kontinuirano koristiti uredaj kako biste izbjegli pregrijavanje
motora. Vrijeme neprekidnog rada ne smije trajati dulje od
5 minuta. Ponovno aktivirajte uredaj nakon Sto se ohladio.

Namjena

 Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalne primjene, primje-
rice u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komer-
cijalnim poduzecima kao Sto su pekare, butherije itd., ali ne
i za neprekidnu masovnu proizvodnju hrane.

« Uredaj je dizajniran tako da mijeSa i mijesa hranu. Svaka druga
uporaba moze dovesti do oStecenja uredaja ili tjelesnih ozljeda.

* Rukovanje uredajem u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se
zlouporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za
nepropisnu uporabu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred | i mora biti
spojen na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od
strujnog udara pruzanjem Zice za izlaz elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektricnim prikljuécima sa Zicom za uzemlje-
nje. Prikljucci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda
(Slika 1 na stranici 3)

1. Poklopac poklopca

2. Poklopac Jug

3. Jug

4. Sklop ostrice

5. Baza motora

6. Upravljacka ploca

Napomena: Sadrzaj ovog prirucnika odnosi se na sve navede-
ne stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moze
razlikovati od prikazanih ilustracija.

Upravljacka ploca

(Slika 2 na stranici 4)

7. Prekida¢ napajanja (ON/ STANDBY): Pritisnite za uklju-
Civanje stroja; pritisnite ponovno za prebacivanje u nacin
rada STANDBY

8. Kontrola brzine: Odaberite i zatim pritisnite na Zeljenu
brzinu.
8a. Niska
8b. Srednja
8c. Visoka

9. Tajmer: Odaberite i zatim pritisnite na zeljeno vrijeme (30s
/ 45s / 90s)

10. Gumb pulsa: Pokret impulsa pune brzine. Pritisnite i drzi-
te za rad, otpustite gumb za zaustavljanje.

11. Digitalni upravljacki zaslon

Rezervni dijelovi ili pribor
(Slika 3 na stranici 4)
12. Potiskivac

Dijagram kruga
(Slika 3 na stranici 4)
A. Plo¢a EMC-a

B. Mikro sklopka

C. Glavni PCB




Eksplodirani dijagram s popisom dijelova
(SL. 4 na stranici 5)

Upute za uporabu

* NAPOMENA! Iz sigurnosnih razloga stroj moze poceti raditi
samo s pravilno instaliranim vréem na bazi motora.

e Provjerite je li stroj u nacinu rada STANDBY.

e [skljucite stroj, izvadite vr¢ iz baze motora.

e Ulijte sve sastojke u vrc i zatvorite ga poklopcem vrca te pra-
vilno postavite poklopac na mjesto.

e Postavite cijeli vr¢ na bazu motora.

e Prikljucite utika¢ u odgovarajucu uticnicu za napajanje.

e Pritisnite prekidac za napajanje jednom da biste usli u nacin

rada STANDBY.

Zatim ponovno pritisnite prekidac za ukljucivanje stroja i 20

(Napomena: Zadana brzina je 20) ¢e se prikazati na digital-

nom upravljackom zaslonu ili odabrati odgovarajucu brzinu

pritiskom na Zeljeni gumb za kontrolu brzine: L /1 / H ¢e

se zatim prikazati na digitalnom upravljackom zaslonu na

odgovarajuci nacin.

Odaberite vrijeme rada (30s / 45s / 90s) pritiskom tipke taj-

mera. Preostalo vrijeme prikazat e se na digitalnom zaslo-

nu. Nakon isteka postavljenog vremena, stroj ce zaustaviti

rad i prijeci u nacin rada STANDBY.

¢ Nakon upotrebe uvijek pritisnite prekidac za napajanje za
nacin rada STANDBY i iskopcajte utikac iz strujne uticnice.

NAPOMENA! Digitalna upravljacka ploca ima 2 razine svje-

tline. Kada pritisnete, bit ¢e svjetlije. U suprotnom ce ostati u

nacinu rada minimalne svjetline.

Odabrana brzina Opis

Gumb | Mala brzina [L)
za kon-
trolu | Srednja (M) ivi-
brzine | soka (H)brzina

Za mijesanje tekucina

Za mijesanje tekucina
i krutih sastojaka

Dio br. Naziv dijela Koli¢ina
1 Poklopac poklopca 1
2 Poklopac Jug 1
3 Jug 1
A Komplet ostrica 1
5 Brtveni prsten sklopa ostrice 1
b Fiksna ploca 1
7 Vijak za spojku 1
8 Spojka 1
9 Jug jastuci¢ 1
10 montazni vijak 4
11 Gornji dio kucista 1
12 sklop mikro sklopke 1
13 Sklop motora 1
14 Donje ku¢iste 1
15 Kabel za napajanje 1
16 Posuda odbojnika vjetra 1
17 Potiskivac 1
18 Upravljacka ploca 1
19 Prikaz PCB-a 1
20 Zaétitni film 1
21 EMC PCB 1
22 Vijak za glavni PCB 4
23 Glavni PCB 1
24 Gumene nozice 4

Za drobljenje leda ili kratko
kretanje impulsa snage.
Napomena: Koristite pul-

snu funkciju 1~ 2 sekunde
svaki put. Po potrebi se
ponavlja nekoliko puta.

Funkcija pulsa

Priprema prije uporabe

e Uklonite svu zastitnu ambalazu i omote.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slu¢aju nemojte upotrebljavati uredaj.

« OCistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> Cisce-
nje i odrzavanje).

e Provjerite je li uredaj potpuno suh.

* Postavite uredaj na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

¢ DrZite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u
buducnosti.

o Cuvajte korisnicki priruénik za buduce potrebe.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moZze ispustati lagani miris. To je normalno

i ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite

je li uredaj dobro prozracen.

“DAZ

Napomene:

1. Za najbolje rezultate pri mijeSanju ¢vrstih namirnica do-
dajte samo male porcije u nizu, a ne sve sastojke istovre-
meno.

2. Uvijek zapocnite s nizom brzinom (L ). Ako je potrebno,
prebacite se na funkciju velike brzine (H ] ili na funkciju
“Puls” kako ne biste zaglavili sklop ostrice.

3. Nemojte koristiti ovaj stroj za mijeSanje tvrdih namirnica,
poput orasastih plodova.

4. Nemojte puniti tekucine iznad oznake MAX. oznake na
vréu.

5. Tekucine koje treba mijeSati trebaju biti na sobnoj tem-
peraturi ili ispod nje. Ako cete mijesati tople tekucine,
pobrinite se da je poklopac vrca ispravno postavljen i kori-
stite malu brzinu za obradu. Opasnost od opeklina i budite
oprezni.

6. lzbjegavajte dugo razdoblje rada zbog glasne buke koja
mozZe ostetiti sluh.



Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja i ohladite ga
prije skladistenja, ¢iS¢enja i odrzavanja.

¢ Za Ciscenje ne koristite mlaznicu ili parni Cistac i nemojte
gurati uredaj pod vodu jer ¢e se dijelovi smociti i moze doci
do strujnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i vaditi iz uredaja.
Ako uredaj nije pravilno ociséen, to ¢e smanjiti njegov vijek
trajanja i moZe dovesti do opasnog stanja tijekom uporabe.

¢ OPASNOST 0D OZLJEDE! Tijekom Ciscenja potrebno je pa-
ziti pri rukovanju ostrim oStricama za rezanje.

Ciscenje posude

o Ulijte mlaku vodu i blagi nepjenjeni deterdZent u posudu.

o Stavite poklopac na posudu.

* Postavite posudu na jedinicu motora.

¢ Ukljucite jedinicu motora punom brzinom 10-20 sekundi.

o [skljucite jedinicu motora.

¢ |zvadite posudu iz jedinice motora.

¢ Temeljito isperite posudu ¢istom vodom.

¢ U slucaju ostataka zaglavljenih na noZu, pazljivo ocistite
malim noZem ili pincetom. Nikada ne Cistite noz golim ru-
kama.

o Osusite unutarnju i vanjsku povrsinu staklenke.

¢ Nakon ciscenja dezinficirajte posudu. Koristite upute proi-
zvodaca sredstva za dezinfekciju.

¢ Pohranite posudu naopako.

 Donja strana staklenke moZda nikada nece doc¢i u dodir s
bilo kojom tekuéinom!

¢ UPOZORENJE: Nikada nemojte rastavljati dijelove staklen-
ke i rezne jedinice.

¢ UPOZORENJE: Nikada ne Cistite dijelove uredaja u perilici
posuda.

Ciscenje

o Ocistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom laga-
no navlazenom blagom otopinom sapuna.

 Zbog higijene uredaj treba oistiti prije i nakon upotrebe.

* zbjegavajte dodirivanje vode s elektricnim komponentama.

o Ocistite unutrasnjost spremnika neabrazivnim deterdzen-
tom i isperite Cistom vodom.

 Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

¢ Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za Ciscenje,
abrazivne spuzve ili sredstva za CiScenje koja sadrze klor.
Nemojte koristiti Celicnu vunu, metalni pribor ili ostre ili
Siljaste predmete za ciScenje. Nemojte koristiti benzin ili
otapala!

« Nijedan se dio ne mozZe prati u perilici posuda.

Dijelovi Kako Cistiti Ucestalost
- Nikada nemojte uranjati ovaj dio
Baza uvodu ili druge tekucine.
motora - Vlaznom krpom s malo de-
terdZenta i vode isperite, dezinfi-
cirajte i temeljito osusite.
- Ocistite ga vodom i blagim de-
Jug, terdzentom.
SJSgtiopac - ig;m isperite pod tekucom vo- Ocistite
poklopac | - Osusite sve dijelove prije ponov- nakon sva-
ke uporabe
ne uporabe.
- UPOZORENJE! Opasnost od oz-
ljede! Budite oprezni prilikom
Sklo ¢iscenja ostrica.
oétr'\ze - Ocistite ga vodom i blagim de-
terdZentom.
- Osusite sve dijelove prije ponov-
ne uporabe.
Odrzavanje

¢ Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili oz-
biljne nezgode.

¢ Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljuite ga i kontaktirajte dobavljaca.

e Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporu-
Cuje proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

* Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektricne mreZe i potpuno se ohladio.

e Uredaj Cuvajte na hladnom, cistom i suhom mjestu.

¢ Nikada ne stavljajte teske predmete na uredaj jer bi ih to
moglo ostetiti.

* Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz na-
pajanja prilikom pomicanja i drzite ga na dnu.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radiispravno, molimo provjerite otopinu u tabli-
ci u nastavku. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite
se dobavljacu / pruzatelju usluga.

Problemi Moguéi uzrok Moguce rjesenje
Jug nije pravilno | Provjerite je li vr¢
5”9] ne postavljen. pravilno postavljen.
pocinje s
radom Prekida¢ napaja- | Pritisnite prekida¢
nja nije pritisnut | za napajanje
- Iskljucite stroj
pritiskom prekidaca u
Stroj se Aktivira se ugra- Tsig réaad_taQSSTtéoNDBY
zaustavlja deni uredaj za ) Ostav?te Jstro' daj.
tijekom rada | preopterecenje. !
se hladi oko 30
minuta, a zatim ga
ponovno pokrenite.

. @




Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ¢e se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje
i kada je kupljen i uklju¢ite dokaz o kupnji (npr. radun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i
dokumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se
ne smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom.
K Umjesto toga, vasa je odgovornost odlagati na
— vasu otpadnu opremu predajuci je na odredeno
sabirno mjesto. Nepridrzavanje tog pravila
moze se kazniti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju
otpada. Zasebnim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne
opreme u vrijeme odlaganja ¢uvaju se prirodni resursii osigu-
rava se njezino recikliranje na nacin koji titi ljudsko zdravlje i
okolis.
Za vise informacija o tome gdje mozZete uskratiti svoj otpad
radi recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje
otpada. Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za
recikliranje, tretman i ekoloSko zbrinjavanje, bilo izravno ili
putem javnog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotiebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouZitim tohoto spotrebice si pozorné pre-

Ctéte tuto uZivatelskou prirucku a vénuijte zvlastni pozornost
nize uvedenym bezpecnostnim predpistim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotfebi¢ pouZivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* \lyrobce neodpovida za Zadné Skody zplisobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. A NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! NepokousSejte se spotrebi¢ opravovat
sami. Elektrické casti spotfebice neponofujte do vody ani
jinych kapalin. Nikdy nedrzte spotrebi¢ pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidel-
né kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou posko-
zeny. Poskozeny spotiebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi
provadét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se
zabréanilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotfebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému
vytazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebez-
peci zakopnuti.

* VAROVANI! Dokud je zastrcka v zasuvce, spotiebié je pripo-
jen k napajeci siti.

* VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢isténim, Gdrzbou
nebo skladovanim spotfebi¢ VZDY vypnéte.

e Spotrebi¢ pfipojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a

o -

frekvenci uvedenou na Stitku spotfebice.

* Nedotykejte se zastréek / elektrickych spoj mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotfebic a elektrické zastréky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebic¢ spadne do vody,
okamyzité odpojte napajeci pripojky. Spotebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

* Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické za-
suvky, abyste mohli v pfipadé nouze spotiebi¢ okam?zité
odpojit.

¢ Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostry-
mi nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym
ohném. Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili
ze zasuvky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

¢ Nikdy nepfenasejte pfistroj za kabel.

* Nikdy se nepokousejte sami oteviit kryt spotrebice.

e Do krytu spotfebice nevkladejte zadné predmeéty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
osoby s nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

e Tento spotrebi¢ by za zadnych okolnosti nemély pouZivat
deti.

e Uchovavejte spotfebic a jeho elektrické pfipojky mimo do-
sah déti.

* Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jind zafizeni nez
ta, kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo ktera dopo-
rucuje vyrobce. Pokud tak neuinite, mdZe to predstavovat
bezpecnostni riziko pro uZivatele a poskodit spotfebi¢. Pou-
Zivejte pouze originalni dily a pfisluSenstvi.

e Tento spotiebi¢ nepouzivejte pomoci externiho Casovace
nebo dalkového ovladani.

* Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

 Nezakryvejte provoz spotfebice.

¢ Na spotfebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

* NepouZivejte spotiebic v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebic vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

e Spotrebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit
vodni trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotiebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

o VAROVANI! Udrujte viechny vétraci otvory na spotFebici
bez prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

« VAROVANI! PFi manipulaci s feznymi kotoudi budte velmi
opatrni. V pfipadé potreby pouZivejte ochranné rukavice
(nejsou soucsti baleni).

« VAROVANI! VZDY udrzujte ruce, dlouhé vlasy a obledeni
mimo dosah pohyblivych ¢asti.

¢ Nevkladejte prilis mnoho prisad, aby nedoslo k preteceni
potravin.

* VAROVANI! Béhem provozu drzte ruce a nacini mimo né-
dobu, aby se sniZilo riziko vazného zranéni osob a/nebo po-
Skozeni mixéru.



+ VAROVANI! BRITY JSOU OSTRE. DRZTE RUCE MIMO DOSAH!

 Spotiebi¢ nepouzivejte bez naplné, aby se neprehral.

* UPOZORNENI! Ne? se dotknete jakychkoli ¢asti motoru,
VZDY wypnéte stroj a odpojte napajeci zdroj.

« VAROVANI! Nepokousejte se obejit bezpe¢nostni blokova-
ni. Spotebi¢ je vybaven bezpecnostnim blokovanim, které
brani koncovému uZzivateli v kontaktu s pohyblivymi ¢astmi.

e Je-li napdjeci kabel poSkozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou
osobou, aby nedoslo k ohrozeni.

« VAROVANI! Tento spotfebi¢ se nesmf instalovat tam, kde k
nému ma pristup verejnost.

* Tento spotrebi¢ nikdy nepouZivejte bez vody.

* RIZIKO POSTRIKANI! Potraviny pomalu ponofte do vody.

« POZOR! Nepliite napli nad MAXIMALNI Groven.

o NENi VHODNE K NEPRETRZITEMU POUZIVANI! SpotFebi¢
nepouzivejte nepretrzité, aby nedoslo k prehrdti motoru.
Doba nepfetrzitého provozu by neméla prekroCit 5 minut.
Po vychladnuti spotrebic znovu zapnéte.

Urcené pouziti

e Tento spotiebic je urcen k pouziti v komercnich aplikacich,
napfiklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnic a ko-
mercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrzité hromadné vyrobé potravin.

 Spotrebi¢ je navrZen pro mixovani a mixovani potravin. Jaké-
koli jiné pouziti mdZe vést k poskozeni spotiebice nebo zra-
nénf osob.

¢ Provoz spotrebice k jakémukoli jinému Ucelu se povazuje
za zneuziti pfistroje. UZivatel nese vyhradni odpovédnost za
nespravné pouziti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotfebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Grazu elektrickym proudem poskytnutim Unikového vodice
pro elektricky proud.

Tento spotrebic je vybaven napéjecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni casti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Krytka

. Viko konvice

. Konvice

. Sestava Cepele

. Zakladna motoru

. Ovladaci panel

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vSechny uve-
dené polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mize lisit
od zobrazenych ilustraci.

o~ U1 B W N

Ovladaci panel

(Obr. 2 na strané 4)

7. Hlavni vypina¢ (ZAPNUTO/POHOTOVOST]: Stisknutim za-
pnete stroj; opétovnym stisknutim prepnete do pohoto-
vostniho rezimu

8. Regulace rychlosti: Zvolte a poté stisknéte na poZadova-
nou rychlost.

8a. Nizka
8b. Stfedni
8c. Vysoka

9. Casovac: Zvolte a poté stisknéte na pozadovany ¢as (30 s
/4551905

10. Pulzni tlacitko: Pohyb impulzu plné rychlosti. Stisknutim
a podrzenim tlacitka jej spustite, uvolnénim tlacitka jej
zastavite.

11. Digitalni ovladaci displej

Nahradni dily nebo prislusenstvi
(Obr. 3 na strané 4)
12. Tlacny ovladac

Schéma zapojeni
(Obr. 3 na strané 4)

A. Deska EMC

B. Mikrospinac

C. Hlavni obvodova deska

RozloZeny diagram se seznamem dild
(Obr. 4 na strané 5)

C. dilu Nazev dilu MnoZstvi
1 Krytka vicka 1
2 Viko konvice 1
3 Konvice 1
4 Sada Cepeli 1
5 Tésnici krouzek sestavy Cepele 1
6 Pevna deska 1
7 Sroub spojky 1
8 Spojka 1
9 Podlozka na konvici 1
10 upeviovaci sroub A
11 Horni kryt 1
12 sestava mikrospinace 1
13 Sestava motoru 1
14 Spodni kryt 1
15 Napéjeci kabel 1
16 Misa deflektoru vétru 1
17 Tlacny ovladac 1
18 Ovladaci panel 1
19 Zobrazit PCB 1
20 Ochranny film 1
21 PCB EMC 1
22 Sroub pro hlavni obvodovou desku 4
23 Hlavni obvodové deska 1
2% Gumové nozicky 4




Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veSkerym
prislusenstvim. V pripadé nelplného nebo poskozeného do-
ruCeni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé prostfedek nepouZzivejte.

e Pred pouzitim vyCistéte prislusenstvi a spotfebi¢ (viz ==>
Citéni a Udrba).

e Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

e Spotrebi¢ polozte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny po-
vrch, ktery je bezpecny proti stfikajici vodé.

¢ Pokud chcete spotrebic uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

¢ Navod k pouziti si uschovejte pro budouci pouziti.

POZNAMKA! Z dévodu zbytk z vjroby méize spotfebi¢ béhem

prvnich nékolika pouzit vydavat lehky zapach. To je normaln{

a neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze

je spotiebic dobre vétrany.

Navod k obsluze

« POZNAMKA! 7 bezpeénostnich dvodt mdze stroj zalit
pracovat pouze s konvici Fadné namontovanou na zakladné
motoru.

e Zkontrolujte, zda je stroj v pohotovostnim rezimu.

 Odpojte stroj a vyjméte konvici ze zékladny motoru.

* Nalijte vSechny prisady do konvice a zavrete ji vikem konvice
a nasadte kryt spravné na misto.

¢ Umistéte celou konvici na zakladnu motoru.

e Zapojte zastrcku do vhodné elektrické zasuvky.

e Jednim stisknutim vypinace napajeni vstoupite do pohoto-

vostniho rezimu.
Poté znovu stisknéte hlavni vypina¢ pro zapnuti stroje a na
displeji digitalniho ovladani se zobrazi 20 (Poznamka: Vy-
chozi rychlost je 20], nebo zvolte vhodnou rychlost stisknu-
tim tlaitka pozadované rychlosti: L /f1/H se poté zobrazi na
displeji digitalniho ovladani.

o Stisknutim tlacitka Casovace zvolte provozni ¢as (30 s / 45
s/ 90 s). Na displeji digitalniho ovladani se zobrazi zbyvaji-
ci ¢as. Po uplynuti nastaveného ¢asu stroj zastavi provoz a
prejde do pohotovostniho rezimu.

¢ Po pouZitivzdy stisknéte vypinac napajeni do pohotovostniho
rezimu a vytahnéte zastrcku z elektrické zasuvky.

POZNAMKA! Digitalni ovladaci panel mé 2 Grovné jasu. Kdy?

stisknete , bude jasnéjsi. Jinak zdstane v rezimu minimalniho

jasu.

Zvolend rychlost Popis
Tlacitko N‘lea lr‘yc]h- Pro michani kapalin
ovladani ostit

e~ | Stredni (1) a vy- Pro michani tekutin

losti | soks (H) rychlost a pevnych slozek

Pro drcenf ledu nebo
kratké pohyby impulzd.
Pozndmka: Pokazdé pouzi-
vejte pulzni funkci po dobu
1~ 2 sekund. V pipadé po-
treby se nékolikrat opakuje.

Pulzni funkce

Poznamky:

1. Pro nejlepsi vysledky pfi mixovani pevnych potravin pridavej-
te pouze malé porce po sobé, ne véechny prisady najednou.

2. Vzdy zalnéte s nizsi rychlosti (L ). V pfipadé potfeby pre-
pnéte na vysokou rychlost [ H ] nebo funkci .Pulse”, aby
nedoslo k zaseknuti sestavy noze.

3. Tento spotrebi¢ nepouzivejte k mixovani tvrdych potravin,
jako jsou napfiklad ofechy.

4. Neplnte tekutiny nad znacku MAX. na konvici.

5. Tekutiny ke smiseni by mély mit pokojovou teplotu nebo
byt nizsi. Pokud hodlate michat teplé tekutiny, ujistéte se,
Ze je viko nadoby sprévné na svém misté a pro zpracova-
ni pouzivejte nizkou rychlost. Hrozi nebezpeci popéleni a
budte opatrni.

6. Vyhnéte se dlouhé dobé provozu kvili hlasitému hluku,
ktery midZe poskodit sluch.

Cisténi a Gdrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, Cisténim a Gdrzbou vzdy odpojte
spotrebic od napajenf a vychladnéte.

e K ¢isténi nepouZivejte vodni trysku ani parni Cisti¢ a netlacte
spotrebic pod vodu, protoZe by se ¢asti namacily a mohlo by
dojit k Urazu elektrickym proudem.

* Pokud neni spotiebic udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zpUsobit nebezpeénou
situaci.

e Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstranovat ze
spotrebiCe. Pokud nenf spotfebi¢ Fadné vycistén, snizi se
jeho Zivotnost a béhem pouzivani mlze dojit k nebezpec-
nému stavu.

» NEBEZPECI ZRANENI! PFi manipulaci s ostrymi nozi béhem
Cisténi je treba postupovat opatrné.

Cidténi nadoby

¢ Do nadoby nalijte vlaznou vodu a jemny nepénivy Cistici pro-
stredek.

¢ Nasadte viko na nadobu.

¢ Polozte nadobu na motorovou jednotku.

e Zapnéte motorovou jednotku na plnou rychlost po dobu
10-20 sekund.

* \lypnéte motorovou jednotku.

¢ \lyjméte nadobu z motorové jednotky.

» Nadobu dikladné oplachnéte Cistou vodou.

oV piipadé, Ze se na nlz prilepi zbytky, peclivé jej vyCistéte
malym nozem nebo pinzetou. NGz nikdy necistéte holyma
rukama.

e Osuste vnitfni a vnéjsi stranu nadoby.

* Po vy¢isténi nadobu vydezinfikujte. Postupujte podle pokyn(
vyrobce dezinfekéniho prostiedku.

» Nadobu skladujte dnem vzhiru.

e Spodni strana nadoby se nikdy nesmi dostat do kontaktu s
tekutinou!

« VAROVANI: Nikdy nerozebirejte soucasti nadoby a fezaci
jednotky.

 VAROVANI: Nikdy necistéte zadné ¢asti spotebice v mycce
nadobi.



Cisténi

¢ Ocistéte ochlazeny vnéjSi povrch hadfikem nebo houbou
mirné navlhcenou jemnym mydlovym roztokem.

* 7 hygienickych dlvod{ je nutné spotiebi¢ pred pouzitim a
po ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi souc¢astmi.

« VyCistéte vnitrek nadoby neabrazivnim Cisticim prostredkem
a oplachnéte Cistou vodou.

* Spotrebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

 Nikdy nepouZivejte agresivni Cistici prostiedky, abrazivni
houbicky nebo Cistici prostredky obsahujici chlér. K cisténi
nepouZivejte ocelovou vlnu, kovové nacini ani zadné ostré
nebo Spicaté predméty. NepouZivejte benzin ani rozpous-
tédla!

o 74dné soutasti nelze myt v mycce nadobi.

Dily Jak cistit Frekvence
- Tuto ¢ast nikdy neponofujte do
vody nebo jinych kapalin.
Z&kladna | - Pomoci vlhkého hadfiku s tro-
motoru chou Cisticiho prostredku a vody
dkladné oplachnéte, vydezinfi-
kujte a osuste.
- Ocistéte ji trochou vody a jem-
Konvice, nym Cisticim prostredkem. )
viko - Poté oplachnéte pod tekouci | Cisténi po
konvice vodou. kazdém
akrytka | - Pred dalsim pouZitim vSechny | pouziti
soucasti osuste.
- VAROVANI! Nebezpedi zranéni!
Pri cisténi cepeli budte velmi
Sestava opatrni. .
p - OCistéte ji trochou vody a jem-
Cepele PR M
nym Cisticim prostredkem.
- Pred dalsim pouzitim vSechny
soucasti osuste.
Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotrebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

¢ Pokud vidite, Ze spotebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se
vyskytl problém, prestante jej pouzivat, vypnéte jej a kon-
taktujte dodavatele.

o Veskera Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

« Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od zdroje napajeni a zcela vychladl.

e Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

 Na spotfebi¢ nikdy nepokladejte tézké predméty, protoZe by
se mohly poskodit.

o Kdyz je spotrebic v provozu, nepfemistujte jej. PFi premisto-
vani odpojte spotfebic od napajeni a drzte jej na dné.

Odstrafiovani problémd

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda
je roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemd-
Zete vyfesit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Moznd pricina MozZné fesenf
Konvice nenf Zkontrolujte, zda je kon-
Stroj se spravné umisténa. | vice spravné nastavena.
nespusti Nenf stisknut Stisknéte vypi-
hlavni vypinac nac napajeni
- Vypnéte stroj stisk-
nutim spinace do
Stro pohotovostniho
troj se - v :
N Aktivuje se reZimu a odpojte
béhem PR . L
rovozu \festa\{en%lpretle— stroj od napajeni.
P , Zovaci zafizeni. - Nechte spotrebi¢
zastavi - -
asi 30 minut vy-
chladnout a poté
jej znovu spustte.
Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotfebice, kterd se obje-
vi do jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou
opravou nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebi¢ pou-
Zivan a udrzovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Zddnym zplso-
bem zneuZit ani zneuzit. Vase zékonnda prava nejsou dotcena.
Pokud je spotiebic¢ reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a
kdy byl zakoupen, a pfilozte doklad o zakoupeni (napF. doklad
o zakoupeni).

V souladu s nasimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme prévo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
———— 1 Privyrazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmf likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvi-
dovat odpadni zafizeni preddnim na urcené
sbérné misto. Nedodrzeni tohoto pravidla mdze
byt penalizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci od-
padu. Samostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zarizeni
pfi likvidaci pomGZe zachovat piirodni zdroje a zajisti, Ze bu-
dou recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni
prostredi.
Dalsi informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyk-
laci, ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a
dovozci nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekolo-
gickou likvidaci, a to ani pfimo, ani prostfednictvim vefejného
systému.
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MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjlik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék elsd lizembe helyezése és hasznalata el6tt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaldi kézikonyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi elirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o Akésziiléket kizarolag a jelen kézikdnyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

* A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbol eredé karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadék-
ba. Soha ne tartsa a késziiléket folyd viz alatt..

¢ SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rend-
szeresen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a
vezetéket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a
késziiléket az elektromos halézatrol. A veszély vagy séri-
lés elkertlése érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy
képzett személy végezheti.

* FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség
esetén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeril-
je a véletlen meghuzast, a karosodast, a flitéfelilettel valo
érintkezést vagy a botlasveszélyt.

o FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a ké-
szlilék csatlakoztatva van a tpegységhez.

o FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mi-
el6tt levalasztja az dramellatasrol, tisztitasrol, karbantar-
tasrol vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a készlilék cimkéjén feltlintetett feszilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a késziiléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznélja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem
ellendrizte. Ezen utasitdsok be nem tartdsa életveszélyes
kockazatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja vélasztani a késztléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t{izt6l. Soha ne huzza ki a tap-
kabelt az aljzatbdl, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

* Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

* Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a késziilék bur-
kolatat.

* Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kdzben soha ne hagyja feltigyelet nélkiil a készi-
|éket.

o A késziiléket kizarélag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjdk csokkent fizikai, érzék-
szervi vagy szellemi képességekkel rendelkezé személyek,
illetve megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezé
személyek.
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e A késziléket gyermekek semmilyen korilmények kozott
nem hasznalhatjak.

o A késziiléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl
elzarva tarolja.

¢ Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészité eszkozoktél elté-
r6 tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot
jelenthet a felhasznalé szamara, és kérosithatja a késziilé-
ket. Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

¢ Ne mikodtesse a készlléket kiilsé iddzitével vagy tawvezér-
16 rendszerrel.

* Ne helyezze a késziléket f(itétargyra (benzin, elektromos,
széntizhely stb.).

 Ne takarja le a készliléket mlikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a készllék tetejére.

e Ne hasznalja a késziléket nyilt lang, robbanasveszélyes
vagy gyulékony anyagok kézelében. A késziiléket mindig
vizszintes, stabil, tiszta, h6allo és szaraz fellleten Uzemel-
tesse.

e Akészlilék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhato.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a készllék koril, hogy
hasznélat kozben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szellsz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

¢ FIGYELEM! A vagétarcsak kezelésekor legyen nagyon dva-
tos. Sziikség esetén viseljen védGkeszty(it (nincs mellékelve).

¢ FIGYELEM! MINDIG tartsa tavol a kezét, hossz( hajat és
ruhazatat a mozgé alkatrészektol.

¢ Ne toltson be tul sok hozzavaldt az élelmiszerek tulfolyasa-
nak megeldzése érdekében.

* FIGYELEM! M(ikodés kozben tartsa tavol a kezét és az evd-
eszkozoket a tartalytol, hogy csokkentse a sulyos személyi
sériilések és/vagy a turmixgép karosodasanak kockazatat.

* FIGYELEM! A PENGEK ELESEK. TARTSA TAVOL A KEZET!

e Ne mikodtesse a készlléket terhelés nélkil a tilmelege-
dés megeldzése érdekében.

« VIGYAZAT! MINDIG kapcsolja ki a gépet, és valassza le a
tapellatast, mieldtt barmilyen motoralkatrészt megérinte-
ne.

¢ FIGYELEM! Ne probalja megkeriilni a biztonsagi retesze-
lést. A késziilék biztonsagi zarral van ellatva, amely meg-
akadalyozza, hogy a felhasznald hozzaérjen a mozg¢ alkat-
részekhez.

¢ Ha a tapkabel megsérll, azt a gyarténak, annak szervizé-
nek vagy hasonldan képzett személynek kell kicserélnie a
veszély elkeriilése érdekében.

¢ FIGYELEM! A késziiléket nem szabad olyan helyre telepite-
ni, ahol a nyilvdnossag hozzafér.

e Soha ne hasznélja a késziiléket viz nélkil.

» FROCSKOLES VESZELYE! Lassan meritse az ételt a vizbe.

* FIGYELEM! Ne téltse a terhelést MAX szint f6lé.

o FOLYAMATOS HASZNALATRA NEM ALKALMAS! A motor
tilmelegedésének elkeriilése érdekében ne mikodtesse
folyamatosan a késziiléket. A folyamatos mikodési idé nem
haladhatja meg az 5 percet. H(tés utan ismét miikodtesse
a készlléket.



Rendeltetésszerii hasznalat

e Ez a késziilék kereskedelmi célokra, példaul éttermek,
étkezdék, korhazak konyhdiban és kereskedelmi vallal-
kozasokban, példaul pékségekben, siitédékben stb. vald
hasznélatra szolgal, de nem hasznélhatd folyamatos to-
megtermelésre.

o A készulék az ételek turmixolasara és keverésére szolgal.
Minden egyéb hasznalat a késziilék karosodasahoz vagy sze-
meélyi sériiléshez vezethet.

o A készllék barmilyen méas célbol torténd lUzemeltetése a
készlilék helytelen hasznalatanak mingsil. Kizarélag a fel-
hasznalé felelds az eszkéz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készllék I. védelmi osztalyba tartozik, és véddfolde-
léshez kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az aramités
kockazatat azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd ve-
zetéket biztosit.

Ez a készulék foldelt dugéval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal rendelkezik.
A csatlakozasokat megfeleléen kell felszerelni és foldelni.

A termék fo részei

(1. 4bra a 3. oldalon)

1. Fedbsapka

. Tuskefedél

Jug

. Pengeszerelvény

. Motor alap

. Kezelpanel

Megjegyzés: A jelen kézikényv tartalma minden felsorolt
elemre vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg.
A megjelenés eltérhet az bran lathatotol.
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Kezelopanel

(2. 4bra a 4. oldalon)

7. Tapkapcsolé (BE/KESZENLET): Nyomja meg a gombot a
gép BEkapcsolasahoz; nyomja meg ismét a KESZENLET
madba vald atkapcsolashoz

8. Sebességszabalyozas: Valassza a lehet6séget, majd
nyomja meg a gombot a kivant sebesség eléréséhez.
8a. Alacsony
8b. Kézepes
8c. Magas

9. 1d8zité: Valassza ki, majd nyomja meg a kivant idét (30 mp
/45 mp /90 mp)

10. Impulzus gomb: Teljes sebességl impulzusmozgas. A
mikodéshez nyomja meg és tartsa lenyomva, a leallitas-
hoz engedje fel a gombot.

11. Digitalis vezérlé kijelzéje

Potalkatrészek vagy tartozékok
(3. abra a 4. oldalon)
12. Tolo

Kapcsolasi rajz
(3. abra a 4. oldalon)
A. EMC kartya

B. Mikrokapcsolo
C. F6PCB

Robbantott diagram alkatrészlistaval
(4. 4bra az 5. oldalon)

Cikkszam Alkatrész neve Mennyiség
1 Kupak burkolata 1
2 Tiskefedél 1
3 Jug 1
b Pengekészlet 1
5 Pengeegység tomitdgydrdije 1

Rogzitett lemez 1
7 Csavar tengelykapcsoléhoz 1
8 Tengelykapcsold 1
9 Tiske 1
10 rogzitdcsavar A
" Felsd hazrész 1
12 mikrokapcsold szerelvény 1
13 Motor szerelvény 1
14 Als¢ hazrész 1
15 Tapkabel 1
16 Széltereld tal 1
17 Tolé 1
18 Kezel6panel 1
19 PCB megjelenitése 1
20 Védofolia 1
21 EMC PCB 1
22 Csavar a f6 PCB-hez A
23 Fé PCB 1
2% Gumilabak A

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitsa el az 9sszes véddcsomagolast és csomagoldst.

e Ellendrizze, hogy a késziilék j6 allapotban van-e és az 6sz-
szes tartozékkal egydtt. Hidnyos vagy sériilt szallitas esetén
azonnal forduljon a szallitdhoz. Ebben az esetben ne hasz-
nalja a késziiléket.

 Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket
[lasd ==> Tisztitas és karbantartés).

e Ellendrizze, hogy a készlilék teljesen szaraz-e.

o Helyezze a késziléket vizszintes, stabil és hdallo feliletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

« Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a
késziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatot késbbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a készilék

enyhe szagot bocsathat ki az els6 néhany hasznélat soran.

Ez normalis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy ve-

szélyt. Gy6zddjon meg arrél, hogy a késziilék jol szell6zik.
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Uzemeltetési utasitasok

o MEGJEGYZES! Biztonsagi okokbdl a gép csak akkor kezd-
het el m{kodni, ha a kancsé megfeleléen van felszerelve a
motor aljara.

o Ellendrizze, hogy a gép KESZENLET tizemmddban van-e.

 Huzza ki a gépet, vegye ki a kancsét a motor aljabol.

o Ontse az 6sszes hozzavalét a kancsoba, zarja le a kancso
fedelével, és helyezze a fedGkupakot megfelelden a helyére.

e Helyezze az egész kancsot a motor aljara.

e Csatlakoztassa a halézati dugaszt egy megfeleld elektro-
mos aljzathoz.

* Nyomja meg egyszer a fkapcsolot a KESZENLET modba
lépéshez.
Ezutan nyomja meg ismét a fékapcsolét a gép BEkapcsola-
sahoz, és 20 (Megjegyzés: Az alapértelmezett sebesség 20)
jelenik meg a digitélis vezérld kijelz6jén, vagy valassza ki
a megfeleld sebességet a kivant sebességszabalyozé gomb
megnyomasaval: L/ 1/ H jelenik meg a digitalis vezérlé ki-
jelzéjén ennek megfelelden.

¢ Az id6zit6 gomb megnyomasaval valassza ki a mikodési
id6t (30 mp / 45 mp / 90 mp). A hétralévs idé megjelenik a
digitalis vezérlés kijelzjén. A bedllitott idé leteltével a gép
leall és KESZENLET modba Lép.

* Hasznalat utan mindig nyomja a fékapcsolét KESZENLET
madba, és hizza ki a dugaszt az aljzatbol.

MEGJEGYZES! A digitalis kezel6panel fényerejének 2 szintje

van. Ha megnyomja a gombot, az vildgosabb lesz. Ellenkezd

esetben minimalis fényerdsségi médban marad.

Sebesség kivalasztva Leiras
Alacsony for- “ ,
Sebes- | dulatszam (L] Keverd folyadékokhoz
ségsza- - o
balyozo | Kozepes l['}'_']] Folyadékok és szilard osz-
gomb | s magas szetevk keveréséhez
sebesség

Jégapritashoz vagy révid, eré-
teljes impulzusmozgasokhoz.
Megjegyzés: Az impulzus
funkciot minden alka-
lommal 1-2 méasodpercig
hasznalja. Sziikség esetén
t6bbszor is ismételje meg.

Impulzus funkcié

Megjegyzések:

1. A szilard élelmiszerek keverésekor a legjobb eredmény
érdekében csak kis adagokat adjon hozza egymas utan,
nem minden hozzavalot egyszerre.

. Mindig alacsonyabb fordulatszammal kezdje (L ). Sziikség
esetén kapcsoljon a nagy sebességre [H ] vagy a .impul-
zus” funkcidra, hogy ne akadjon el a pengeszerelvény.

3. Ne hasznalja ezt a gépet kemény élelmiszerek, példaul did

turmixoldsara.

4. Ne toltson folyadékokat a kancsé MAX. jelzése flé.

. A keverendd folyadékoknak szobahémérsékletlinek vagy
alacsonyabbnak kell lennitik. Ha meleg folyadékokat kever
Gssze, gy6z6djon meg arrél, hogy a tartaly fedele megfe-
leléen a helyén van, és alacsony sebességet hasznaljon a
feldolgozashoz. Egésveszély és dvatossag.

. Kerilje a hosszU tizemid6t a hallast karositd hangos zaj
miatt.
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Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolds, tisztitas és karbantartas el6tt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos haldzatrdl, és hitse le.

 Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitot a tisztitdshoz, és
ne nyomja a készlléket viz ald, mert az alkatrészek bened-
vesedhetnek, és dramiités kovetkezhet be.

¢ Ha a késziiléket nem tartjdk megfeleld tisztasagu allapot-
ban, az hatranyosan befolydsolhatja a készilék élettarta-
mat, és veszélyes helyzetet okozhat.

e Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és
el kell tavolitani a késziilékbdl. Ha a készlléket nem tisz-
titja meg megfelelden, az csokkenti annak élettartamat, és
hasznalat kozben veszélyes allapotot okozhat.

 SERULESVESZELY! A tisztitas soran 6vatosan kell eljarni az
éles vagopengék kezelésekor.

A tégely tisztitasa

« Ontson langyos vizet és enyhe, nem habzo tisztitészert az
Uvegedénybe.

e Helyezze a fedelet az Uvegedényre.

e Helyezze a kancsot a motoregységre.

¢ Kapcsolja be a motoregységet teljes fordulatszamon 10-20
masodpercre.

¢ Kapcsolja ki a motoregységet.

« Vegye ki a tégelyt a motoregységhbél.

* Alaposan Gblitse le a tégelyt tiszta vizzel.

¢ A késre tapadt maradékok esetén dvatosan tisztitsa meg
egy kis késsel vagy csipeszrel. Soha ne tisztitsa a kést pusz-
ta kézzel.

e Szaritsa meg az Uvegedény belsejét és kilsejét.

e Tisztitds utan fertétlenitse az Uveget. Kdvesse a fertdtleni-
tdszer gyartéjanak utasftasait.

¢ Az Uveget fejjel lefelé tarolja.

¢ Akancso alja soha nem érintkezhet semmilyen folyadékkal!

* FIGYELMEZTETES: Soha ne szerelje szét a tégely és a va-
gbegység alkatrészeit.

* FIGYELMEZTETES: Soha ne tisztitsa a késziilék egyetlen
részét sem mosogatégépben.

Tisztitas

e A hitétt kilso feliletet enyhe szappanos oldattal enyhén
megnedvesitett ruhaval vagy szivaccsal tisztitsa meg.

* Higiéniai okokbol a készlléket hasznalat eldtt és utan meg
kell tisztitani.

e Keriilje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

e Tisztitsa meg a tartaly belsejét nem strolé hatasu tisztito-
szerrel, és oblitse le tiszta vizzel.

¢ Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitészereket, suroldszi-
vacsokat vagy klortartalmu tisztitdszereket. A tisztitdshoz
ne hasznaljon acélgyapotot, fémeszkdzoket vagy éles vagy
hegyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

e Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatégépben.



Alkatrészek | Tisztitas Gyakorisag
- Soha ne meritse ezt a részt
vizbe vagy mas folyadékokba.
M - Egy kevés mosdszert és vizet
otor alap t . .
artalmazé nedves ruhaval
oblitse le, fertétlenitse és ala-
posan szaritsa meg.
- Tisztitsa meg némi vizzel és
Tiiske. kan- enyhe mososzerrel. )
T - Ezutan oblitse le folyd viz alatt. | Minden
csofedél és p . A .
fedbsanka - Az ismételt hasznalat eldtt | hasznalat
p
szaritsa meg az 0sszes alkat- | utdn tisz-
részt. titsa meg
- FIGYELEM!  Sériilésveszély!
A pengék tisztitdsakor legyen
nagyon dvatos.
Pengesze- | - Tisztitsa meg némi vizzel és
relvény enyhe mososzerrel.
- Az ismételt hasznalat eldtt
szaritsa meg az 9sszes alkat-
részt.
Karbantartas

¢ A sUlyos balesetek megelézése érdekében rendszeresen
ellendrizze a késziilék mikodését.

¢ Ha azt latja, hogy a késziilék nem muikodik megfelelden,
vagy probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és
forduljon a forgalmazohoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitdsi munkat szak-
képzett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitik,
vagy a gyarténak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

o Tarolas el6tt mindig gy6zddjon meg arrol, hogy a készulék le
lett valasztva a halozatrdl, és teljesen lehdilt.

o A késziiléket hivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

 Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készulékre, mert ez
kérosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket miikodés kozben. Mozgatas koz-
ben valassza le a készlléket az elektromos haldzatrol, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a késziilék nem muikadik megfeleléen, kérjik, ellendriz-
ze az alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja
megoldani a problémat, kérjik, forduljon a szallitdhoz/szol-
galtatéhoz.

Problémék Lehetséges ok Lehetséges megoldas
Akancsd nincs Ellenérizze, hogy a
megfeleléen kancsé megfelelen

Agép nem elhelyezve. van-e bedllitva.

indul el A fékapcsold Nvomi

yomja meg a
nincs meg- i )
fékapcsolot
nyomva

- Kapcsolja Kl a gépet
a kapcsolot KESZEN-

Agé Aktivalodik LET médba nyomva,
gep a beépitett és hlzza ki a gép
mkodés ; , 2
. . tlterhelés-ke- csatlakozodugojat.
kozben leall P . : .
zel eszkoz. - Hagyja a gépet kb.

30 percig lehdlni,
majd inditsa Ujra.

Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven bell valik nyilvanvalova, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a készlléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznaltdk és karbantartottak, és semmi-
lyen moédon nem hasznélték fel helytelenil vagy hasznaltak
fel helytelenil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem
érinti. Ha a késziilékre garancidlis igény vonatkozik, adja meg,
hogy hol és mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast
igazold bizonylatot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozo iranyelviinkkel
osszhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a
dokumentacio elézetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1AKkészilék tzemen kivil helyezése soran a ter-
Ef méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egylitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel6s-
mmmm | S¢ge, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a
kijeldlt gyljtohelyre szallitsa. Ennek a szabaly-
nak a figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara
vonatkoz6 hatalyos el6irdsokkal 6sszhangban biintetést von-
hat maga utan. A hulladéktarolé berendezések artalmatlani-
taskori elkiilonitett gydjtése és Gjrahasznositasa segit a ter-
mészeti erbforrdsok megdrzésében, és biztositja, hogy az
emberi egészséget és a kornyezetet védé modon keriil djra-
hasznositasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrdl, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjté valla-
lathoz. A gyartok és az import6rék nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az dkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

YKPATHCbKUH

LLlaHoBHWIA knieHTe!

Dakyemo, wo npupbanu ueit npunag HENDI. YBaxHo npo-
yuTaiiTe Lei NocibHUK KopucTyBaya, 3BepTaluu ocobnusy
yBary Ha npaBuna TexHiku 6esneku, onucaHi HWUxue, nepep
nepLIMM BCTAHOBIEHHSIM | BUKOPUCTAHHSIM LibOro Npunagy.

IHCTpPYKUiT 3 TeXHiku 6e3neku

 BukopucToByiite npunag nnie 3a Npu3HayeHHAM, sK onu-
CaHo B L|bOMY MOCIOHNKY.

* BupobHMK He Hece BIfNOBIfaNbHOCTI 3@ Dyab-AKki 36MTKM,
CNPUYMHEH] HENPaBULHOK eKCnyaTallielo Ta Henpasifb-
HWM BUKOPUCTaHHAM.

. A HEBE3MNEKA! PU3NK YPAXXEHHA ENIEKTPUYHUM

CTPYMOM! He Hamaraiitecs pemoHTyBaTV npunag
CaMOCTIlHO. He 3aHypioliTe enekTpUYHi YacTuHU Npunagy y
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Bofy abo iHWi pignHN. Hikonn He TpuMaiiTe Npynag nig npo-
TOYHOI0 BOAOI0.
HIKO/IM HE BMKOPUCTOBYWTE MOLUKOLXEHWA MPU-
JNIAL! PerynapHo nepesipsiiTe enekTpuuHi 3'efHaHHA Ta
WHYP Ha HasiBHICTb MOLIKOAXeHb. Y pa3i MOWKoAKeHHs
Bifl €iHalTe NpUNag Bif AXepena XuBneHHs. byab-akuii pe-
MOHT Ma€e BMKOHYBaTUCS ALLe nocTaqanbHUKoM abo keari-
dikoBaHol0 0c0b010, LL06 yHIUKHYTI Hebesneku abo TpaBMy.
MONEPEAKEHHSA! MMig yac po3miweHHs npunagy besneu-
HO NPOKNAKITh Kabenb XMBAEHHS, SKLLO Le HeobxiaHo, wob
YHVUKHYTA HEHABMUCHOTO HATSY, MOLIKOAXEHHS], KOHTAKTY 3
noBepxHeto HarpiBaHHs abo Hebe3aneku BiAKIOYEHHS.
MONEPEAKEHHA! TMokn wTekep 3HaxomuTbCs Yy rHisAl,
npunag nigknoYaeTses 40 eNeKTpoMepexi.
MONEPEKEHHA! 3ABXMN BuMukalite npunag, nepLu Hix
Bl €/\HYBATU MOTO Bif, €1€KTPOMEpPEXI, YMLLeHHs, obcayro-
ByBaHHs abo 36epiraHHs.
Migkniouaiite Nnpunag Ao enekTpUYHOl po3eTkM nLe 3a [oMo-
MOroI0 Hanpyru Ta YacToTH, 3a3HaUEHNX Ha eTUKETL] Npunagy.
He TopkaliTecs BUAKW/ENeKTPUYHOTO 3'€AHAHHA BOMOTUMM
abo Bonorumu pykamu.
TpvMaliTe Npunaj Ta enekTpUYHy BUIKY/3'€aHaHHs nopani
Bifl BOAM Ta IHWIWX PiAMH. AKWO Npuaaj noTpanus y BOAY,
HeraiHo BUIMITb 3'€JHAHHA 3 [KepenoM XuBNeHHs. He Bu-
KOpUCTOBY/ATe NPUAaz, LOKY 010 He NepeBipnTb cepTrdiko-
BaHWiA cneuianict. HeAOTpUMaHHA LMX IHCTPYKLIN npu3Bese
10 PU3MKIB, LLLO 3arPOXYIOTb KUTTIO.
Mig'enHaiTe fLkepeno XnBNEHHS [0 NErkofoCTynHol enek-
TPUYHOT po3eTkM, LoD MOXHa byno HeraliHo Bif'efHaTV Npu-
Naj Yy pasi BAHUKHEHHS Hafi3BMUYaliHoi cuTyallii.
[NepekoHaliTecs, L0 WHYP He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM UM raps-
YYIMUW NpeSMeTamMu, Ta TpUMaiiTe oro nodani Bif BiAKpUTOro
BOTHI0. Hikonn He TAMHITh 3a WHYP XUBAEHHS, o6 Bif'el-
HaTVl 11070 BIf, PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX/M TATHITb 33 BUJIKY.
Hikonu He HociTb Npunag 3a LWHyp.
Hikonu He HamaraiiTecq caMOCTIHO BiAKpUBAaTM Kopnyc
npunagy.
He BcTaBnaiiTe npefMeTt B Kopnyc npunagy.
Hikonu He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnady nif Yac BMKo-
pUCTaHHS.
e LluM npunagom noBrHeH KepyBaTh kBanipikoBaHUI nepco-
Han Ha KyxHi pecTopaHy, ifansHi abo bapy Towo.
Llett npunan He NoBuHHI ekcnayaTyBaTi 0cobu 3 obMexeHn-
MU DI3NYHIMU, CEHCOPHNUMM abo po3yMoBMMM 34iBHOCTAMM
ab0 0cobw 3 HeJOCTaTHIM [OCBIAOM | 3HAHHAMMY.
Lleit npunag 3a XofHux 0BCTaBUH He MOBUHEH BUKOPUCTO-
BYBaTUCH AITbMW.
3bepiraiiTe npunag Ta oro enekTpUYHI NiAKNIOYEHHS B He-
LOCTYNHOMY NS AiTeN Micli.
Hikonu He BukopycToByiiTe akcecyapy abo byab-ski fogat-
KOBI MPUCTPOT, OKPIM TVX, LLO NOCTaYaloTbCs Pa3oM i3 npu-
napoM abo pekoMeHAoBaHi BUPODHMKOM. SAKLLO LbOro He
3pobunTH, Lie MoXe CTAHOBWTM 3arpo3y besnewi KopucTyBaya
Ta NnowKoAnTM Npunag. Bukopuctosyiite nuwe opuriHansHi
ZAeTani Ta akcecyapu.
* He BuKopucToBYiiTe Lielt npunag, i3 30BHiLLHIM TaliMepoM abo
CUCTEMOI0 ANCTAHLINHOMO KepyBaHHS.
* He cTaBTe npunaf Ha HarpisanbHuil 06'ekT (BeH3nH, enek-
TPWYHa NANTa, BYrifbHa NAMTa TOWO).
¢ He HakpuBaiiTe npunag nig Yac pobotu.
 He cTaBTe Ha Npunag XoaHWX NpeameTis.
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* He BuKopucToBYyiiTe Npunag nobamnsy BiAKPHUTOrO BOMHIO, BU-
ByxoHebe3neyHx abo nerko3atMMcTix MaTepianis. 3aBxam
eKcnnyaTyliTe NpUAaj Ha ropu3oHTaNbHINA, CTINAKIN, YNCTIR-
Kiif, apoCTiliKilt i cyxiil noBepXHi.

o [punag He MOXHa BCTAHOBIOBATY B MiCLSiX, e MOXHa BU-
KOPWCTOBYBATM CTPYMiHb BOAN.

e [lif yac poboTu 3anunLwTe MicLe Ha BIACTaHI NpuHaiimMHi 20 cm
HaBKONO NpUnagy AN BeHTUNSLT.

* MOMEPEIXKEHHA! Tpumalite BCi BEHTUASALINHI 0TBOPU Ha
npUNagi BINbHUMY Bifl NepeLKos,.

CneuianbHi iHCTpyKUii 3 6e3nekn

* MONEPEOKEHHA! Byaete obepexHi npu poboTi 3 pixxyun-
MW Auckamu. 3a HeobXifHOCTI HaasraliTe 3aXMCHi pyKaBUuKM
[He nocTayatTbes B KoMMeKT).

NONEPEMXKEHHA! 3ABX[MN Tpumalite pyku, foBre Bosoc-
51 Ta OAAT NOAaNI Bif PYXOMUX YACTUH.

He 3aBaHTaxyiite 3aHaaTo barato iHrpefieHTiB, Wob 3ano-
BirTv NepennBaHHio MPOAYKTIB XapUyBaHHs.
NONEPEMXKEHHA! Mig yac pobotn Tpumaiite pyku Ta npu-
NaAfs N03a KOHTENHePOM, LoD 3MEHLINTN PU3MK CEPHO3HMX
TpasM Ta/abo nowkogxeHHs baeHaepa.
TMONEPEAXEHHA! IE3A TOCTPI. TPUMAWTE PYKU MOJANI!
He Kopuctyiitecs npunagom be3 3aBaHTaxeHHs, ob 3ano-
BirTn neperpisaHHio.

YBATA! 3ABXAW BumMukaiite MawwnHy Ta Big'edHyiTe Ti,
nepLL Hix TopkaTnes byab-aKux MOTOPHUX YaCTHH.
MONEPEDXKEHHA! He HamaraiiTeca obiTv 3anobixHuK.
Mpunapg obnapHaHo 3axmcHM bnokyBaHHsM, Lo 3anobirae
TOPKaHHIO KIHLEBOro KOPUCTyBaya pyXoMUMI YaCTUHAMMU.
Ak kabenb XMBAEHHS NOWKOMXKEHUIA, NOr0 MOBUHEH 3a-
MIHWTV BUPOBHMK, oro cepaicHa cnyxba abo iHwWwi kBanidi-
KoBaHi 0cobw, o6 yHUKHYTM Hebe3neku.
NONEPEMXKEHHA! Lieit npunag He MOXHa BCTaHOBMI0BATH
TaM, fie € LOCTyNn A0 Hboro HeobmexxeHoro Kona ocib.

Hikonu He BukopucToByiTe Lel npunag bes soau.

PU3UK PO3BPU3KYBAHHA! MMosinbHo 3aHypTe npomykTh
y BOAY.

YBATA! He 3anoBHioliTe 3aBaHTaxeHHs BuLLe piBHs MAX.
HE MIAX0AUTb ANS NOCTIMHOTO BUKOPUCTAHHSA! He
BUKOPUCTOBYITE MPUAaz NoCTiHO, Wob yHUKHYTM neperpi-
BaHHA ABUryHa. TpuBanictb besnepepsHoi poboTn He no-
BMHHA NepeBuLLyBaTh 5 XBUANH. 3HOBY ekcnyaTyiiTe npu-
n1aj, Nicnst 0X0N04XKeHHS.

LlinboBe BUKOpUCTaHHSA

e Lleit npunag npusHayeHuit A KoMepLiiHOro 3acToCyBaH-
HSl, HaNpUKNag, y KyXHaX pecTopaHis, IanbHi, NiKapHsX i Ko-
MepLIHIX NifNpUEMCTBAX, TaKNX 8K NeKapHi, N1poru ToLwlo,
ane He A5 NOCTINHOrO MacoBoro BMPobHWLTBA TXi.

o [punag npusHayeHnit 4 3MillyBaHHS Ta 3MiLLYBaHHS Npo-
aykTiB. Byab-fiKe iHLLIe BUKOPUCTAHHSA MOXe MpKU3BECTH A0 Mo-
WKOZXeHHs Npunagy abo TpasM.

¢ BukopucTtanHa npunagy 3 byab-gKoio iHLIOK METOl BBaXa-
€TbCA HeNpaBWNbHNM BUKOPUCTAHHAM Npunagy. Kopmc‘ryeau
Hece 0fHOOCIOHY BIANOBIAANLHICTb 338 HEHANEXHE BYKOPU-
CTaHHA NPUCTPOIO.



YcTaHoBKa 3a3eMJIEHHS

Llett npunag HanexuTb Ao knacy 3axucty | i mae bytn nig'ea-
HaHMiA 40 3aXMCHOrO 3a3eMEeHHs. 3a3eMNEHHS 3HUXYE PU3NK
YpaxeHHs eNeKTPUYHIAM CTPYMOM, Hafauu NpoBif Ans BNUXO-
Iy eN1eKTPUYHOTO CTPYMY.

Llett npunap ocHaleHnin kabenem XvBAEHHS 3 BUNKOK 3a-
3emneHHs abo enekTpUyYHIMU 3'€AHAHHAMM 3 4POTOM 3a3eM-
neHHs. 3'eAHaHHA NOBWHHI BYTW HaNEXHWUM YWHOM BCTaHOB-
NIeHi Ta 3a3eMneHi.

OCHOBHi YacTuHK BUpObY

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. Kpuwka kpuwku

Kpuwka rneunka

neunk

. Jlezo B 360pi

. OcHosa AByryHa

MaHenb KepyBaHHs!

3ayBaxkeHHs:: BMicT Lboro nocibHka 3acTocoBYETbCA A0 BCiX
nepefiYeHnx enemMeHTIB, AKLIO He 3a3Ha4eHO iHLe. 30BHILLHIN
BUMNSA MOXE BIAPI3HATUCS Bif 300paxeHux 306paxeHs.
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MNaHenb KepyBaHHs

(Puc. 2 Ha cTop. 4)

7. Mepemukay xuenenns (YBIMK/CTAHLBIA): Hatuchits |
11106 YBIMKHYTU MaLLWHY; 3HOBY HATUCHITb , 06 NepeMKHy-
Tncs Ha pexum STANDBY

8. KoHTponb wswnakocTi: Bubepits | HaTUCHITL Ha baxaHy
LWBUAKICT.
8a. Huzbkuit
8b. CepepHi
8c. Bucoknit

9. Taitmep: Bubepits i HaTUCHITL 1o NoTpibHoro Yacy (30 ¢ /
45¢/90¢c]

10. KHonka iMnynbey: [MoBHOWBKMAKICHUI pyX iIMNYAbCUBHOC-
Ti. HaTucHiTh | yTpumyitTe ans poboTu, BIANYCTITb KHOMKY
, Wob 3ynuHuTUCS.

11. Undposuit gncnneir kepysaHHs

3anacHi yacTuHu abo akcecyapu

(Puc. 3 Ha cTop. 4)

12. WroBxay

CxeMa KOHTYpy

(Puc. 3 Ha cTop. 4)

A. Tnata 3 EMC

B. Mikponepemukay

C. OcHoBHa fipykoBaHa nnata

DiarpaMa 3 pospo6neHnuM cnuckoM pgetanen
(Puc. 4 Ha cTop. 5)

Homep H Kinb-
a3Ba YaCTHHM .

4acTuHu KicTb
1 Kpuiuka 1
2 Kpuwwka rneunka 1
3 RIS 1
4 Jleso ang Habopy 1
5 [epMeTnyHe KinbLie pixyyoro By3na 1

6 DikcoBaHa nnacTuHa 1
7 [BMHT ons 34enneHHs 1
8 3uenneHns 1
9 YawkoBa nigknaska 1
10 MOHTaXHWIA FBUHT 4
1 BepxHii kopnyc 1
12 60K MikpokomyTaTopa 1
13 Bnok gBuryHa 1
14 HuxHif kopnyc 1
15 Kabenb xusneHHs 1
16 Yawa pednekropa BiTpy 1
17 [roBxay 1
18 MaHenb kepyBaHHs 1
19 Binobpasutv PCB 1
20 3axucHa nniska 1
21 EMC PCB 1
22 [BUHT AN roN0BHOI pyKoBaHOI NaaTh 4
23 OcHoBHa fpykoBaHa nnata 1
24 [yMoBI HixXKH 4

MigroToBKa nepes BUKOPUCTAHHAM

 3HIMITb yCi 3aXMCHI yNakoBKY Ta NakyBanbHi MaTepiany.

o [TepekoHaliTecs, LLO NPUCTPI Y XOPOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHo! abo NoLIKOAXKeHO! JOCTaBKy
HeraiHo 3BepHITbCS A0 NOCTayanbHuKa. Y LibOMy BUNaAKY He
BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIiA.

e Mepes BUKOPWCTAHHAM MOYUCTITH akcecyapu Ta npunag
(anB. ==> OumieHHs Ta gornaa).

o [lepekoHaliTecs, Wo Np1Nag NOBHICTIO CyXil.

e MocTaBTe Npunag Ha ropusoHTanbHy, CTilKy Ta XapocTiliky
noBepxHio, beaneyHy ans bpusok soau.

* 3bepiraiite ynakoBky, AKWo BW nnaHyete 36epiraTn Ball
npunag y ManbyTHboMmy.

* 3bepiraiite nocibHUK kopucTyBaya Ans MOAANbLLIOTO BUKO-
pUCTaHHS.

NPUMITKA! Yepes BupobHuyi 3anuwkn npunag Moxe BUny-

cKaTW NIerkuid 3anax nif Yac nepLumnx AeKinbkox 3acTocyBaHsb.

Lle HopManbHo i He BKa3ye Ha byab-skuit fedekT abo Hebesne-

ky. MepekoHaiiTecs, Wwo npunag fobpe NpoBITpIoETbCA.

IHCTpyKUii 3 ekcnnyaTauii

¢ IPUMITKA! 3 mipkyBaHb be3nekyu MallivHa Moxe novatu
npauiosaT nLe 3 Yalueio, BCTAHOBEHOIO HANEXHUM Yu-
HOM Ha OCHOBI fiBUTYHa.

o [lepeBipTe, 4N 3HaxoANTbCS MalwnHa B pexxumi STANDBY.

* Bin'eqHaliTe MalWWHY Bif [Kepena XVBAEHHS, BUMITb rne-
YUK 3 OCHOBM ABMIyHa.

® HanwiiTe BCi IHTPeSiEHTI B TNEYNK, 3aKpWiATe 0ro KPULLKOK
rNeynka Ta npaBuibHO BCTAHOBITb KPULLKY KPULLKKA Ha MiCLE.

o [ToMiCTITb BeCb M€K Ha 0CHOBY ABUryHa.

o [ligknio4iTh BUNKY 40 BIANOBIAHOI PO3ETKM eNeKTPOXNBIEH-

HA.
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* HaTUCHITb NepeMnKay XVBAeHHS OAMH pa3, Lob yBiiTH B

pexxm STANDBY.
[ToTiM 3HOBY HATUCHITb NepeMiKay XUBEeHHS, 106 yBIMKHY-
TM MaluHy, i Ha uMpoBOMy Ancnnei BigobpasnTbCs 3Ha-
yenna 20 (MpumiTka: wenakicTs 3a 3amosdyBaHHam — 20)
abo BubepiTh NOTPIbHY LWBMAKICTb, HATUCHYBLIM MOTPIBHY
KHorky KepyBaHs wamakictio: L/ 11/Ha notim — Ha undpo-
BOMY Aycnel kepyBaHHS.

* Bubepitb uac pobotv (30 ¢/ 45 ¢ / 90 ¢), HatncHysw M KHonky
TaliMepa. Ha undposomy aucnnel kepyBaHHs Bigobpasutecs
yac, Lo 3annwmBces. Micns 3akiHYeHHs BCTAHOBNEHOMO Yacy
MalliHa 3ynuHuTL poboTy i nepeine B pexum STANDBY.

o [licns BMKOPUCTaHHS 3aBXAN NepeMuKaiiTe nepemukay xu-
BneHHs B pexum STANDBY Ta BuiiMaiite BUnKy 3 enektpuy-
HOI pO3eTKN.

MPUMITKA! Lindposa naHenb kepyBaHHsi Mae 2 piBHi Ackpa-

Bocri. Konw Bn HaTucHeTe, byae sickpasiwwe. B iHwomy Brnaaky

BOHA 3a/MLLIATUMETLCS B PEXIMI MiHIMaNbHOT ACKPaBOCTI.

BubpaHa waeuakicts Onuc
Huzbka . .
Kionka wanacicrs (L) Jns 3MiluyBaHHs piavH
perynio-
BaHHA ?:EE’E‘:: [[,ZI]] Jnq 3MiluyBaHHs piavH
weunakocTl Ta TBEPAVX IHTPepieHTIB
WBMAKICTS

[Ins noapibHeHHs nboay abo
KOPOTKMX MOTYKHUX pyXiB.
MpumiTka: BukopucTosyiite
byHKUito iMNynbCiB NpoTs-
rom 1-2 cekyHg wopasy. 3a
HeobXIZHOCTI NOBTOPIOETLCS
npubansHo Kinbka pasis.

Mynbcosa yHKUIs

3ayBaxeHHs:

1. ins oTpMMaHHs Halikpalinx pesynsTaTiB nif yac 3Milly-
BaHHS TBEpPAMX NPOAYKTIB A0AaNTe NnLie HeBEANKI NopLii
nocnifib, @ He BCi IHFPefiEHTI 0AHOYACHO.

2. 3aBxay nounHaiite 3 meHwoi wawnakoct (L ). 3a Heob-
XiHOCTI nepeknioviTbes Ha BucokowsuakicHy (H ) abo Ha
byHKuito «oTar», 1ob He 3acMiyyBaTy pixy4nit bnok.

3. He BuKopucToByiiTe Lei npunag Ans 3MillyBaHH: TBEPANX
NpoAyKTIB, HAaNpPKKNag ropixis.

4. He HanvBaliTe pignHy BuLLe no3Haykn MAX.

5. PignHu ans 3MilyBaHHs NoBUHHI byTy KiMHaTHOI TeMnepa-
Typn abo Huxye Hel. Sikuio BY 3bupaeTecs 3Miwaty Tenni
PiIAVHY, NepekoHanTecs, Wo KpuLLKa raeynka BCTaHoBNe-
Ha NPaBW/IbHO Ta BUKOPUCTOBYIATE HU3bKY WBMAKICTL ANs
06pobku. IcHye puauk onikis i byasTe obepexHi.

6. YHukaiite TpuBanoro nepiofy pobotu Yepes ryqHuin wym,
AKNIA MOXE 3aBAATH LWKOAN CAYXY.

OuMLLEeHHSA Ta TeXHiYHe 06cnyroByBaHHS

o YBATA! 3aBxau Bigknioyalite npunag, if xxepena xuseH-
Hsi Ta OXONOAXYIiTe 110r0 nepef 3bepiraHHsM, OYULLEHHSM Ta
0b6CnyroByBaHHsM.

He BukopucToByiiTe CTpyMiHb Boan abo napoouuilyBay ans
OYWLLEHHSA Ta He LTOBXalTe Npunag nif BoAy, OCKiNbkM fe-
Tani MoXyTb CTaTV BOJOTWMMU, i Lie MOXe NpU3BECTU A0 ypa-
XKEHHS eNeKTPUUHNUM CTPYMOM.

e KO Npunag He 3HaXo4UTbCS B rapHOMY CTaHi YMCTOTH, Le
MOXe HeraTMBHO BMMHYTW Ha TepMiH ciyxbu npunady Ta
npu3BecTn o HebeaneyHol cuTyauii.

3anuwWkK i CNig perynspHo YnCTUTV Ta BUAAASTK 3 NpU-
nagy. SKWo npunag He OYMLLYETHCS HANeXHUM YMHOM, Lie
CKOPOTWTH MOro TepMiH cAyxbu i Moxe npu3secTn fjo Hebes-
MNeYHVIX YMOB Mifi, 4aC BUKOPUCTaHHS.

HEBE3MEKA TPABMYBAHHSA! [Mig yac uniieHHs cnig bytv
006€peXHUMI 3 FOCTPUMM PiKy4NMU N1e3aMU.

A tégely tisztitasa

« Ontson langyos vizet és enyhe, nem habzo tisztitészert az
Uvegedénybe.

¢ Helyezze a fedelet az Uvegedényre.

e Helyezze a kancsot a motoregységre.

* Kapcsolja be a motoregységet teljes fordulatszamon 10-20
masodpercre.

* Kapcsolja ki a motoregységet.

« Vegye ki a tégelyt a motoregységhbél.

e Alaposan Gblitse le a tégelyt tiszta vizzel.

¢ A késre tapadt maradékok esetén dvatosan tisztitsa meg
egy kis késsel vagy csipeszrel. Soha ne tisztitsa a kést
puszta kézzel.

e Szaritsa meg az Uvegedény belsejét és kilsejét.

e Tisztitds utan fertdtlenitse az (veget.
fert6tlenitdszer gyartéjanak utasitasait.

o Az iveget fejjel lefelé tarolja.

¢ Akancsé alja soha nem érintkezhet semmilyen folyadékkal!

* FIGYELMEZTETES: Soha ne szerelje szét a tégely és a
vagoegység alkatrészeit.

* FIGYELMEZTETES: Soha ne tisztitsa a késziilék egyetlen
részét sem mosogatégépben.

Kovesse a

OuuneHHs

¢ QUUCTITb 0XOJI0AXKEHY 30BHILLIHIO NMOBEPXHIO raHuipkoto abo
rybKoto, 3nerka 3MoO4YEHOK M'IKUM MUIbHIM PO3YMHOM.

¢ 3 MipKyBaHb TirieHN Npuaag Cif YACTUTM 10 Ta nicns Bu-
KOpUCTaHHS.

 YHUKalITe KOHTaKTY BOAY 3 €eKTPUYHUMI KOMMOHEHTaMU.

e QunCTiTh BHYTPILWHIO YaCTUHY KOHTeWHepa HeabpaswBHWM
MUI0UMM 3ac0b0M | NPOMMIATE YUCTOI0 BOAOIO.

 Hikonu He 3aHyptoiiTe npunag y Bogy abo iHLWi pianHu.

e Hikonn He BMKOPUCTOBYITE arpecnBHi 3acobn Ans YneH-
Hs, abpa3usHi rybku abo 3acobu Ans ynLLeHHs, LWo MIcTATb
xnop. He BUKOpUCTOBYITE AN YALIEHHS CTANEBI MOYanNKH,
MeTanese npunapas abo Oyab-aki rocTpi YW 3arocTpeHi
npesameTn. He BrkopucToByiiTe 6eH3nH abo po3unHHNKN!

* XKopHi feTani He MOXHa MUTK B MOCYAOMUIHINA MaLLVHI.



Yactuun | Ak ynctiam Yacrota
- Hikonu He 3aHypioiTe Lo YacTUHY
y Bogy abo iHLWi pignHu.
OcHoBa - 3a ZonoMorolo Bonorol raHyipku
LBUryHa 3 HEBEJNKOIO KIMbKICTIO MUIYOro
3acoby Ta BOAM NpoMuIiTe, Npofe-
3iHiKyiiTe Ta peTesbHO BUCYLITh.
Mneunk, | - OuucTitb il HEBeNMKOIO KiNbKiCTIO
KpuLKa BO/M Ta M'SKUM MUIOYMM 3aC0BOM. .
; ~ : Ouniyitre
rneyu- - [oTiM  3MuiiTe  nig  npoTouHow | -
nicnst Kox-
KaTa BO/010.

) . . HOTO BUKO-
kpuwka | - Bucywite yci getani neped no- JCTaHHA
KpULLKK BTOPHWM BUKOPUCTAHHSM. P

- NONEPEMKEHHA! Ichye pusnk
TpaBMyBaHHa! byaete myxe obe-
©XHi NpY YMLLEHHI ne3.
Nesos P Npy anuy A
360pi - OuncTiTh 11 HEBEAMKOIO KIfIbKICTIO
BOAY Ta M'AKUM MUI0YNM 3ac0oboM.
- Bucywits yci petani nepen mo-
BTOPHWUM BUKOPUCTAHHSM.

TexHiuHe obcnyroByBaHHs

* PerynsipHo nepesipsiiTe poboTy npunagy, LoD YHUKHYTU
CepHO3HNX HeLLACHNX BUNaZKIB.

© SKWO BY NOMITAAW, WO NPUNAZ He NPaLIoE HaNeXHUM Yn-
HoM abo BWHMKNA Npobnema, NpUNMHITL 0ro BUKOPUCTaH-
HS1, BUMKHITb 11070 Ta 3BEPHITLCS 10 NOCTa4aNbHMKA.

e Yci pobotn 3 TexHiYHOro obcnyroByBaHHs, MOHTaXy Ta pe-
MOHTY MaloTb BMKOHYBATMCS Cnewiai3oBaHiMK Ta YyNnoBHO-
BaxeHUMU paxisLsMu abo pekoMeH[0BaHi BUPOBHIKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

o [Tepep 3bepiraHHsaM NepekoHaliTecs, Wo NpUnag Bif eAHaHo
Bif} [Kepesia KMBJIEHHS Ta NMOBHICTIO OXONI0AXEHO.

» 3b6epirailTe npunag y nNpoXonofAHOMY, YWACTOMY Ta CyXOMy
Micui.

* Hikonn He cTaBTe Ha Npunag Baxki NpeaMeTH, OCKinbKN Le
MOXe MOLKOAMTH HOro.

* He nepewmiluyiiTe npunag nig yac roro pobotu. flig yac ne-
peMilieHHs BiA'efHalTe Npunag Bif Axepena XuBNeHHs Ta
TpUMaliTe Oro BHU3Y.

YcyHeHHs HecnpaBHoCTeN

ﬂKLLI,O npunag He npauloe HanexHnM YMHOM, 6y,D,b nacka, ne-
peBipTe HaBefeHy HUXYe Tabaulio LWoAo po3unHy. FKilo BU
BCE LLe He MOXeTe BUPILWMTM Npobnemy, 3BepHITCS [0 nocTa-
YaslbHWKa ﬂOC}'IyF/HOCTa‘-{aﬂbHI/IKa nocnyr.

Mpobnemn Moxnuea Moxnuse pileHHs
npuyvHa
[neyuk He- lepekoHaliitecs, Wo
npaBuaLHO rNeyuK BCTaHoBe-
MaLunra PO3MILLLEHMIA. HO NPaBUABHO.
He noymHae
Mepemnkay .
npadiosaru P HaTicHits nepemm-
XUBNEHHS He
Kau XMBNEHHS
HaTUCHYTO

- BUMKHITb MawwmHy,
HaT/CHYBLUM Ne-
pEMUKAY Y PeXUM
) STANDBY, i Big'ea-
Mig vac AkTnByeTbCA o A EA
M HaliTe MaLUHY Bid
pobotn BbynoBaHuit
> IXepena X1BNeHHs.
MaLlwnHa npuCTpiit nepe-
- 3anuwuTi MaluHy
3YMUHAETBCA | BAHTAXEHHS.
ANS 0XONOAXKEHHS
npotarom npubausxo
30 xBuAuH, a noTiM
3aNyCTUTV 3HOBY.
FapaHTis

Byab-aki fedekTy, Wo BNAMBaOTh Ha GYHKLIOHANbHICTb NpY-
nagy, Aki CTalTb 04€BUAHUMM NPOTSTOM 0AHOMO POKY MiCAs Mo-
Kynkw, byayTb BifpEMOHTOBaHI 3@ 40NOMOrol0 He3KoLWTOBHOMO
peMoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBMU, LLLO NPUNAS BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPMMYBaBCS BIAMNOBIAHO A0 IHCTPYKLIiA, @ Takox He bys
310BXWBaHuI abo He byB BIKOPUCTAHMI HEHANEXHUM YUHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawi 3akoHHi npaBa. Ko npunag suma-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, fe | Koau BiH byB npupabaHuii,
i noAainTe NiaTBEpAXEeHHS NOKYNKK (Hanpuknag, KeuTaHuio).
BignosigHo fo HaLOT NOAITUKM NOCTIAHOT po3pobku NpoayKLT
MV 3a71LIAEMO 3a c0D0I0 NPaBO 3MIHIOBATU TEXHIYHI XapakTe-
pUCTVKI BUPODBY, yNakoBKy Ta foKyMeHTaLi 6e3 nonepeaHboro
NOBIJOMIEHHS.

YTunisauia Ta goBkinng
M=, 1 [1pu BuBeaeHHI npunagdy 3 ekcnnyataliii oro He
MOXHa YTUAI3yBaTV Pa3oM 3 iHWKMK nobyToBu-
MU Bigxogamu. 3amicTb LbOro BY HeceTe BiAno-
BN | Bila/bHICTb 33 yTunizauilo cBoro obnapHaHHs
[AS BIOXOAIB, Nepefaloyn Horo npuaHayeHomy
NyHKTY 300py. HeloTpMaHHS Lboro npasuna Moxe bytu noka-
paHe BIANOBIAHO [0 YWMHHWX NpaBui yTunizauil BiAXOAIB.
Okpeme 36upaHHs Ta nepepobka Baworo obnafHaHHs Aas
BIAXOZIB Mifj, Yac yTuAi3alii fonoMoxe 3bepertv NpupoaHi pe-
cypcy Ta 3abesneynTu ix nepepobky y cnocib, akuit 3axuuiae
3[,0POB’S NHOAVHN Ta LOBKINNSA.
[ns oTpumaHHs gopaTkoBoi iHGopMaLii npo Te, e MOXHa
NepekvHyTU BIAXOAM ANs Nepepobku, 3BepHITLCS [0 MicLleBol
koMnaHii 3 36opy Bigxoais. BupobHukun Ta iMnopTepn He He-
CyTb BIANOBIAANLHOCTI 3a NepepobKy, NikyBaHHS Ta eKonorivHy
yTUNi3aLito, sk be3nocepesHbo, Tak i Yepes 3aranbHOLOCTYMHY
cuctemy.




EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev
kasutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tahe-
lepanu allpool toodud ohutusnduetele, enne kui seadme
esmakordselt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

¢ Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel, nagu kdesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest vdi ebadigest kasutusest.

A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise

parandada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette
ega muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voo-
lava vee all.

* ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektritihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustus-
te suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see voo-
luvdrgust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid
teha ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

* HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult,
et valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokku-
puutes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

¢ HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toitealli-
kaga thendatud.

¢ HOIATUS! Enne vooluvérgust lahutamist, puhastamist,
hooldamist véi ladustamist Lilitage seade ALATI valja.

o Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

o Arge puudutage pistikut/elektrilisi ihendusi margade vai
niiskete katega.

* Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedeli-
kest eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toite-
tihendused. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud
tehnik on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine voib
péhjustada eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupes-
sa, et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust
eemaldada.

* Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate vdi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada,
vaid tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

* Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

o Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

¢ Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal
restorani kédgis, séoklates, baarides jne.

¢ Seda seadet ei tohi kasutada fiitsilise, sensoorse véi vaim-
se puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad
kogemused ja teadmised.

* Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

¢ Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid pea-
le nende, mis on seadmega kaasas Vvoi tootja poolt soovita-
tud. Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet
kahjustada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.
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* Arge kasutage seadet valise taimeri véi kaugjuhtimissiis-
teemi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektrip-
liit, soepliit jne).

* Arge katke todtavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi kerges-
tistittivate materjalide laheduses. Kasutage seadet alati hori-
sontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pinnal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

e Jatke kasutamise ajal seadme Umber véhemalt 20 cm ruu-
mi ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke koik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

¢ HOIATUS! Olge l5ikeketaste kasitsemisel vaga ettevaatlik.
Vajaduse korral kandke kaitsekindaid (ei kuulu komplekti).

* HOIATUS! Hoidke kded, pikad juuksed ja riided alati liikuva-
test osadest eemal.

o Arge laadige liiga palju koostisosi, et viltida toiduainete
lilevoolu.

* HOIATUS! Kasutamise ajal hoidke kded ja néud mahutist
eemal, et vahendada raskete kehavigastuste ja/véi blenderi
kahjustuste ohtu.

« HOIATUS! TERAD ON TERAVAD. HOIDKE KAED EEMAL!

o Arge kasutage seadet ilma koormuseta, et valtida Glekuu-
menemist.

o ETTEVAATUST! Enne mootoriosade puudutamist lilitage
masin ALATI vélja ja lahutage toiteallikas.

 HOIATUS! Arge iiritage turvalukust mégda minna. Seade on
varustatud ohutuslukuga, mis takistab loppkasutajal liiku-
vate osade puudutamist.

e Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks
valja vahetama tootja, tema teenindusagent véi sarnase
kvalifikatsiooniga isikud.

¢ HOIATUS! Seda seadet ei paigaldata kohta, kuhu dldsusel
on juurdepaas.

* Arge kunagi kasutage seda seadet ilma veeta.

¢ PRITSIMISE OHT! Kastke toit aeglaselt vette.

o TAHELEPANU! Arge taitke koormust lile MAX-taseme.

« EI SOBI PIDEVAKS KASUTAMISEKS! Arge kasutage seadet
pidevalt, et valtida mootori Ulekuumnenemist. Pidev tddaeg
ei tohi letada 5 minutit. Parast jahutamist kasutage seadet
uuesti.

Ettendhtud kasutus

* See seade on mdeldud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, nditeks restoranide, sdoklate, haiglate ja ariettevotete,
nditeks pagaridride, lihukaupade jne kédgis, kuid mitte toi-
du pidevaks masstootmiseks.

¢ Seade on mdeldud toidu segamiseks ja segamiseks. Mis ta-
hes muu kasutamine voib seadet kahjustada véi pohjustada
kehavigastusi.

e Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse
seadme vaarkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt
seadme ebadige kasutamise eest.



Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see peab ole-
ma Uhendatud kaitsemaandusega. Maandamine vahendab
elektrilédgi ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks valjapadsuju-
het.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maandus-
pistik, vdi elektritihendustega, millel on maandusjuhe. Uhen-
dused peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote peamised osad

(Joonis 1 Lk 3)

1. Katte kate

. Jug-kaas

Jug

. Tera koost

. Mootori alus

6. Juhtpaneel

Markus: Selle juhendi sisu kehtib kdigi loetletud esemete
kohta, kui pole teisiti 6eldud. Valimus véib joonisel ndidatud
illustratsioonidest erineda.
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Juhtpaneel

(Joonis 2 k 4)

7. Toiteluliti (ON/ STANDBY]: Vajutage masina SISSE lulita-
miseks; vajutage uuesti , et lUlitada STANDBY-rezZiimi

8. Kiiruse juhtimine: Valige ja seejarel vajutage soovitud kii-
rusele.
8a. Madal
8b. Keskmine
8c. Korge

9. Taimer: Valige ja seejarel vajutage soovitud ajani (30 s /
455/90s)

10. Pulsi nupp: Taiskiiruse impulsi liikumine. Vajutage ja
hoidke all, et t60 lopetada, vabastage nupp.

11. Digitaalne juhtekraan

Varuosad voi tarvikud
(Joonis 3 Lk 4)
12. Pusher

Vooluringi diagramm
(Joonis 3 Lk 4)

A. EMC laud

B. Mikrolaliti

C. Peamine PCB

Plahvatusdiagramm koos osa loendiga
(Joonis 4 Lk 5)

Osa nr Osa nimi Kogus
1 Kaane kate 1
2 Jug-kaas 1
3 Jug 1
4 Tera komplekt 1
5 Terakoostu tihendusrdngas 1
6 Fikseeritud plaat 1
7 Kruvi siduri jaoks 1

8 Clutch 1
9 Jug padi 1
10 kruvi paigaldamine 4
n Ulemine korpus 1
12 mikrolliti koost 1
13 Mootori koost 1
14 Alumine korpus 1
15 Toitekaabel 1
16 Tuuletokke kauss 1
17 Pusher 1
18 Juhtpaneel 1
19 Kuva PCB 1
20 Kaitsekile 1
21 EMC PCB 1
22 Kruvi peamisele PCB-le 4
23 Peamine PCB 1
2% Kummijalad 4

Ettevalmistus enne kasutamist

¢ Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

* Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kéigi
tarvikutega. Ebataieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise
korral votke kohe Uhendust tarnijaga. Sellisel juhul drge
seadet kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Pu-
hastamine ja hooldus).

* Veenduge, et seade on tdiesti kuiv.

¢ Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

 Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.

¢ Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tttu vdib seade esimestel kasutus-

tel tekitada kerget l6hna. See on normaalne ega viita defektile

ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

» MARKUS! Ohutuse huvides saab masin kiivitada ainult siis,
kui kann on paigaldatud digesti mootori alusele.

* Kontrollige, kas masin on STANDBY-reZiimis.

¢ Eemaldage masin vooluvorgust, votke kann mootori alusest
vélja.

* Valage kdik koostisosad kannu ja sulgege see kannu kaane-
ga ning asetage kattekork digesti oma kohale.

¢ Asetage kogu kann mootori alusele.

« Uhendage toitepistik sobiva toiteallika pesaga.

¢ STANDBY-reziimi sisenemiseks vajutage Uks kord toiteli-
litit.
Seejarel vajutage uuesti toitelllitit masina SISSE lulitami-
seks ja 20 (Markus: vaikekiirus on 20) kuvatakse digitaalsel
juhtekraanil voi valige sobiv kiirus, vajutades soovitud kii-
ruse juhtimise nuppu: L/ 1/ H kuvatakse seejérel vastavalt
digitaalsel juhtekraanil.

* Valige t6oaeg (30 s / 45 s / 90 s), vajutades taimeri nuppu.

@




Digitaalsel juhtekraanil kuvatakse jarelejddnud aeg. Kui
maaratud aeg on moddunud, (Gpetab masin t96 ja laheb
reziimi STANDBY.
e Parast kasutamist vajutage alati toiteliliti asendisse
STANDBY ja iihendage pistik pistikupesast lahti.
MARKUS! Digitaalsel juhtpaneelil on heleduse jaoks 2 taset.
Kui vajutate, on see heledam. Vastasel juhul jadb see mini-
maalse heleduse reZiimi.

Valitud kiirus
Vaike kiirus (L)

Kirjeldus

Kiiruse
juhti-
mise | Keskmine (f1)ja
nupp suur (H) kiirus

Vedelike segamiseks

Vedelike ja tahkete koos-
tisosade segamiseks

Jaa purustamiseks voi
lUhikesteks jouimpuls-
side liigutusteks.
Markus: Kasutage pulsifunkt-
siooni iga kord 1 ~ 2 sekundit.
Vajadusel korrake mitu korda.

Pulss-funktsioon

Markused:

1. Parimate tulemuste saamiseks tahkete toiduainete sega-
misel lisage ainult vdikesed portsjonid jarjest, mitte koik
koostisosad samal ajal.

2. Alustage alati vdiksema kiirusega (L ). Vajaduse korral lu-
litage see Ule suurele kiirusele [H) vai funktsioonile ..Pul-
se”, et loiketera koost mitte kinni keerata.

3. Arge kasutage seda masinat kdvade toiduainete, nditeks
pahklite segamiseks.

4. Arge taitke vedelikke lle kannu MAX mérgi.

5. Segunevad vedelikud peavad olema toatemperatuuril voi
alla selle. Kui te kavatsete sooja vedelikku segada, veen-
duge, et kannu kaas on digesti paigas ja kasutage tootle-
miseks vaikest kiirust. Poletusoht ja olge ettevaatlik.

6. Valtige pikka tooaega valju mira tottu, mis voib kuulmist
kahjustada.

Puhastamine ja hooldus

« TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hoolda-
mist eemaldage seade alati vooluvérgust ja jahutage maha.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit
ning arge likake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks
ja tulemuseks voib olla elektriléok.

¢ Kui seadet ei hoita heas puhtuses, vdib see kahjustada
seadme eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

¢ Toidujaake tuleb regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vdhendab
see selle eluiga ja voib kasutamise ajal pohjustada ohtlikke
seisundeid.

¢ VIGASTUSTE OHT! Puhastamise ajal tuleb teravate lGikete-
rade késitsemisel olla ettevaatlik.

Karri puhastamine

¢ Valage kannu leige vesi ja kerge vahutav pesuaine.
* Asetage kaas kannule.

e Asetage kann mootoriseadmele.

e Lilitage mootor taiskiirusel 10-20 sekundiks sisse.
e Lilitage mootoriseade valja.

» Eemaldage kann mootoriseadme kiiljest.
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e Loputage kannu pohjalikult puhta veega.

e Kui nuga kiilge kinni jaanud jadgid puhastavad hoolikalt
vaikese nuga vdi pintsetid. Arge kunagi puhastage nuga
paljaste katega.

e Kuivatage kann sisse- ja valiskiljel.

e Parast puhastamist desinfitseerige kann. Jargige desinfit-
seerimisvahendi tootja juhiseid.

* Hoidke purki tagurpidi.

e Karri alumine kiilg ei tohi kunagi kokku puutuda Uhegi ve-
delikuga!

« HOIATUS. Arge kunagi vatke kannu ja [ikeseadme osi lahti.

 HOIATUS. Arge kunagi puhastage ndudepesumasinas sead-
me osi.

Puhastamine

¢ Puhastage jahutatud vélispinda lapi vdi kdsnaga, mida on
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

e Higieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasu-
tamist puhastada.

* Valtige vee kokkupuudet elektrikomponentidega.

* Puhastage mahuti sisemust mitteabrasiivse pesuainega ja
loputage puhta veega.

* Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid,
abrasiivseid kdsnasid ega kloori sisaldavaid puhastusva-
hendeid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist
ndusid ega teravaid vdi teravaid esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Osad Kuidas puhastada Sagedus
- Arge kunagi kastke seda osa vet-
M . te voi muudesse vedelikesse.
ootori . T
alus - Loputage., des\nﬂtsegr\ge ja kU|—
vatage péhjalikult niiske lapiga,
kasutades pesuvahendit ja vett.
- Puhastage seda vee ja drnatoi-
Jug, melise pesuainega.
kannu - Seejdrel loputage maha voolava | Puhastage
kaas ja vee all. parast iga
kattekork | - Kuivatage kéik osad enne uuesti | kasutus-
kasutamist. korda
- HOIATUS! Vigastuse oht! Olge
terade puhastamisel vaga ette-
Tera vaatlik.
K - Puhastage seda vee ja drnatoi-
oost
melise pesuainega.
- Kuivatage kdik osad enne uuesti
kasutamist.
Hooldus

¢ Kontrollige seadme t60d regulaarselt, et véltida tosiseid
onnetusi.

¢ Kui nédete, et seade ei tddta korralikult voi esineb probleem,
lopetage selle kasutamine, lulitage see valja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

* Kéik hooldus-, paigaldus- ja remonditddd peavad lbi vii-
ma spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud voi tootja poolt
soovitatud.




Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti Ghendatud ja taielikult maha jahtunud.

* Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

« Arge liigutage seadet, kui see on tods. Eemaldage seade
liigutamisel vooluvorgust ja hoidke seda all.

Torkeotsing

Kui seade ei t6ota korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke
ihendust tarnija/teenuse osutajaga.

Probleemid Voimalik pohjus | Vaimalik lahendus
Jug eiole digesti | Kontrollige, kas kann
Masin ei paigutatud. on digesti seadistatud.
hakka téole ol -
To_\tetum\t & Vajutage toitelilitit
vajutata
- Lulitage masin
VALJA, vajutades Liliti
reziimile STANDBY
Masin Sisseehitatud ja eemaldage seade
peatub t60- tlekoormussea- vooluvdrgust.
tamise ajal de aktiveerub. - Laske masinal umbes
30 minutit maha
jahtuda ja kaivitage
seejdrel uuesti.
Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad iihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasu-
tatud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil
viisil kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie sea-
dusest tulenevaid digusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel,
siis markige, kus see osteti, ja lisage ostutdend (nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame
endale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni teh-
nilisi andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
< _—_ 1 5eadme valjalllitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejaatmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jdatmed kogumispunkti.
Selle reegli mittejargimine voib olla kooskélas
jaatmete korvaldamist kasitlevate kohalduvate
eeskirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi
kogumine ja ringlussevdtt korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kait-
seb inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed
ringlussevétuks viia, votke Ghendust kohaliku jadtmekogumi-
settevottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlusse-
votu, téotlemise ja Skoloogilise havitamise eest, kas otse voi
avaliku siisteemi kaudu.

TVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosi-
bas noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

¢ Izmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IE-

RICI! Nemé&giniet remontét ierici patstavigi. Neie-
gremdgjiet ierices elektriskas dalas Gdeni vai citos Skidru-
mos. Nekad neturiet ierici tekoa ddenT.

« NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Regulari parbaudiet,
vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bo-
jata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam
vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-
gadatajs vai kvalificéts specialists.

« BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drosi izvietojiet baroganas
vadu, ja nepieciesams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

* BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

« BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat
to no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

* Piesledziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegu-
mu un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

 Nepieskarieties kontaktdaksas/elektriskajiem savienoju-
miem ar slapjam vai mitram rokam.

« Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus
no Gdens un citiem skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdeni, neka-
vEjoties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér
to nav parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu ne-
ievérosana var radit dzivibai bistamus riskus.

* Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekaveéjoties atvienot ierici.

o Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevel-
ciet stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta
vienmér velciet kontaktdaksu.

* Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

* Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

* Neievietojiet iericé priekSmetus.

¢ Nekad neatst3jiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

o So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.

« So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fizis-
kam, sensoram vai garigdm sp&jam, ka ari personas ar ne-
pietiekamu pieredzi un zinasanam.

o So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

o Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem
nepieejama vieta.

* Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai
razotaja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma
pastav drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izman-
tojiet tikai originalas dalas un piederumus.

 Neizmantojiet So ierici ar argju laika slédzi vai talvadibas sistému.
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* Nenovietojiet ierici uz sildama priekdmeta (benzina, elek-
triska, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

 Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

* Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai
viegli uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet
ierici uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un
sausas virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadiSanai vietd, kur varétu izmantot
Udens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodrosinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas

* BRIDINAJUMS! Rikojieties ar griesanas diskiem loti uzma-
nigi. Ja nepieciesams, lietojiet aizsargcimdus (nav kom-
plekta).

* BRIDINAJUMS! VIENMER turiet rokas, garus matus un ap-
gerbu atstatu no kustigajam dalam.

 Neijevietojiet parak daudz produktu, lai novérstu partikas
produktu parplasanu.

* BRIDINAJUMS! Lai samazinatu nopietnu traumu risku un/
vai blendera bojajumu risku, darba laika neturiet rokas un
piederumus tvertné.

* BRIDINAJUMS! ASMENI IR ASI. NENOVIETOT ROKAS!

* Nelietojiet ierici bez velas, lai novérstu parkarsanu.

« UZMANIBU! VIENMER izslédziet ma&inu un atvienojiet to
no elektrotikla pirms pieskaraties kadai no motora dalam.

* BRIDINAJUMS! Nem&giniet apiet drogTbas blokétaju. lerice
ir aprikota ar droSibas blokétaju, kas nelauj gala lietotajam
pieskarties kustigajam dalam.

e Ja stravas padeves vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes
gadijumiem, to janomaina razotajam, ta servisa parstavim
vai kvalificétam specialistam.

« BRIDINAJUMS! So ierici nedrikst uzstadit vietas, kur tai var
piekldt apmeklétaji.

* Nekada gadijuma nelietojiet So ierici bez udens.

o IZSLAKSTISANAS RISKS! Lenam iegremdgjiet &dienu Gden.

« UZMANIBU! Neuzpildiet lidz MAX limenim.

o NAV PIEMEROTA NEPARTRAUKTAI LIETOSANAI! Nedar-
biniet ierici nepartraukti, lai neparkarsétu motoru. Nepar-
trauktas darbibas laiks nedrikst parsniegt 5 mindtes. Dar-
biniet ierici vélreiz péc tam, kad ta ir atdzisusi.

Paredzeta lietoSana

o ST jerice ir paredzéta izmanto3anai komercialos noldkos,
pieméram, restoranu, &dnicu, slimnicu virtuvés, ka art
komercialos uzpémumos, pieméram, maizes ceptuvés,
restoranos u.c., bet ne nepartraukta partikas lielapjoma
razosana.

e lerice ir veidota partikas produktu sajauksanai un jauksanai.
Izmantojot ierici citos veidos, ta var tikt sabojata vai gt mie-
sas bojajumus.

¢ lerices lietoSana jebkadiem citiem nollkiem uzskatama par
ierices launpratigu izmantos$anu. Lietotajs ir atbildigs tikai
par ierices neatbilstoSu lietosanu.
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Zeméjuma uzstadisana

Siierice ir klasificata ka | aizsardzibas klase un tai jabt sa-
vienotai ar aizsargzeméjumu. Zeméjums samazina stravas
trieciena risku, nodrosinot stravas novadianas vadu.
Sierice ir aprikota ar stravas vadu ar zemé&juma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabit pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Izstradajuma galvenas dalas
(1. att. 3. lappusé)

1. Vakavacins

2. Krizes vaks

3. Krize

4. Asmens mezgls

5. Motora pamatne

6. Vadibas panelis

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskai-
titajiem vienumiem, ja vien nav noradits citadi. Izskats var at-
Skirties no attéla redzama.

Vadibas panelis

(2. attéls 4. Lpp.)

7. BaroSanas slédzis [IESLEGTS/STAVESANA): Nospiediet
, lai ieslégtu iekartu; nospiediet vélreiz, lai parslégtos uz
STANDBY rezimu

8. Atruma kontrole: Izvélieties un p&c tam nospiediet lidz vé-
lamajam atrumam.
8a. Zems
8b. Vidgjs
8c. Augsts

9. Taimeris: |zvélieties un péc tam nospiediet lidz vélamajam

laikam (30s / 45s / 90s)

Impulsu poga: Pilna atruma impulsu kustiba. Nospiediet

un turiet, lai darbotos, atlaidiet pogu, lai apturétu.

11. Digitalais vadibas displejs

o

Rezerves dalas vai piederumi
(3. attéls 4. lappusé)
12. Stimejs

Kontira shéma
(3. attéls 4. Lpp.)

A. EMC plaksne

B. Mikro slédzis

C. Galvenais PCB

Exploded diagramma ar dalu sarakstu
(4. attéls 5. lappusé)

Dala Nr. Dalas nosaukums Daudzums
1 Vacina vaks 1
2 Krizes vaks 1
3 Krize 1
4 Asmens komplekts 1
5 Asmens mezgla blivgredzens 1
6 Fikséta plaksne 1
7 Sajlga skrave 1




8 Sajlgs 1
9 Krizes paliktnis 1
10 montazas skrive 4
" Augsgjais korpuss 1
12 mikro slédza mezgls 1
13 Motora mezgls 1
14 Apakséjais korpuss 1
15 Stravas padeves vads 1
16 Veja deflektora trauks 1
17 Stiméjs 1
18 Vadibas panelis 1
19 Displeja PCB 1
20 Aizsardzibas pléve 1
21 EMC PCB 1
22 Skrive galvenajam PCB 4
23 Galvenais PCB 1
24 Gumijas kajinas 4

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piede-
rumiem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, lidzu,
nekavéjoties sazinieties ar piegadataju. éajé gadijuma ne-
lietojiet ierfci.

e Pirms lietodanas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
Tiriana un apkope).

* Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

» Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret Gdens Slakatam.

¢ Saglabajiet iepakojumu, ja planojat turpmak uzglabat savu
ierici.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! RaoZanas atlieku dél ierice var izdalit vieglu sma-

ku pirmajas lietoSanas reizés. Tas ir normali un neuzrada ne-

kadus defektus vai apdraudéjumus. Parliecinieties, ka ierice

ir labi ventiléta.

Lietosanas noradijumi

o PIEZIME! Dro&ibas apsvérumu dél magina var sakt darbo-
ties tikai tad, ja krlze ir pareizi uzstadita uz motora pamat-
nes.

* Parbaudiet, vai masina ir STANDBY rezima.

o Atvienojiet iekartu no stravas padeves, iznemiet krdzi no
motora pamatnes.

o |elejiet visas sastavdalas krlze un aizveriet to ar krizes
vaku un pareizi uzlieciet vaku.

* Novietojiet visu krlzi uz motora pamatnes.

* Pievienojiet kontaktdakSu piemeérotai stravas padeves kon-
taktligzdal.

e Vienu reizi nospiediet stravas slédzi, lai atvértu STANDBY
rezimu.
Pec tam vélreiz nospiediet stravas slédzi, lai ieslégtu masi-
nu, un 20 (Piezime: noklusgjuma atrums ir 20) tiks paradits

digitala vadibas displeja vai atlasiet piemérotu atrumu, no-
spieZot vélamo atruma vadibas pogu: L/ f1/H péc tam tiks
attiecigi paradits digitala vadibas displeja.

* |zvélieties darbibas laiku (30s / 45s / 90s), nospiezot taimera
pogu. Atlikusais laiks tiks paradits digitalas vadibas disple-
ja. Kad iestatitais laiks ir pagajis, masina partrauks darbibu
un parslégsies uz rezimu STANDBY.

¢ Péc lietoSanas vienmér nospiediet stravas sledzi STANDBY
reZzima un atvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas.

PIEZIME! Digitalajam vadibas panelim ir 2 spilgtuma limeni.

NospieZot to, tas bis spilgtaks. Pretgja gadijuma tas paliks

minimala spilgtuma rezima.

lzvélétais atrums Apraksts

Mazs atrums (L) Skidrumu samaisiganai

Atruma
vadibas
tausting

ékidrumu un cietu sa-
stavdalu sajauksanai

Videjs (M) un
liels (H] atrums

Ledus sasmalcinasanai
vai Tslaicigam, stravas
impulsu kustibam.
Piezime: Katru reizi iz-
mantojiet pulsa funkciju
1-2 sekundes. Nepiecie-
Samibas gadijuma atkarto
aptuveni vairakas reizes.

Impulsa funkcija

Piezimes:

1. Lai iegltu vislabakos rezultatus, samaisot cietos produk-
tus, pievienojiet tikai nelielas porcijas péc kartas, nevis
visas sastavdalas vienlaicigi.

2. Vienmér saciet ar zemaku atrumu (L ). Ja nepieciedams,
parslédzieties uz lielu atrumu (H) vai uz "Pulsu” funkciju,
lai neiespiestu naza mezglu.

3. Nelietojiet So ierici, lai sajauktu cietus produktus, piemé-
ram, riekstus.

4. Neuzpildiet Skidrumus virs krizes atzimes MAX.

5. Sajaucamajiem skidrumiem ir jabdt istabas temperatdra
vai zem tas. Ja gatavojaties samaisit siltus Skidrumus,
parliecinieties, ka krlzes vaks ir pareizi ievietots, un ap-
strades laika lietojiet mazu atrumu. Apdedzinasanas risks
un esiet uzmanigs.

6. lzvairieties no ilgas darbibas skala troksna dél, kas var
kaitet dzirdei.

Tirisana un apkope

« UZMANIBU! Pirms uzglabadanas, tiridanas un apkopes
vienmeér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzeséjiet.

e TiriSanai neizmantojiet ddens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem ddens, jo dalas var kldt slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

e Jaierice netiek uzturéta laba tiribas limeni, tas var nelabve-
ligi ietekmét ierices darbmazu un izraisit bistamu situaciju.

« Ediena atliekas regulari janotira un jaiznem no ierices. Ja
ierice netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalpoSanas
laiku un lietosanas laika var izraist bistamu stavokli.

¢ TRAUMU BRIESMAS! |everojiet piesardzibu, tiriSanas laika
rikojoties ar asajiem asmeniem.
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Trauka tiri3ana

e lelejiet burka remdenu Gdeni un maigu neputojosu mazga-
Sanas lidzekli.

e Uzlieciet vaku uz burkas.

* Novietojiet trauku uz motora bloka.

e leslédziet motora bloku pilna atruma uz 10-20 sekundém.

* [zslédziet motora bloku.

* znemiet trauku no motora bloka.

* Ripigi izskalojiet burku ar tiru tdeni.

¢ Ja nazim pielipusi atlikumi, uzmanigi notiriet ar mazu nazi
vai pinceti. Nekad netiriet nazi ar kailam rokam.

* Nosusiniet burkas iekSpusi un arpusi.

e P&c tiriSanas dezinficgjiet burku. lzmantojiet dezinfekcijas
lidzekla razotaja noradijumus.

¢ Glabajiet burku otradi.

e Trauka apakspuse nekad nedrikst nonakt saskaré ar Skid-
rumu!

« BRIDINAJUMS: Nekad neizjauciet burkas un grieZanas blo-
ka dalas.

 BRIDINAJUMS: Nekdda gadijuma netiriet nevienu ierices
dalu trauku mazgajama masina.

Tirisana

* Notiriet dzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

* Higiénas apsvérumu dél ierice jatira pirms un péc lietosanas.

* [zvairieties no Udens saskares ar elektriskajiem komponen-
tiem.

o |ztiriet tvertnes iekSpusi ar neabrazivu mazgasanas lidzekli
un noskalojiet ar tiru tdeni.

* Nekada gadijuma neiegremdeéjiet ierici Udent vai citos
Skidrumos.

¢ Neizmantojiet agresivus tiriSanas lidzeklus, abrazivus stk-
lus vai tirianas lidzeklus, kas satur hloru. TiriSanai neiz-
mantojiet terauda stkli, metala piederumus vai asus vai
asus priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai $kidinatajus!

¢ Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.

Detalas Ka tirit Biezums
- Nekada gadijuma neiegremde-
jiet So dalu GdenT vai citos Skid-
Motora lrumos. . -
- Izmantojot mitru dranu ar ne-
pamatne lielu daud Sv -
ielu daudzumu mazgasanas i
dzekla un ddens, noskalojiet, de-
zinficéjiet un rupigi nosusiniet.
- Notiriet to ar Gdeni un maigu
krize, mazgasanas lidzekli. Tiriet  péc
krize un | - Péc tam noskalojiet zem tekosa | katras
parsega udens. lietosanas
vacins - Pirms atkartotas lietoSanas no- | reizes
susiniet visas dalas.
- BRIDINAJUMS! Pastav savai-
nosanas risks! Tirot asmenus,
Nasu esiet |oti piesardzigs. )
- Notiriet to ar Gdeni un maigu
mezgls —y . h
mazgasanas lidzekli.
- Pirms atkartotas lietoSanas no-
susiniet visas dalas.

Apkope

¢ Requlari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies prob-
[éma, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties
ar piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un laboSanas darbus drikst
veikt tikai kvalificéti un pilnvaroti specialisti vai to drikst
veikt razotajs.

Transportésana un glabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilnTba atdzisusi.

e Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

¢ Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kameér ta darbojas. Parvietojot ierici,
atvienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Traucejummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lUdzu, skatiet risingjumu tabula
talak. Ja problému joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties
ar pakalpojuma sniedzéju.

Problémas | lespéjamais lespéjamais risinajums
iemesls
Krize nav pa- Parbaudiet, vai krize
Magina reizi novietota. | uzstadita pareizi.
nesak Barodanas
darboties | ¢|adzis nav Nospiediet baro3anas sl&dzi
nospiests
- 1ZSLEDZIET maginy,
. nospiezot slédzi STANDBY
Masina S o ;
apstaias lebaveta pars- reZima un atvienojot
psta) lodzes ierice masinu no stravas.
darbibas . o o
i aktivizgjas. - Atstdjiet masinu atdziSanai
laika K o
apméram 30 mindtes un
péc tam atkal iedarbiniet.
Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi
instrukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu
likumigas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija
tiek pieprasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un
ieklaujiet pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakoju-
mu un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=/ 1 Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
E sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos
mmmm | atkritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma ne-
ievérosana var tikt sodita saskana ar speka eso-
Sajiem noteikumiem par atkritumu likvidéSanu. Jsu atkritu-
mu aprikojuma atseviska savaksana un parstrade iznicindsanas
laikd palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.



Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jUs varat atmest
atkritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietgjo at-
kritumu savaksanas uzpémumu. RaZotdjs un importétajs
neuznemas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku
likvidesanu ne tiesi, ne izmantojot publisku sistému.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI" prietaisa. Prie$ montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidziai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes; j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

o Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip apra-
Syta Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinka-
mo naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. A PAV0JUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandy-

kite patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elek-
triniy daliy j vandenj ar kitus skyscCius. Niekada nelaikykite
prietaiso po tekanciu vandeniu.

« NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Regulia-
riai tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu.
Jeigu prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Salti-
nio. Visus remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvali-
fikuotas asmuo, kad bltu iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

« ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netycia nesitrauktuméte, nenukentétu, ne-
susiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekiltu pavojus suklupti.

« JSPEJIMAS! Kol kitukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

« JSPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa prie$ atjungdami
nuo maitinimo Saltinio, valymo, priezitros ar laikymo.

« Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daz-
nis nurodyti prietaiso etiketéje.

« Nelieskite kistuko / elektros jungCiy Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

¢ Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kitu skysCiu. Jeigu prietaisas patenka j vandeni,
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bty galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesilieCia su aStriais ar karstais
daiktais ir saugo ji nuo atviros ugnies. Niekada netraukite
maitinimo laido, kad ji istrauktumete i$ lizdo, visada trau-
kite kistuka.

* Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daiktu | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be prieZiGros naudojimo metu.

o Sj prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano
virtuvéje, valgykla arba baro personalas irt. t.

« Sio prietaiso neturétu naudoti asmenys, turintys fiziniy,
jutiminiy ar protiniy gebéjimu, arba asmenys, neturintys
patirties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

e Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasie-
kiamoje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomy prietaisuy,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

¢ Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedeékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektri-
nés, anglies viryklés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

¢ Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daikty.

¢ Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar de-
giu medZiagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus,
stabilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

* SPEJIMAS! Biikite ypa¢ atsargis, kai dirbate su pjovimo
diskais. Jei reikia, mavekite apsaugines pirstines [nepride-
damas).

* JSPEJIMAS! Visada laikykite rankas, ilgus plaukus ir drabu-
Zius atokiai nuo judanciy daliy.

¢ Nekraukite per daug ingredientu, kad iSvengtuméte maisto
produktu perpildymo.

* JSPEJIMAS! Eksploatavimo metu laikykite rankas ir indus i$
konteinerio, kad sumazintuméte sunkiy suzalojimy ir / arba
maisytuvo sugadinimo rizika.

o ISPEJIMAS! PEILIAI YRA ASTRUS. LAIKYKITE RANKAS
ATOKIAU!

* Nenaudokite prietaiso be skalbiniy, kad neperkaistuméte.

 PERSPEJIMAS! VISADA igjunkite masing ir atjunkite maiti-
nimo Saltinj pries liesdami bet kokias motorines dalis.

* JSPEJIMAS! Nebandykite pralenkti apsauginio blokavimo.
Prietaisas turi apsauginj blokatoriu, kad galutinis naudoto-
jas nepaliesty judanciy daliu.

e Jei maitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti gamintojas,
jo techninés prieZitros atstovas arba panasios kvalifikacijos
asmenys, kad bty iSvengta pavojaus.

* ISPEJIMAS! Sis prietaisas negali biti jrengtas ten, kur turi
prieiga visuomene.

« Niekada nenaudokite Sio prietaiso be vandens.

* RIZIKUOJAME APSLAKSTYTI! Létai panardinkite maista |
vanden;.

¢ Démesys! Nepilkite skalbiniy virs MAX lygio.

o NETINKA NUOLATINIAM NAUDOJIMUI! Nenaudokite prie-
taiso nuolat, kad variklis neperkaisty. Nepertraukiamas
veikimo laikas neturi virSyti 5 minuciu. Po to, kai prietaisas
atvésintas, vel jjunkite prietaisa.

. @




Numatytoji paskirtis

* Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdziui, restoranu, valgykly, ligoniniu ir kemerciniy jmoniu,
pvz., kepyklu, skerdyklu ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

e Prietaisas skirtas maisto maisymui ir maisymui. Bet koks ki-
toks naudojimas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti Zmogu.

e Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas
netinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai
atsakingas uZ netinkama prietaiso naudojima.

|Zeminimo jrengimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |Zeminimas sumazina
elektros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo ki$-
tuku arba elektros jungtimis su jZeminimo laidu. Jungtys turi
bati tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psl.)

1. Dangtelis

2. Jugo dangtis

3. Sukabinimas

4. Peilio blokas

5. Variklio pagrindas

6. Valdymo skydelis

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iévardytiems

elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo

rodomu iliustracijy.

Valdymo skydelis

(2 pav., 4 psl.)

7. Maitinimo jungiklis (JJUNGIMAS / PASTABAJ: Paspauski-
te , kad jjungtumeéte masina; dar karta paspauskite , kad
pereitumeéte prie STANDBY rezimo

8. Greicio valdymas: Pasirinkite ir tada paspauskite norima
greit].
8a. Zemas
8b. Vidutiné
8c. Aukstas

9. Laikmatis: Pasirinkite ir paspauskite norima laika (30s /
45s /90s)

. Pulso mygtukas: Greicio impulsy judéjimas. Paspauskite
ir palaikykite, kad galétuméte veikti, atleiskite mygtuka,
kad sustabdytumete.

11. Skaitmeninio valdymo ekranas

o

Atsarginés dalys arba priedai
(3 pav., 4 psl.)
12. Stumtuvas

Grandinés diagrama
(3 pav., 4 psl.)

A. EMS plokstée

B. Mikro jungiklis

C. Pagrindinis PCB

o -

Sprogusi diagrama su daliy sarasu
(4 pav., 5 psl.)

D?\‘LLFS Dalies pavadinimas Kiekis
1 Dangtelio dangtelis 1
2 Jugo dangtis 1
3 Sukabinimas 1
4 Peilio rinkinys 1
5 Peilio bloko sandarinimo Ziedas 1
6 Fiksuota plokstele 1
7 VarZtas sankabai 1
8 Sankaba 1
9 Jug padas 1
10 montavimo varztas 4
" VirSutinis korpusas 1
12 mikrojungiklio blokas 1
13 Variklio blokas 1
14 Apatinis korpusas 1
15 Maitinimo laidas 1
16 Véjo kreiptuvo dubuo 1
17 Stumtuvas 1
18 Valdymo skydelis 1
19 PCB rodymas 1
20 Apsaugos plevelé 1
21 EMS PCB 1
22 Varztas pagrindiniam PCB 4
23 Pagrindinis PCB 1
24 Guminés pédos 4

Paruosimas pries naudojima

¢ Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkites | tiekéja. Siuo atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami, idvalykite priedus ir prietaisa (7r. ==> Va-
lymas ir prieZidra).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

¢ Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirsiaus, kuris yra saugus nuo vandens pursly.

* Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

e Laikykite naudotojo vadova, kad galétuméte rasti blsima
nuoroda.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo btdus. Taiyra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.



Naudojimo instrukcijos

¢ PASTABA! Saugumo sumetimais masina gali pradéti veikti
tik tinkamai jrengus asotj ant variklio pagrindo.

* Patikrinkite, ar masina veikia ., STANDBY" rezimu.

* Atjunkite masina, iStraukite asotj i$ variklio pagrindo.

e Supilkite visus ingredientus | asotj ir uzdarykite jj asocio
dangCiu ir tinkamai uzdékite dangtel;.

 UZzdékite visa asotj ant variklio pagrindo.

o Prijunkite maitinimo kistuka prie tinkamo elektros maitini-
mo lizdo.

o Viena karta paspauskite maitinimo jungiklj, kad jjungtume-

te rezima STANDBY.
Tada dar karta paspauskite maitinimo jungiklj, kad jjungtu-
meéte masing, o 20 (Pastaba: numatytasis greitis yra 20) bus
rodoma skaitmeniniame valdymo ekrane arba pasirinkite
tinkama greitj, paspausdami norima greicio valdymo myg-
tuka: L/f1/H bus rodoma skaitmeniniame valdymo ekrane
atitinkamai.

* Pasirinkite veikimo laika (30s / 45s / 90s), paspausdami lai-
kmacio mygtuka. Likes laikas bus rodomas skaitmeniniame
valdymo ekrane. Pasibaigus nustatytam laikui, masina nu-
stos veikti ir pereis | .STANDBY" rezima.

* Po naudojimo visada paspauskite maitinimo jungikli i STAN-
DBY rezima ir atjunkite kistuka nuo elektros lizdo.

PASTABA! Skaitmeninis valdymo skydelis turi 2 rySkumo ly-

gius. Kai paspausite, bus Sviesiau. PrieSingu atveju jis iSliks

minimalaus rySkumo rezime.

Pasirinktas greitis Aprasymas

Greicio | MaZas greitis (L] Skys¢iams maiyti
valdymo | vigyinis (1) ir Skys&iams ir kietosioms su-
mygtukas | gigelis (H) greitis | dedamosioms dalims maigyti

Ledo smulkinimui ar
trumpiems, galios im-
pulsy judéjimams.
Pastaba: Kiekviena karta
1-2 sekundes naudokite
pulso funkcija. Jei reikia,
kartojama apie kelis kartus.

Pulso funkcija

Pastabos:

1. Norédami gauti geriausius rezultatus maiSant kietus
maisto produktus, vienu metu pridekite tik maZzas porcijas
i$ eilés, o ne visus ingredientus.

2. Visada pradékite nuo mazesnio greicio (L ). Jei reikia, per-
junkite | didelés spartos [ H ) arba .Pulse” funkcija, kad
peilio blokas nebity uzstriges.

3. Nenaudokite Sios masinos kietiems maisto produktams,
pvz., rieSutams, maisyti.

4. Nepilkite skysCiy virs asoCio Zymés MAX.

5. Sumaisyti skirti skyscCiai turi bati kambario temperatiroje
arba Zemesnéje. Jei ketinate maisyti Siltus skyscius, jsiti-
kinkite, kad asocCio dangtis yra tinkamai uzdétas ir apdo-
rojimo metu naudokite maza greitj. Nudegimo pavojus ir
bikite atsargs.

6. Venkite ilgo veikimo del garsaus triuksmo, kuris gali pa-
kenkti klausai.

Valymas ir priezitra

¢ Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio
ir atvesinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami tech-
nine priezidra.

e Valydami nenaudokite vandens srovés ar gary siurblio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smigis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros buklés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
jinga situacija.

¢ Maisto likuCius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jeigu prietaisas néra tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukme
bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bikle.

« SUZEIDIMO PAVOJUS! Valydami astrius pjovimo peilius, ba-
kite atsargis.

Indo valymas

o | stiklainj jpilkite drungno vandens ir Svelnaus ne putojancio
ploviklio.

 UZdékite dangtelj ant indelio.

e UZdekite stiklainj ant variklio bloko.

* Jjunkite variklio bloka visu greiciu 10-20 sekundZiy.

o [Sjunkite variklio bloka.

o [Simkite stiklainj i$ variklio bloko.

¢ Kruopsciai nuplaukite stiklainj Svariu vandeniu.

e Jei liekanos jstrigo prie peilio, atsargiai nuvalykite mazu
peiliu arba pincetais. Niekada nevalykite peilio plikomis
rankomis.

e [Sdziovinkite indelio vidu ir iSore.

¢ Po valymo dezinfekuokite stiklaini. Vadovaukités dezinfeka-
vimo priemonés gamintojo instrukcijomis.

o Laikykite stiklainj aukstyn kojomis.

¢ Indelio apacia niekada negali liestis su jokiu skyscCiu!

« ]SPEJIMAS. Niekada neigardykite stiklainio ir pjovimo bloko
daliy.

* JSPEJIMAS. Niekada nevalykite jokiy prietaiso daliy in-
daplovéje.

Valymas

¢ Ausinta iSorinj pavirsiy nuvalykite Sluoste arba kempine,
Siek tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti pries ir po nau-
dojimo.

* Saugokite, kad vanduo nepatektu | elektros komponentus.

* |Svalykite konteinerio vidu neabrazyviniu plovikliu ir nuplau-
kite Svariu vandeniu.

 Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abra-
zyviniy kempiniy ar valymo priemoniu, kuriu sudétyje yra
chloro. Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indu ar
astriu ar smailiu daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliy!

* Néra jokiu daliu, kurios bltu saugios plauti indaplovéje.




Dalys Kaip valyti Daznis
- Niekada nemerkite Sios dalies |
Variklio vanden| ar kitus skysé\g_s. )
a0rin- - Drégna Sluoste su Siek  tiek
gag ploviklio ir vandens nuplaukite,
dezinfekuokite ir kruopsciai nu-
sausinkite.
asotis - Nuvalykite jj Siek tiek vandens ir )
2e0dio Svelniu plovikliu. |Svalykite
danatisir | - Tada nuplaukite po tekanciu | po kiekvie-
dangteho vandeniu. .. | no naudo-
danatelis | - Prie$ vél naudodami, iSdZiovinki- | jimo
9 te visas dalis.
- JSPEJIMAS! Suzeidimo pavojus!
Ypac atsargiai valykite peilius.
Peilio - Nuvalykite jj Siek tiek vandens ir
blokas Svelniu plovikliu.
- Prie$ vél naudodami, isdziovinki-
te visas dalis.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vie-
neriy metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj
pataisant arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas
ir prizidrimas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiau-
jama arba juo nebuvo piktnaudziaujama. JUsy jstatyminems
teisems tai netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota,
nurodykite, kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo
jrodyma (pvz., Cek]).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiuy kirimo politikos, pa-
siliekame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos
specifikacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti
kartu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje
to, jus atsakote uz tai, kad jusu atlieky tvarkymo

| jranga buty atiduota specialiai tam skirtam su-

Techniné priezidra

e Requliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimty nelaimingu atsitikimu.

e Jeigu pastebite, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreip-
kités | tiekéja.

e Visus techninés priezidros, montavimo ir remonto darbus
turi atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomen-
duoja gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

* Pries saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis atjung-
tas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atveses.

e Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

¢ Niekada nedeékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali
ji sugadinti.

¢ Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

Trikciy Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekéja / paslaugy teikéja.

Problemos Galima priezastis | Galimas sprendimas
Jug néra Patikrinkite, ar asotis
Masina tinkamai jdétas. | tinkamai nustatytas.
nepradeda
veikti Maitinimo jungi- | Paspauskite mai-
klis nespaustas | tinimo jungikl
- I$junkite masina,
paspausdami jungiklj
Masina Suaktyvinamas ! rez‘\ma,vSTANDWBY
- ; ir atjunkite masina
sgstOJa vel- integruotas per- nuo elektros tinklo
kimo metu krovos jrenginys. | Paliki p -
alikite masina atvesti
mazdaug 30 minuciy
ir pradékite i$ naujo.

“péé

rinkimo punktui. Sios taisyklés nesilaikymas
gali bati nubaustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras
jUsuy atlieky jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieku Salini-
mo metu padés tausoti gamtos iSteklius ir uztikrins, kad ji
bty perdirbama taip, kad bty apsaugota Zzmoniu sveikata ir
aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinki-
mo jmone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomy-
bés uz perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai
ar per viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atenta-
mente este manual do utilizador, prestando especial aten-
cao aos regulamentos de seguranca descritos abaixo, antes
de instalar e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

¢ O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! N3o tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em 4gua ou outros liquidos. Nunca
segure o aparelho sob dgua corrente.

¢ NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacao. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realiza-
das por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar
perigos ou ferimentos.

* AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar pu-
xar acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a
superficie de aguecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacao.

¢ AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar



da fonte de alimentacao, limpeza, manutencao ou armaze-

namento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a ten-

sao e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

N3o toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molha-

das ou himidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacoes elétricas afasta-

dos de 4gua e outros liquidos. Se o aparelho cair na agua,

retire imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacao.

Né&o utilize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um

técnico certificado. O incumprimento destas instrucdes ird

causar riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com

objetos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo

aberto. Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar

da tomada; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigildncia durante a utilizacdo.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com ca-

pacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por

pessoas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

Este aparelho nao deve, em circunstancia alguma, ser uti-

lizado por criancas.

Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

alcance das criancas.

Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos

além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo

fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-

guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize

apenas pecas e acessorios originais.

* Nao utilize este aparelho através de um temporizador ex-
terno ou de um sistema de controlo remoto.

¢ N&o coloque o aparelho sobre um objecto de aquecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

¢ N&o tape o aparelho em funcionamento.

* N&o coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

 Ndo utilize 0 aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

« 0 aparelho ndo é adequado para instalacao numa area onde
possa ser utilizado um jacto de dgua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do apare-
lho para ventilacao durante a utilizacao.

* AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apa-
relho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

 AVISO! Tenha muito cuidado ao manusear os discos de cor-
te. Use luvas de protecdo (ndo fornecidas), se necessario.

¢ AVISO! Mantenha SEMPRE as maos, o cabelo comprido e a
roupa afastados das pecas méveis.

* N&o carregue demasiados ingredientes para evitar o trans-
bordo dos produtos alimentares.

¢ AVISO! Durante o funcionamento, mantenha as maos e os

utensilios fora do recipiente para reduzir o risco de ferimen-
tos graves e/ou danos na liquidificadora.

« AVISO! AS LAMINAS SAO AFIADAS. MANTER AS MAOS
AFASTADAS!

* N&o utilize o aparelho sem carga para evitar sobreaqueci-
mento.

o ATENCAO! Desligue SEMPRE a maquina e desligue a fonte
de alimentacdo antes de tocar em quaisquer pecas moto-
rizadas.

¢ AVISO! Nao tente ultrapassar o blogueio de seguranca. O
aparelho estd equipado com um bloqueio de seguranca
para evitar que o utilizador final toque nas pecas moveis.

¢ Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser
substituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia
técnica ou por pessoas com qualificacdes equivalentes para
evitar perigos.

¢ AVISO! Este aparelho ndo deve ser instalado onde o publico
tenha acesso.

* Nunca utilize este aparelho sem agua.

* RISCO DE SALPICOS! Mergulhe lentamente os alimentos
na agua.

o ATENCAO! N3o encha a carga acima do nivel MAX.

o NAO E ADEQUADO PARA UTILIZACAO CONTINUA! No utili-
ze 0 aparelho continuamente para evitar o sobreaquecimento
do motor. 0 tempo de funcionamento continuo ndo deve exce-
der 5 minutos. Volte a utilizar o aparelho depois de arrefecer.

Utilizacao prevista

o Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacoes co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, can-
tinas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas ndo para a producdo continua em massa
de alimentos.

0 aparelho foi concebido para triturar e misturar alimentos.
Qualquer outra utilizacdo pode provocar danos no aparelho
ou lesdes pessoais.

e Operar o aparelho para qualquer outro fim sera considera-
do uma utilizacao indevida do dispositivo. O utilizador seré o
Unico responsavel pela utilizacdo inadequada do dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de ser ligado a uma ligacdo a terra de protec-
cdo. A ligacao a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho estd equipado com um cabo de alimentacao
com ficha de ligacdo a terra ou ligagdes eléctricas com fio de
ligacdo a terra. As conexdes devem estar devidamente insta-
ladas e aterradas.

Principais partes do produto
(Fig. 1 na pagina 3)
1. Tampa de cobertura
2. Tampa do jarro
3. Jarro
4. Conjunto da ldmina
5. Base do motor
. Painel de controlo
Observacdo: O conteldo deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia

pode variar das ilustracées mostradas.
o @




Painel de controlo
(Fig. 2 na pagina 4)
7. Interruptor de alimentacao (LIGADO/EM ESPERA): Prima
para ligar a maquina; prima novamente para mudar para
o modo de ESPERA

8. Controlo de velocidade: Selecione e, em seguida, prima
até a velocidade pretendida.
8a. Baixo
8b. Médio
8c. Alto

9. Temporizador: Selecione e, em seguida, prima até ao tem-
po pretendido (30s / 45s / 90s)

. Botéo de impulso: Movimento de impulso de velocidade
total. Prima e mantenha premido para operar e solte o
botao para parar.

11. Ecra de controlo digital

o

Atsarginés dalys arba priedai
(3 pav., 4 psl.)
12. Stumtuvas

Diagrama do circuito
(Fig. 3 na pagina 4)

A. Placa EMC

B. Microinterruptor

C. PCB principal

Diagrama explodido com lista de pecas
(Fig. 4 na pagina 5)

Np.ggdae Nome da peca S(leaage
1 Tampa da tampa 1
2 Tampa do jarro 1
3 Jarro 1
4 Conjunto de ldminas 1
5 Anel de vedagéo_do con- 1

junto de [@minas
6 Placa fixa 1
7 Parafuso para embraiagem 1
8 Embraiagem 1
9 Almofada de jarro 1
10 parafuso de montagem 4
1" Compartimento superior 1
12 conjunto de microinterruptor 1
13 Conjunto do motor 1
14 Compartimento inferior 1
15 Cabo de alimentacao 1
16 Taca do defletor de vento 1
17 Stumtuvas 1
18 Painel de controlo 1

19 Exibir PCB 1
20 Pelicula de protecao 1
21 PCB EMC 1
22 Parafuso para PCB principal 4
23 PCB principal 1
24 Pés de borracha 4

Preparacao antes da utilizacao

e Retire todas as embalagens e embalagens de proteccao.

e Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com
todos os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou da-
nificada, contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso,
nao utilize o dispositivo.

* Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacdo (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e
resistente ao calor que seja segura contra salpicos de agua.

¢ Guarde a embalagem se pretender guardar o seu aparelho
no futuro.

e Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparetho pode emitir

um odor ligeiro durante as primeiras utilizaces. Isto é nor-

mal e ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de
que o aparelho estd bem ventilado.

Instrucées de funcionamento

¢ NOTA! Por motivos de seguranca, a maquina sé pode co-
mecar a funcionar com o jarro instalado corretamente na
base com motor.

e Verifique se a maquina estd no modo de ESPERA.

¢ Desligue a maquina da tomada e retire o jarro da base com
motor.

* Verta todos os ingredientes no jarro, feche-o com a tampa
do jarro e coloque a tampa corretamente no lugar.

e Coloque o jarro inteiro na base com motor.

e Ligue a ficha de alimentacao a uma tomada de alimentacao
elétrica adequada.

* Prima o interruptor de alimentacao uma vez para entrar no

modo de ESPERA.
Em seguida, prima novamente o interruptor de alimentacao
para ligar a maquina e 20 (Nota: A velocidade predefinida é
20) seré apresentada no visor de controlo digital ou selecio-
ne uma velocidade adequada premindo o botdo de controlo
de velocidade pretendido: L/f1/H sera apresentada no visor
de controlo digital correspondentemente.

* Seleccione o tempo de funcionamento (30s / 45s / 90s)
premindo o botdo do temporizador. O tempo restante sera
apresentado no visor de controlo digital. Uma vez decorrido
o tempo definido, a maquina parara o funcionamento e en-
trard no modo de ESPERA.

e Apés a utilizacdo, prima sempre o interruptor de alimentacao
para 0 modo de ESPERA e desligue a ficha da tomada elétrica.

NOTA! O painel de controlo digital tem 2 niveis de lumino-

sidade. Quando premir, serd mais brilhante. Caso contrério,

permanecera no modo de luminosidade minima.



Velocidade selecionada Descricao
Velocidade . -

Botdo de baixa (L | Para misturar liquidos

controlo -

da velo- Y:é%?;dﬁﬂ? Para misturar liquidos e

cidade e alta [H] ingredientes sélidos

Para esmagamento de gelo
ou movimentos de impul-
so de energia curtos.
Nota: Utilize a funcao de im-
pulso durante 1 ~ 2 sequndos
de cada vez. Repetiu umas
Varias vezes se necessario.

Funcao de pulso

Observacoes:

1.

Para obter os melhores resultados ao misturar alimentos
sélidos, adicione apenas pequenas porcoes em sucessao,
nem todos os ingredientes ao mesmo tempo.

. Comece sempre com uma velocidade mais baixa (L ). Se

necessario, mude para a velocidade alta (H ) ou para a
funcao "Pulso”, para ndo obstruir o conjunto de ldminas.

. Nao utilize esta maquina para misturar alimentos duros,

como frutos secos.

. N&o encha liquidos acima da marca MAX. do jarro.
. Os liquidos a misturar devem estar a temperatura am-

biente ou abaixo dela. Se pretender misturar liquidos
quentes, certifique-se de que a tampa do jarro esté cor-
retamente colocada e utilize uma velocidade baixa para o
processamento. Risco de queimaduras e cuidado.

. Evite um longo periodo de funcionamento devido ao ruido

alto que pode prejudicar a audicao.

 No caso de residuos presos a faca, limpe cuidadosamente
com uma faca pequena ou pincas. Nunca limpe a faca com
as maos desprotegidas.

¢ Seque o interior e o exterior do frasco.

¢ Apos a limpeza, desinfete o frasco. Siga as instrucdes do
fabricante do desinfetante.

¢ Guarde o frasco virado ao contrario.

o A parte inferior do frasco nunca pode entrar em contacto
com qualquer fluido!

¢ AVISO: Nunca desmonte pecas do frasco e da unidade de
corte.

¢ AVISO: Nunca limpe quaisquer pecas do aparelho na ma-
quina de lavar loica.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucdo de sabao
suave.

* Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacao.

« Evite que a agua entre em contacto com os componentes
elétricos.

e Limpe o interior do recipiente com um detergente nao abra-
sivo e enxagle com agua limpa.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em &gua ou outros liquidos.

e Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas
abrasivas ou agentes de limpeza que contenham cloro.
N&o utilize palha-de-aco, utensilios metalicos ou objetos
afiados ou pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou
solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de ali-
mentacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a
manutencao.

¢ N&o utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de agua, uma vez
que as pecas ficardo molhadas e poderd resultar em cho-
que eléctrico.

¢ Se 0 aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza,
tal pode afectar adversamente a vida Util do aparelho e re-
sultar numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente
e removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo cor-
rectamente, reduzird a sua vida Util e poderd resultar em
condicdes perigosas durante a utilizacao.

* PERIGO DE LESAO! Deve ter-se cuidado ao manusear as
dminas de corte afiadas durante a limpeza.

Limpeza do frasco

« Deite agua morna e um detergente suave sem espuma no
frasco.

e Cologue a tampa no frasco.

* Coloque o frasco na unidade do motor.

e Ligue a unidade do motor a velocidade maxima durante 10-
20 segundos.

¢ Desligue a unidade do motor.

* Retire o frasco da unidade do motor.

¢ Enxagle bem o frasco com agua limpa.

Pecas Como limpar Frequéncia
- Nunca mergulhe esta peca em
B agua ou outros liguidos.
ase do h P
motor - Utilizando um pano h,um\do com
algum detergente e 4gua, enxa-
gue, higienize e seque bem.
- Limpe-o com &gua e detergente
Jarro, suave.
tampa - Em seguida, enxague com agua Limpe
dojarro corrente. 3 (,)Sp cada
e tampa - Seque todas as pecas antes de u?ilizacéo
utilizar novamente. 7
- AVISO! Risco de lesdo! Tenha
muito cuidado ao limpar as (&-
Conjunto ernas. .
da Bming | - Limpe-o com agua e detergente
suave.
- Seque todas as pecas antes de
utilizar novamente.
Manutencao

* Verifique o funcionamento do aparelho regularmente para

evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho nao esté a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-

gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacdo e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autori-

zados, ou recomendados pelo fabricante.

. @



Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o apa-
relho foi desligado da fonte de alimentacdo e arrefecido
completamente.

¢ Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ Nao desloque o aparelho enquanto este estiver em fun-
cionamento. Desligue o aparelho da fonte de alimentacao
quando o deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas

Se 0 aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solu-
¢d0 na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o
problema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas Causa possivel Solucao possivel
0 jarro ndo ) .
ests colocado \/er\lflque se 0 jarro
Améquina corretamente. esta bem colocado.
nao comeca -
a funcionar gli‘r::s;[:ggrn%i Prima o interruptor
ests prerﬁido de alimentacao
- Desligue a ma-
quina premindo o
. . - interruptor para o
A magquina 0 dispositivo
para durante | de sobrecarga (TOd.O de ESP,ERA ¢
A h esligue a maquina.
o funcio- incorporado _ Deixar a méaauina
namento é ativado. q
arrefecer durante
cerca de 30 minutos
e voltar a arrancar.
Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apés a compra sera
reparado através de reparacao ou substituicao gratuita, des-
de que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo
com as instrucdes e nao tenha sido utilizado de forma abusiva
ou indevida. Os seus direitos legais ndo sdo afetados. Se o
aparelho for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde
e quando foi comprado e inclua um comprovativo de compra
[por exemplo, recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo
de produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especifi-
cacoes do produto, embalagem e documentacdo sem aviso
prévio.

Eliminacao e ambiente
< ., 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabili-
dade eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designa-
do. O incumprimento desta regra pode ser penalizado de
acordo com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacdo de
residuos. A recolha e reciclagem separadas dos seus equipa-
mentos residuais no momento da eliminacao ajudarao a con-
servar os recursos naturais e a garantir que sao reciclados de
forma a proteger a saide humana e 0 ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus

|
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residuos para reciclagem, contacte a sua empresa local de
recolha de residuos. Os fabricantes e importadores néo as-
sumem a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e
eliminacdo ecoldgica, quer diretamente quer através de um
sistema publico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea
atentamente este manual del usuario, prestando especial
atencion a las normativas de seguridad descritas a conti-
nuacion, antes de instalar y utilizar este aparato por prime-
ravez.

Instrucciones de seguridad

e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue
disefiado, tal como se describe en este manual.

e El fabricante no se hace responsable de ningun dafio cau-
sado por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

. A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe re-

gularmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el

cable. Si esta danado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros

o lesiones.

jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de

alimentacion de forma segura si es necesario para evitar

tirones accidentales, dafios, contacto con la superficie tér-
mica o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de

corriente, el aparato estard conectado a la fuente de ali-

mentacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente

con la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del

aparato.

No togue el enchufe/las conexiones eléctricas con las ma-

nos himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctri-

cas alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al

agua, retire inmediatamente las conexiones de la fuente de
alimentacion. No utilice el aparato hasta que un técnico
certificado lo haya comprobado. Si no se siguen estas ins-
trucciones, se produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmedia-

tamente en caso de emergencia.

e Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

¢ Nunca lleve el aparato con el cable.

¢ Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.



* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.
* Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.
o Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.
o Este aparato no debe ser utilizado por personas con ca-
pacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por
personas que carezcan de experiencia y conocimientos.

o Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna
circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por
el fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para
la sequridad del usuario y dafiar el aparato. Utilice Unica-
mente piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor [gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

¢ No cubra el aparato en funcionamiento.

 No cologue ningln objeto encima del aparato.

 No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales ex-
plosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre una
superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calory seca.

* El aparato no es adecuado para su instalacion en zonas en
las que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

* jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventila-
cién del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

¢ {ADVERTENCIA! Tenga mucho cuidado al manipular los
discos de corte. Use guantes protectores (no suministra-
dos] si es necesario.

* jADVERTENCIA! Mantenga SIEMPRE las manos, el cabello
largo y la ropa lejos de las partes moviles.

¢ No cargue demasiados ingredientes para evitar el desbor-
damiento de los productos alimenticios.

¢ jADVERTENCIA! Durante el funcionamiento, mantenga las
manos y los utensilios fuera del recipiente para reducir el
riesgo de lesiones personales graves y/o dafios a la batidora.

o jADVERTENCIA! LAS CUCHILLAS ESTAN AFILADAS.
iMANTENGA LAS MANOS ALEJADAS!

* No utilice el aparato sin carga para evitar el sobrecalen-
tamiento.

« {PRECAUCION! Apague SIEMPRE la maquina y desconec-
te la fuente de alimentacion antes de tocar cualquier pieza
motorizada.

¢ jADVERTENCIA! No intente omitir el enclavamiento de
seguridad. El aparato estd equipado con un bloqueo de
seguridad para evitar que el usuario final toque las piezas
moviles.

¢ Si el cable de alimentacion esta danado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacion similar para evitar riesgos.

¢ {ADVERTENCIA! Este aparato no debe instalarse donde el
publico tenga acceso.

¢ No utilice nunca este aparato sin agua.

¢ iRIESGO DE SALPICADURAS! Sumerja lentamente los ali-

mentos en el agua.

o jATENCION! No llene la carga por encima del nivel MAX.

* NO APTO PARA USO CONTINUO. No utilice el aparato con-
tinuamente para evitar el sobrecalentamiento del motor. El
tiempo de funcionamiento continuo no debe superar los 5
minutos. Vuelva a poner en funcionamiento el aparato una
vez que se haya enfriado.

Uso previsto

¢ Este aparato estd disefiado para su uso en aplicaciones
comerciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, ca-
feterfas, hospitales y empresas comerciales como panade-
rias, carnicerias, etc., pero no para la produccion masiva
continua de alimentos.

e El aparato esté disefiado para mezclar y mezclar alimentos.
Cualquier otro uso puede provocar danos en el aparato o le-
siones personales.

e El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Unico res-
ponsable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato estd clasificado como proteccion de clase |y
debe conectarse a una toma de tierra protectora. La conexién
a tierra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar
un cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato esta equipado con un cable de alimentacién con
enchufe de conexidn a tierra o conexiones eléctricas con ca-
ble de conexidn a tierra. Las conexiones deben estar correc-
tamente instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Tapade la cubierta

2. Tapadejarra

3. Jarra

4. Conjunto de cuchilla

5. Base del motor

6. Panel de control.

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos
los elementos enumerados a menos que se especifique lo
contrario. El aspecto puede variar con respecto a las ilustra-
ciones mostradas.

Panel de control.

(Fig. 2 de la pagina 4)

7. Interruptor de alimentacién (ENCENDIDO/EN ESPERAJ:
Pulse para encender la maquina; pulse de nuevo para
cambiar al modo EN ESPERA

8. Control de velocidad: Seleccione y pulse hasta la velocidad
deseada.
8a. Bajo
8b. Medio
8c. Alto

9. Temporizador: Seleccione y pulse hasta el tiempo deseado
(30s/455/905s)

10. Boton Pulse: Movimiento de impulso a velocidad méxima.
Pulse y mantenga pulsado el botén para que funcione, y
suéltelo para que se detenga.

11. Pantalla de control digital

" @
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Piezas de repuesto o accesorios
(Fig. 3 en la pagina 4)
12. Empujador

Diagrama de circuito
(Fig. 3 en la pagina 4)

A. Placa EMC

B. Microinterruptor

C. PCB principal

Diagrama detallado con lista de piezas
(Fig. 4 en la pagina 5)

,\;‘)lizzdae Nombre de la pieza t?ggd
1 Cubierta de la tapa 1
2 Tapa de jarra 1
3 Jarra 1
4 Juego de cuchillas 1
5 Anillo de sellado del conjunto de hoja 1
6 Placa fija 1
7 Tornillo para embrague 1
8 Embrague 1
9 Almohadilla para jarra 1
10 tornillo de montaje 4
" Carcasa superior 1
12 conjunto de microinterruptor 1
13 Conjunto del motor 1
14 Carcasa inferior 1
15 Cable de alimentacion 1
16 Cuenco deflector de viento 1
17 Empujador 1
18 Panel de control. 1
19 Pantalla PCB 1
20 Pelicula protectora 1
21 PCB EMC 1
22 Tornillo para PCB principal 4
23 PCB principal 1
24 Pies de goma 4

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

¢ Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafiada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

* Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

e AsegUrese de que el aparato esté completamente seco.

e Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable

y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.
« Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.
e Guarde el manual del usuario para futuras consultas.
iNOTA! Debido a los residuos de fabricacién, el aparato puede
emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es nor-
maly no indica ningun defecto o peligro. Asegurese de que el
aparato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

¢ iNOTA! Por motivos de seguridad, la méquina solo puede
empezar a funcionar con la jarra instalada correctamente
en la base del motor.

e Compruebe si la maquina esta en el modo EN ESPERA.

e Desenchufe la maquina y saque la jarra de la base del mo-
tor.

e Vierta todos los ingredientes en la jarra, ciérrela con la tapa
de lajarray coloque la tapa en su lugar.

¢ Coloque toda la jarra en la base del motor.

e Conecte el enchufe a una toma de corriente eléctrica ade-
cuada.

e Pulse el interruptor de alimentacion una vez para entrar en

el modo EN ESPERA.

A continuacion, vuelva a pulsar el interruptor de encendido

para encender la maquina y se mostraré 20 (Nota: La velo-

cidad predeterminada es 20} en la pantalla de control digital

o seleccione una velocidad adecuada pulsando el botén de

control de velocidad deseado: L / 1/ H se mostrard en la

pantalla de control digital correspondiente.

Seleccione el tiempo de funcionamiento (30 s/45 s/90 s)

pulsando el boton del temporizador. EL tiempo restante se

mostrard en la pantalla de control digital. Una vez transcu-

rrido el tiempo establecido, la maquina detendra el funcio-

namiento y pasard al modo EN ESPERA.

Después del uso, presione siempre el interruptor de ali-

mentacion hasta el modo EN ESPERA y desconecte el en-

chufe de la toma de corriente.

iNOTA! EL panel de control digital tiene 2 niveles de brillo. Al

pulsar, sera mas brillante. De lo contrario, permanecera en el

modo de brillo minimo.

Velocidad seleccionada Descripcion
Bc:jteon Beggdvleku]m— Para mezclar liquidos
control
deve- | Velocidad media Para mezclar liquidos e
locidad | (Myalta(H) ingredientes sélidos

Para triturar hielo o realizar
movimientos de impul-
sos de potencia cortos.

Nota: Utilice la funcion de
pulso durante 1~ 2 segundos
cada vez. Se repite varias
veces si es necesario.

Funcion de pulso

Observaciones:

1. Para obtener los mejores resultados al mezclar alimentos
solidos, agregue solo porciones pequenas sucesivas, no
todos los ingredientes al mismo tiempo.

2. Empiece siempre con una velocidad inferior (L ). Si es



necesario, cambie a la velocidad alta (H) o a la funcién
“Pulse”, para no atascar el conjunto de la hoja.

3. No utilice esta maquina para mezclar alimentos duros,
como frutos secos.

4. No llene liquidos por encima de la marca MAX. de la jarra.

5. Los liquidos que se van a mezclar deben estar a tempe-
ratura ambiente o por debajo de ella. Sivas a mezclar li-
quidos calientes, asegurate de que la tapa de la jarra esté
correctamente colocada y utiliza baja velocidad para el
procesamiento. Riesgo de quemaduras y tenga cuidado.

6. Evite un periodo prolongado de operacién debido al ruido
fuerte que puede dafar la audicion.

Limpieza y mantenimiento

* JATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y reali-
zar el mantenimiento.

* No utilice chorro de agua ni limpiador de vapor para la lim-
piezay no empuje el aparato bajo el agua, ya que las piezas
se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

* Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a su vida til y provocar
una situacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse
regularmente del aparato. Si el aparato no se limpia co-
rrectamente, reducird su vida Util y puede resultar en una
condicion peligrosa durante su uso.

¢ iPELIGRO DE LESIONES! Debe tenerse cuidado al mani-
pular las cuchillas cortantes afiladas durante la limpieza.

Limpieza del frasco

o Vierta agua tibia y un detergente suave que no forme espu-
ma en el frasco.

¢ Coloque la tapa en el frasco.

e Coloque el frasco en la unidad del motor.

e Encienda la unidad del motor a velocidad méxima durante
10-20 segundos.

 Apague la unidad del motor.

* Retire el frasco de la unidad del motor.

 Enjuague bien el frasco con agua limpia.

e En caso de que queden residuos adheridos al cuchillo,
limpielos cuidadosamente con un cuchillo pequefo o unas
pinzas. Nunca limpie el cuchillo con las manos desnudas.

¢ Seque el interior y el exterior del frasco.

¢ Después de la limpieza, desinfecte el frasco. Siga las ins-
trucciones del fabricante del desinfectante.

 Guarde el frasco boca abajo.

¢ iLa parte inferior de la jarra no puede entrar nunca en con-
tacto con ningun fluido!

o ADVERTENCIA: Nunca desmonte piezas del frasco y la uni-
dad de corte.

* ADVERTENCIA: Nunca limpie ninguna pieza del aparato en
el lavavajillas.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecido con una solucion jabonosa suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

« Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

e Limpie el interior del recipiente con un detergente no abra-
sivo y enjuague con agua limpia.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* No utilice nunca productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afila-
dos o puntiagudos para la limpieza. {No utilice gasolina ni
disolventes!

¢ Ninguna pieza es apta para lavavajillas.

Piezas Como limpiar Frecuencia
- Nunca sumerja esta pieza en
Base del ggua u otros.ll'qgildos.d
motor - Con un pafo himedo con un
poco de detergente y agua, en-
Juague, desinfecte y seque bien.
T - Limpielo con un poco de agua y
aze, de detergente suave.
tapa de LN poco de gererg o
ljarray | A continuacion, enjuague con | Limpiar
tajade agua corriente. después
laqa N - Seque todas las piezas antes de | de  cada
P volver a utilizarlas. uso
- jADVERTENCIA! jRiesgo de le-
siones! Tenga mucho cuidado al
Conjun- limpiar las cuchillas.
to de - Limpielo con un poco de agua y
cuchilla un poco de detergente suave.
- Seque todas las piezas antes de
volver a utilizarlas.

Mantenimiento

¢ Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

 Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

¢ Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repa-
racion deben ser realizados por técnicos especializados y
autorizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

* Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato
se ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha
enfriado por completo.

* Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que
podria dafarlo.

e No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento.
Desconecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando
lo mueva y manténgalo en la parte inferior.

- @



Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la so-
lucion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el
problema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor
de servicios.

Problemas | Causa posible Posible solucion
La jarra no Asegurese de que la
estd colocada 6 b locad
Laméquina | correctamente. | 1378 esté bien colocada.
no empieza
afuncionar | Elinterruptor. Pulse el interruptor
de alimentacion ; -
. de alimentacién
no estd pulsado
- Apague la maquina
La maquina pulsando el interruptor
4 Se activa el en modo EN ESPERAy
se detiene S P
dispositivo de desenchufe la maquina.
durante el .
funci sobrecarga - Dejar la maquina para
unciona- ; p
. integrado. que se enfrie durante
miento
unos 30 minutos y
volver a arrancar.
Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato
que se haga evidente en el plazo de un ano desde la compra
se reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato
se haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instruccio-
nes y no se haya abusado o utilizado indebidamente de nin-
guna manera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el
aparato se reclama bajo garantia, indique donde y cuando se
compro e incluya la prueba de compra [p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacion sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M .—_ 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
ﬁ desecharse junto con otros residuos domésti-
cos. En su lugar, es su responsabilidad des-
echar el equipo de desecho entregandolo a un
punto de recogida designado. Elincumplimiento
de esta norma puede ser penalizado de acuerdo con las nor-
mativas aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida
y el reciclaje separados de sus equipos de desecho en el mo-
mento de su eliminacién ayudaran a conservar los recursos
naturales y garantizaran que se reciclen de una manera que
proteja la salud humana y el medio ambiente.
Para obtener més informacion sobre donde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e
importadores no asumen responsabilidad alguna por el reci-
claje, el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea direc-
tamente o a través de un sistema publico.

|
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SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne preditajte
tento navod na pouzitie, pricom osobitnu pozornost venujte
bezpe¢nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

e Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny Ucel, na ktory je urceny,
ako je opisané v tomto navode.

e \lyrobca nezodpovedd za Ziadne Skody spdsobené nesprav-
nou prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRIC-

KYM PRUDOM! Nepokisajte sa spotrebi¢ opravit

sami. Neponarajte elektrické Casti spotrebica do vody ani
inych tekutin. Spotrebi¢ nikdy nedrzte pod tectcou vodou.
NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidel-
ne kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie st posko-
dené. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej
siete. VSetky opravy smie vykondvat iba dodavatel alebo
kvalifikovand osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo
zraneniu.

¢ VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpeéne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli neimysel-
nému tahaniu, poSkodeniu, kontaktu s vyhrievacim povr-
chom alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

* VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebi¢ je pripo-
jeny k zdroju napéjania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napéjania, Cistenim, Gdrz-

bou alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

Spotrebic pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a

frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi

alebo vlhkymi rukami.

Spotrebi¢ a elektricki zastrcku/pripojenia uchovavajte

mimo dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne

do vody, okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebic
nepouzivajte, kym ho neskontroluje certifikovany technik.

Nedodrzanie tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot

ohrozujlce rizika.

Pripojte napajanie do [ahko dostupnej elektrickej zasuvky,

aby ste mohli v pripade ndze spotrebi¢ okamzite odpojif.

Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému

ohnu. Nikdy netahajte za napjaci kabel, aby ste ho odpojili
od zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

e Spotrebic nikdy neprendsajte za kabel.

* Nikdy sa nepokusajte otvorif kryt spotrebica sami.

¢ Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

e Pocas pouzivania nenechévajte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebic by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restauracie, jedalne, bary atd.

e Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani
osoby s nedostato¢nymi skdsenostami a vedomostami.

e Tento spotrebi¢ by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat
deti.

e Spotrebi¢ a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo
dosahu deti.

* Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zaria-



denia okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo
ktoré odporuca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo déjst
k bezpecnostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu
spotrebica. Pouzivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

e Spotrebi¢ nepouZivajte s externym casovacom alebo dial-
kovym ovladanim.

 Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet [benzin,
elektrina, sporak s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

 Na spotrebi¢ neumiestfiujte Ziadne predmety.

* Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materidlov. Spotrebi¢ vzdy prevadz-
kujte na vodorovnom, stabilnom, Cistom, teplovzdornom a
suchom povrchu.

* Spotrebi¢ nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa
dal pouzit vodny prad.

 Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrZiavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

¢ VAROVANIE! Pri manipulacii s rezacimi diskami budte velmi
opatrni. V pripade potreby noste ochranné rukavice [nie s
sucastou balenial.

« VAROVANIE! Ruky, dlhé vlasy a obletenie VZDY drite mimo
pohybujlcich sa Casti.

* Nevkladajte prilis vela prisad, aby ste zabranili preteceniu
potravin.

¢ VAROVANIE! Pocas prevadzky drzte ruky a pomocky mimo
nadoby, aby ste zniZili riziko vazneho zranenia osdb a/alebo
poskodenia mixéra.

+ VAROVANIE! CEPELE SU OSTRE. DRZTE RUKY PREC!

 Spotrebi¢ nepouzivajte bez ndplne, aby nedoslo k prehriatiu.

¢ UPOZORNENIE! Pred dotykom akychkolvek casti motora
stroj vZDY vypnite a odpojte od zdroja napajania.

¢ VAROVANIE! Nepokusajte sa obist bezpecnostné blokova-
nie. Spotrebic je vybaveny bezpecnostnym zamkom, ktory
zabranuje tomu, aby sa koncovy pouZivatel dotkol pohybli-
vych Casti.

¢ Ak je napéjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

¢ VAROVANIE! Tento spotrebic sa nesmie instalovat tam, kde
ma pristup verejnost.

¢ Nikdy nepouZzivajte tento spotrebi¢ bez vody.

¢ RIZIKO POSTRIEKANIA! Jedlo pomaly ponorte do vody.

* POZOR! Napli nenaplfiajte nad Grovei MAX.

+ NIE JE VHODNE NA NEPRETRZITE POUZITIE! Spotrebi¢
neprevadzkujte nepretrzite, aby nedoslo k prehriatiu moto-
ra. Nepretrzitd prevadzka by nemala prekrocit 5 minut. Po
vychladnuti spotrebic znovu zapnite.

Urcené pouzitie

* Tento spotrebic je uréeny na komercné pouZitie, napriklad v
kuchyniach restauracii, jedalnach, nemocniciach a komerc-
nych podnikoch, ako st pekérne, masiarne atd., ale nie na
nepretrzitd hromadn( vyrobu potravin.

* Spotrebic¢ je navrhnuty na mieSanie a miesanie potravin. Aké-
kolvek iné pouzitie méZze viest k poskodeniu spotrebica alebo
zraneniu 0sob.

* Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
zneuzitie zariadenia. Pouzivatel nesie vyhradnd zodpoved-
nost za nespravne pouzivanie zariadenia.

InStaldcia uzemnenia

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje
riziko zasahu elektrickym pradom zabezpecenim unikového
drétu pre elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kéblom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt sprévne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku

(obr. 1 na strane 3)

1. Kryt

2. Veko kanvice

3. Kanvica

4. Zostava Cepele

5. Z&kladna motora

6. Ovladaci panel

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vietky uvede-
né polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa moze lisit od
zobrazenych ilustracif.

Ovladaci panel
(obr. 2 na strane 4)
7. Hlavny vypina¢ [ZAP/STOJA): Stlacte na zapnutie stroja;
stlacte znovu na prepnutie do POHOTOVOSTNEHO rezimu
8. Ovladanie rychlosti: Zvolte a potom stlacte na pozadovanu
rychlost.
8a. Nizka
8b. Stredna
8c. Vysoka
9. Casovac: Zvolte a potom stlacte na pozadovany cas (30
s/455/90 s)
10. Tlacidlo pulzu: Impulzny pohyb pri plnej rychlosti. Stlacte
a podrzte , ak chcete pracovaf, uvolnite tlacidlo a zastavte.
11. Digitalny ovladaci displej

Nahradné diely alebo prislusenstvo
(obr. 3 na strane 4)
12. Zatlacac

Schéma okruhu
(obr. 3 na strane 4)
A. Doska EMC

B. Mikrospinac¢

C. Hlavna DPS

Rozbuchnuta schéma so zoznamom dielov
(obr. 4 na strane 5)

C. dielu Nézov dielu Mnozstvo
1 Kryt krytu 1
2 Veko kanvice 1
3 Kanvica 1
A Slprava Cepeli 1
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5 Tesniaci kriZok zostavy Cepele 1
6 Pevna doska 1
7 Skrutka spojky 1
8 Spojka 1
9 Podlozka na kanvice 1
10 montazna skrutka b
1" Horné puzdro 1
12 zostava mikrospinaca 1
13 Zostava motora 1
14 Spodny kryt 1
15 Napéjaci kabel 1
16 Miska veterného deflektora 1
17 Zatlacac 1
18 Ovladaci panel 1
19 Zobrazit DPS 1
20 Ochranny film 1
21 DPS EMC 1
22 Skrutka pre hlavnd DPS A
23 Hlavna DPS 1
24 Gumené nozicky 4

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

e Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripa-
de zariadenie nepouZivajte.

e Pred pouzitim prisluenstvo a spotrebi¢ vyCistite (pozrite
==> Cistenie a Udrzba).

e Uistite sa, Ze je spotrebic plne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

¢ Obal si uschovajte, ak planujete spotrebi¢ v budicnosti
uskladnit.

e Pouzivatelsku prirucku si odlozte na budice pouZitie.

POZNAMKA! 7 dévodu zvyskov z vyroby méZe spotrebié po-

cas prvych niekolkych pouZiti uvoliovat mierny zapach. Je to

norméalne a neznamena to ziadnu chybu ani nebezpecenstvo.

Uistite sa, Ze je spotrebi¢ dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

« POZNAMKA! Z bezpeénostnych dovodov moze stroj zacat
pracovat len s kanvicou nainstalovanou spravne na zakladni
motora.

e Skontrolujte, Ci je stroj v POHOTOVOSTNOM rezime.

¢ Odpojte stroj, vyberte kanvicu zo zakladne motora.

 Nalejte vSetky prisady do kanvice a zatvorte ju vekom kanvi-
ce a kryciu Ciapocku umiestnite spravne na miesto.

e Celd kanvicu polozte na zakladiu motora.

e Pripojte zastrcku do vhodnej elektrickej zasuvky.

¢ Jednym stlacenim hlavného vypinaca vstipte do pohoto-
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vostného rezimu.

Potom opatovnym stlacenim hlavného vypinaca zapnite stroj
a 20 [Poznamka: Predvolena rychlost je 20) sa zobrazi na
displeji digitdlneho ovladania alebo zvolte vhodni rychlost
stlagenim poZadovaného tla&idla ovladania rychlosti: £ /f1/
H sa potom zobrazi na displeji digitélneho ovladania zodpo-
vedajlcim spdsobom.

* Nastavte Cas prevadzky (30 s/45 /90 s] stlacenim tladidla
Casovaca. Zostavajlci Cas sa zobrazi na digitalnom ovla-
dacom displeji. Po uplynuti nastaveného casu stroj zastavi
prevadzku a prejde do POHOTOVOSTNEHO rezimu.

o Po poufiti vidy stlacte hlavny vypinaé do POHOTOVOSTNE-
HO reZimu a vytiahnite zastrcku z elektrickej zasuvky.

POZNAMKA! Digitalny ovladaci panel mé 2 Grovne jasu. Ked

stlacite tlacidlo , bude jasnejSie. V opacnom pripade zostane v

rezime minimalneho jasu.

Zvolend rychlost Popis
Tlacidlo | Nizka rychlost (L] Na miesanie tekutin
ovla-
dania Stredné () a vy- Na mieSanie tekutin
rychlosti | soka [H] rychlost a pevnych prisad

Na drvenie ladu alebo
kratke impulzné pohyby.
Poznamka: Pouzite funkciu
pulzu vzdy na 1~ 2 sekundy.
V pripade potreby sa opaku-
je priblizne niekolkokrat.

Funkcia pulzu

Poznamky:

1. Na dosiahnutie najlepsich vysledkov pri mixovani pevnych
potravin pridavajte len malé porcie za sebou, nie vSetky
prisady stcasne.

2. Vzdy zacnite s nizSou rychlostou (L ). V pripade potreby
prepnite na vysoky rychlost [H) alebo na funkciu ..Pulzo-
vat”, aby ste nezasekli zostavu Cepele.

3. NepouZivajte tento stroj na miesanie tvrdych potravin, ako
st orechy.

4. Neplnte tekutiny nad znacku MAX. nadoby.

5. Kvapaliny urcené na miesanie by mali mat izbovu teplotu
alebo nizsiu. Ak chcete zmiesat teplé tekutiny, uistite sa,
Ze veko nddoby je spravne na svojom mieste a na spraco-
vanie pouzite nizku rychlost. Nebezpecenstvo popalenin a
budte opatrni.

6. Vyhnite sa dlhému prevadzkovému casu kvoli hlasnému
hluku, ktory moze poskodit sluch.

Cistenie a Udrzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, Cistenim a drzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladn(t.

 Na Cistenie nepouZzivajte prad vody ani parny Cisti¢ a netlac-
te spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a moze djst
k zdsahu elektrickym pradom.

e Ak spotrebi¢ nie je v dobrom stave Cistoty, moZe to nepriaz-
nivo ovplyvnit jeho Zivotnost a sposobit nebezpecnd situaciu.

e Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebi¢ nie je spravne vycisteny, skrati jeho
zivotnost a moze sposobit nebezpecné podmienky pocas
pouzivania.

 NEBEZPECENSTVO PORANENIA! Pri manipulacii s ostrymi re-
zacimi Cepelami pocas Cistenia je potrebné postupovat opatrne.



Cistenie nadoby

¢ Do nadoby nalejte vlaznl vodu a jemny nepenivy Cistiaci
prostriedok.

* Na nadobu nasadte veko.

* PoloZte nadobu na jednotku motora.

 Zapnite motorovd jednotku na 10 - 20 sekund pri plnej rych-
losti.

* Vypnite jednotku motora.

* Vyberte nddobu z jednotky motora.

¢ Pohar dokladne oplachnite Cistou vodou.

« V pripade, Ze sa zvysky prilepia na n6z, dékladne ich vycisti-
te malym noZom alebo pinzetou. Nikdy necistite ndz holymi
rukami.

o \lysuste vnUtornd a vonkajsiu stranu nadoby.

 Po vycisteni nadobu vydezinfikujte. PouZite pokyny vyrobcu
dezinfekéného prostriedku.

« Nadobu skladujte hore nohami.

¢ Spodna strana nadoby sa nikdy nesmie dostat do kontaktu
so ziadnou tekutinou!

¢ VAROVANIE: Nikdy nerozoberajte Casti nadoby a rezacej
jednotky.

¢ VAROVANIE: Nikdy necistite Ziadne Casti spotrebica v umy-
vacke riadu.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navlh¢enou jemnym mydlovym roztokom.

* Z hygienickych dovodov je potrebné spotrebic pred pouzitim
a po nom vyCistit.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

¢ Vnltro nadoby vyCistite neabrazivnym Cistiacim prostried-
kom a oplachnite ju Cistou vodou.

* Spotrebi¢ nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

* Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na Cistenie
nepouZivajte ocelovl vinu, kovové pomdcky ani Ziadne ostré
alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani rozptstadla!

* Nie st vhodné do umyvacky riadu.

Diely Ako Cistit Frekvencia
- Nikdy nepondrajte tdto cast do
vody ani inych tekutin.
Zakladna | - Pomocou vlhkej handricky s
motora trochou Cistiaceho prostriedku a
vody dokladne opléchnite, vyde-
zinfikujte a vysuste.
- Vycistite ho trochou vody a jem-
Néadobu, ného Cistiaceho prostriedku.
veko - Potom oplachnite pod teclcou | Po kazdom
kanvice vodou. pouziti vy-
a kryt - Pred opatovnym pouZzitim v3etky | Cistite
Casti osuste.
- VAROVANIE!  Nebezpecenstvo
poranenial Pri Cisteni ¢epeli bud-
Zostava te velmi opatrnf. )
Tepele - Vy¢istite ho trochou vody a jem-
ného Cistiaceho prostriedku.
- Pred opatovnym pouZzitim vSetky
Casti osuste.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte ¢innost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebic nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestanite ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Udrzbu, instalaciu a opravy musia vykonavat Spe-
cializovani a opravneni technici alebo musi ich odpordcat
vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy uistite, Ze spotrebic je odpojeny
od napéajania a Uplne vychladnuty.

* Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

 Nikdy nekladte na spotrebic tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

e Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presu-
vani odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedend
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokézete vyriesit, ob-
ratte sa na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problémy | Mozné pricina MoZné riesenie
Nadopa ne Skontrolujte, ¢i je kanvica
je spravne . .
Stroj sa Umiestnend. spravne nastavena.
nespusti
Nie je stlaceny N P
hlavng vypinaé Stlacte hlavny vypina¢
- Vypnite stroj stlacenim
Stroi sa spinaca do POHOTO-
o Aktivuje sa zabu- VOSTNEHO rezimu
pocas AR ; .
revadzky dlovane pretazu- a odpojte stroj.
P . jlce zariadenie. - Nechajte stroj asi 30
zastavi o P
mindt vychladnit a po-
tom ho znova spustite.
Zaruka

Vetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakdpeni, budi opravené bezplat-
nou opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol
pouzity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym
spdsobom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zékonné prava
nie st ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte,
kde a kedy bol zakupeny a uvedte doklad o kipe [napr. po-
tvrdenie).

V silade s nasimi zdsadami neustéaleho vyvoja produktov si
vyhradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a
dokumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
———— 1 Privyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpa-
dom. Namiesto toho je vasou zodpovednostou
zlikvidovat odpadové zariadenie jeho odovzda-
nim na uréenom zbernom mieste. Nedodrzanie
tohto pravidla moze byt penalizované v silade s platnymi
predpismi o likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia
vasho odpadového zariadenia v Case jeho likvidacie poméze
chranit prirodné zdroje a zabezpedi, aby bolo recyklované spo-
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sobom, ktory chréni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde mdete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu.
Vlyrobcovia a dovozcai nenesu zodpovednost za recykléciu,
spracovanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani pro-
strednictvom verejného systému.

Kare kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iseer opmaerksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

¢ Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes for-
kert betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke appara-
tets elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig
apparatet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stremforsyningen. Reparationer md kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

» ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal stromkablet om
ngdvendigt fores sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

o ADVARSEL! S& leenge stikket er i stikkontakten, er appara-
tet sluttet til stremforsyningen.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, fgr du kobler det fra
stremforsyningen, renger, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spzending
og frekvens, der er angivet pd apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade
eller fugtige haender.

* Hold apparatet og det elektriske stik vaek fra vand og andre vee-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strom-
forsyningstilslutningerne. Brug ikke apparatet, for det er blevet
kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende overholdelse
af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

* Tilslut stremforsyningen til en lettilgaengelig stikkontakt, s&
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

¢ Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe
eller varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek
aldrig i netledningen for at tage den ud af stikkontakten,
men treek altid i stikket i stedet for.

* Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

e Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

* Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
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manglende erfaring og viden.

* Apparatet md under ingen omstandigheder bruges af barn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger
med apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette
ikke ggres, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren
og beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur osv.).

e Tildeek ikke apparatet, mens det er i brug.

* Stil ikke genstande oven pd apparatet.

* Brug ikke apparatet i naerheden af aben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

» ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pa apparatet fri
for forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger

¢ ADVARSEL! Vaer meget forsigtig ved handtering af skeere-
skiverne. Brug beskyttelseshandsker (medfglger ikke), hvis
det er ngdvendigt.

o ADVARSEL! Hold ALTID haender, langt h&r og tej veek fra de
bevaegelige dele.

e Fyld ikke for mange ingredienser for at forhindre overlgb
af fgdevarerne.

o ADVARSEL! Hold haender og redskaber vaek fra beholderen
under drift for at reducere risikoen for alvorlig personskade
og/eller beskadigelse af blenderen.

« ADVARSEL! BLADENE ER SKARPE. HOLD HANDERNE VEK!

* Brug ikke apparatet uden fyldning for at undgd overophed-
ning.

¢ FORSIGTIG! Sluk ALTID for maskinen, og afbryd stremforsy-
ningen, fgr du rgrer ved nogen af motordelene.

* ADVARSEL! Forsgg ikke at omga sikkerhedslasen. Appara-
tet er udstyret med en sikkerhedslas for at forhindre slut-
brugeren i at rgre ved de bevaegelige dele.

e Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af pro-
ducenten, dennes servicerepraesentant eller tilsvarende
kvalificerede personer for at undga fare.

» ADVARSEL! Dette apparat ma ikke installeres, hvor offent-
ligheden har adgang.

¢ Brug aldrig dette apparat uden vand.

* RISIKO FOR SPR@JT! Saenk langsomt maden ned i vandet.

¢ BEMARKNING! Fyld ikke lasten over MAX-niveau.

¢ IKKE EGNET TIL KONTINUERLIG BRUG! Brug ikke appa-
ratet kontinuerligt for at undgé overophedning af motoren.
Den kontinuerlige driftstid ma ikke overstige 5 minutter.
Betjen apparatet igen, nar det er kolet af.

Tilsigtet brug

e Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommerciel-
le anvendelser, f.eks. i kgkkener pd restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,
stgberier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion
af fpdevarer.



o Apparatet er designet til at blende og blande mad. Enhver
anden brug kan fere til beskadigelse af apparatet eller per-
sonskade.

e Brug af apparatet til andre formal skal anses for at veere
misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert
brug af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindel-
se reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugt-
ledning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik
eller elektriske forbindelser med jordledning. Forbindelserne
skal vaere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets hoveddele

(Fig. 1 pé side 3)

1. Daekheette

. Jug-l&g

Jug

. Samling af blad

. Motorens base

. Kontrolpanel

Bemaerkning: Indholdet i denne vejledning geelder for alle an-
forte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.
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Kontrolpanel

(Fig. 2 pé side 4)

7. Teend/sluk-knap [ON/STANDBY): Tryk for at teende for ma-
skinen. Tryk igen for at skifte til STANDBY-tilstand

8. Hastighedskontrol: Veelg , og tryk derefter pa til den gn-
skede hastighed.
8a. Lav
8b. Medium
8c. Hoj

9. Timer: Veelg , og tryk derefter pa til den gnskede tid (30
/45/90s)

10. Puls-knap: Impulsbevaegelse med fuld hastighed. Tryk og
hold for at betjene, slip knappen for at stoppe.

11. Digitalt betjeningsdisplay

Reservedele eller tilbehgr
(Fig. 3 pé side 4)
12. Skubber

Diagram over kredslgb
(Fig. 3 pé side 4)

A. EMC-kort

B. Mikrokontakt

C. Primaer PCB

Eksploderet diagram med reservedelsliste
(Fig. 4 pa side 5)

Delnr. Delnavn Mangde
1 Daeksel til haette 1
2 Jug-l3g 1
3 Jug 1
4 Bladsaet 1
5 Forseglingsring pa knivenheden 1
6 Fast plade 1
7 Skrue til kobling 1
8 Kobling 1
9 Jug pad 1
10 monteringsskrue 4
11 @verste hus 1
12 samling af mikrokontakt 1
13 Motorsamling 1
14 Nederste hus 1
15 Strgmforsyningskabel 1
16 Skal til vinddeflektor 1
17 Skubber 1
18 Kontrolpanel 1
19 Vis PCB 1
20 Beskyttelsesfilm 1
21 EMC PCB 1
22 Skrue til hovedkredslgbskort 4
23 Primzer PCB 1
24 Gummifgdder 4

Klarggring for brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

« Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfeelde m& enheden
ikke anvendes.

* Rengor tilbehgret og apparatet fgr brug (se ==> Renggring
og vedligeholdelse).

e Sgrg for, at apparatet er helt tort.

* Anbring apparatet pa en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

* Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.

* Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMARK! P& grund af produktionsrester kan apparatet

udsende en let lugt under de forste f4 anvendelser. Dette er

normalt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

@




Betjeningsvejledning

* BEMARK! Af sikkerhedsmeessige arsager kan maskinen
kun begynde at kere med kanden monteret korrekt pa mo-
torenheden.

o Kontrollér, om maskinen er i STANDBY-tilstand.

* Tag maskinens stik ud, tag kanden ud af motorenheden.

¢ Haeld alle ingredienserne i kanden, og luk den med kan-
deldget, og seet heetten korrekt pa plads.

e Anbring hele kanden pa motorenheden.

o Tilslut stremstikket til en passende stikkontakt.

e Tryk én gang pa tend/sluk-knappen for at ga i STAND-

BY-tilstand.
Tryk derefter pa taend/sluk-knappen igen for at teende for
maskinen, og 20 (Bemaerk: Standardhastigheden er 20] vi-
ses pa det digitale kontroldisplay, eller veelg en passende
hastighed ved at trykke pa den gnskede hastighedskon-
trolknap: L/ 1/ H vises derefter pd det digitale kontroldis-
play tilsvarende.

o Veelg driftstiden (30 sek./45 sek./90 sek.) ved at trykke pa
timerknappen. Den resterende tid vises pa det digitale kon-
troldisplay. Nar den indstillede tid er gaet, stopper maski-
nen driften og gar i STANDBY-tilstand.

o Efter brug skal du altid trykke pd taend/sluk-knappen til
STANDBY-tilstand og tage stikket ud af stikkontakten.

BEMZARK! Det digitale kontrolpanel har 2 niveauer for lys-

styrke. Nar du trykker pd , bliver det lysere. Ellers forbliver

den i minimum lysstyrketilstand.

Hastighed valgt Beskrivelse

Knap | Lav hastighed (L)
til
hastig- | eltem (7] og

heds-
h hastigh
kontrol 9] [H] hastighed

Til blanding af vaesker

Til blanding af veesker
og faste ingredienser

Til knusning af is eller korte
power-impulsbevaegelser.
Bemeerk: Brug pulsfunk-

tionen i 1~ 2 sekunder
hver gang. Gentages om
ngdvendigt flere gange.

Pulsfunktion

Bemaerkninger:

1. For de bedste resultater, nar du blender fast fade, skal du
kun tilfeje smd portioner efter hinanden, ikke alle ingredi-
enser pa samme tid.

. Start altid med lavere hastighed L ). Skift om ngdvendigt
til hgj hastighed (H ) eller til funktionen “Pulse”, s& kni-
venheden ikke blokeres.

3. Brug ikke denne maskine til at blande harde fgdevarer,

sasom ngdder.

4. Fyld ikke vaesker over MAX-maerket pa kanden.

5. Veesker, der skal blendes, skal veere ved eller under stue-
temperatur. Hvis du skal blande varme vaesker, skal du
sgrge for, at kandeldget er korrekt pa plads, og bruge lav
hastighed til behandling. Risiko for forbreendinger og veaer
forsigtig.

. Undga langvarig drift pa grund af den hgje stgj, der kan
skade hgrelsen.

N
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Renggring og vedligeholdelse

* BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra strgmforsynin-
gen, og afkgl det for opbevaring, renggring og vedligehol-
delse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til rengering, og
skub ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og
der kan opstd elektrisk sted.

* Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en far-
lig situation.

* Madrester skal regelmaessigt rengeres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

* FARE FOR PERSONSKADE! Der skal udvises forsigtighed
ved handtering af de skarpe skaereblade under renggring.

Renggring af krukken

 Heeld lunkent vand og et mildt, ikke-skummende rengg-
ringsmiddel i beholderen.

o Seet [aget pa krukken.

* Seet beholderen p& motorenheden.

* Teend for motorenheden ved fuld hastighed i 10-20 sekun-
der.

* Sluk for motorenheden.

¢ Tag beholderen ud af motorenheden.

* Skyl beholderen grundigt med rent vand.

* Hvis der sidder rester fast pa kniven, skal du forsigtigt ren-
gere med en lille kniv eller pincet. Renggr aldrig kniven med
de bare haender.

e Tgr den indvendige og udvendige side af glasset.

e Efter renggring desinficeres krukken. Fglg anvisningerne
fra producenten af desinfektionsmidlet.

e Opbevar beholderen med bunden i vejret.

e Undersiden af krukken ma aldrig komme i kontakt med
nogen veeske!

o ADVARSEL: Demonter aldrig dele af krukken og skaereen-
heden.

* ADVARSEL: Renger aldrig apparatets dele i opvaskemaski-
nen.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

» Undga, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Renggr indersiden af beholderen med et ikke-slibende ren-
geringsmiddel, og skyl med rent vand.

¢ Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibesvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalredskaber eller skarpe eller spidse genstande til ren-
gering. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

¢ Ingen dele taler opvaskemaskine.



Dele S&dan rengares Frekvens
- Denne del md aldrig nedsaenkes
Motorens ivand eller andre veesker.
base - Skyl, desinficer og ter grundigt
med en fugtig klud med noget
renggringsmiddel og vand.
- Renggr den med noget vand og
Jug, Jug- et mildt renggringsmiddel. Rengar
13g og - Skyl derefter af under rindende f 9
Cover ca vand. efter - fver
P brug

- Tor alle dele inden brug igen.

- ADVARSEL! Risiko for person-
skade! Veer meget forsigtig, nar

Samling du renger knivene.
af blad - Renggr den med noget vand og
et mildt renggringsmiddel.
- Tor alle dele inden brug igen.
Vedligeholdelse

¢ Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre
alvorlige ulykker.

 Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der
er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det
og kontakte leverandgren.

o Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere
eller anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

* Fgr opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet strgmforsyningen og helt afkglet.

« Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

¢ Anbring aldrig tunge genstande pd apparatet, da det kan
beskadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet
fra stremforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede
i bunden.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke neden-
stdende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse pro-
blemet, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyderen.

Problemer Mulig arsag Mulig lgsning
Jug erikke Kontrollér, at kanden
Maskinen placeret korrekt. | er indstillet korrekt.
begynder Der er ikke .
kkeatkore | et p taeng/ | 1V P teend/
sluk-knappen sluk-knappen
- Sluk for maskinen ved
at trykke pa kontakten
. til STANDBY-tilstand
Maskinen Indbygget - '
stopper overbelastnings- gfgs}igksgméitt::
under drift enhed aktiveres. . :
- Lad maskinen kgle af
i ca. 30 minutter, og
start derefter igen.
Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et &r efter kbet, vil blive repareret gratis,

forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er daekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kgbt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at eendre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg
—————1 Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet
ikke bortskaffes sammen med andet hushold-
ningsaffald. Det er i stedet dit ansvar at bort-
mmmm | Skaffe dit affaldsudstyr ved at aflevere det til et
udpeget indsamlingssted. Manglende overhol-
delse af denne regel kan straffes i overensstemmelse med
gaeldende regler for bortskaffelse af affald. Den separate ind-
samling og genbrug af dit affaldsudstyr pa bortskaffelsestids-
punktet vil bidrage til at bevare naturressourcerne og sikre, at
det genbruges pé& en made, der beskytter menneskers sund-
hed og miljget.
For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og skologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, etta ostit timan HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityistd huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmaistd asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

 Kaytd laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisesta kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata lai-

tetta itse. Al3 upota laitteen sahkgosia veteen tai mui-

hin nesteisiin. Al koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tar-
kista sahkdliitdnnat ja johto saanndllisesti vaurioiden va-
ralta. Jos laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain
toimittaja tai pateva henkild saa tehdd korjauksia vaarati-
lanteiden ja loukkaantumisten vélttamiseksi.

¢ VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetdan tahaton vetaminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastu-
misvaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtaldhteeseen.

¢ VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista
virtaldhteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varas-
toinnista.

o Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitul-

la jannitteelld ja taajuudella.
. @




« Al4 koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilld tai kos-
teilla kasilla.

* Pida laite ja sahkopistoke/-liitdnnat poissa vedestd ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitan-
nat valittomasti. Al kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu
teknikko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamat-
ta jattaminen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittémasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pidd johto poissa avotulen lahei-
syydesté. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vets-
malld, vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al4 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrit3 avata laitteen koteloa itse.

« Al tydnn4 esineitd laitteen koteloon.

o Als koskaan jat laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

¢ Koulutetun henkilokunnan on kaytettava tata laitetta ravin-
tolan keittidssa, ruokaloissa tai baarissa jne.

e Tatd laitetta eivat saa kdyttaa henkilot, joiden fyysiset, ais-
tinvaraiset tai henkiset kywyt ovat rajoittuneet, tai henkildt,
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e apset eivdt saa missdan tapauksessa kayttas tata laitetta.

* Pid4 laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisavarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperdisia osia ja
lisdvarusteita.

o Ald kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

* Al3 aseta laitetta lAmmityskohteen paalle (bensiini, s3hka,
hiililiesi jne.).

o Alé peits laitetta kaytossa.

o Als aseta mitaan esineits laitteen paalle.

« Al kéyta laitetta avotulen, rajahtévien tai tulenarkojen ma-
teriaalien ldheisyydessa. Kaytd laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammonkestavalla ja kuivalla pinnalla.

e Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan
kayttaa vesisuihkua.

e Jatd laitteen ympdrille vahintadn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kaytén aikana.

* VAROITUS! Pid3 laitteen kaikki tuuletusaukot esteettdmina.

Erityiset turvallisuusohjeet

¢ VAROITUS! Ole varovainen kasitellessasi leikkuulevyja. Kay-
td tarvittaessa suojakdsineitd (eivat sisélly toimitukseen).

¢ VAROITUS! Pida AINA kadet, pitkat hiukset ja vaatteet kau-
kana liikkuvista osista.

o Al4 tayta likaa aineksia, jotta elintarvikkeet eivét ylivuoda.

* VAROITUS! Pida kadet ja valineet poissa astiasta kayton ai-
kana valttasksesi vakavien henkilovahinkojen ja/tai tehose-
koittimen vaurioitumisen.

* VAROITUS! TERAT OVAT TERAVIA. PIDA KADET KAUKANA!

o Ala kayta laitetta ilman kuormaa ylikuumenemisen esta-
miseksi.

¢ HUOMIO! Sammuta AINA kone ja irrota virtaldhde ennen
moottorin osien koskettamista.

« VAROITUS! Al yrita ohittaa turvalukitusta. Laitteessa on
turvalukitus, joka estad loppukayttdjaa koskettamasta liik-
kuvia osia.
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e Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava am-
mattitaitoinen henkild.

* VAROITUS! Tat4 laitetta ei saa asentaa paikkaan, johon ylei-
solld on paasy.

o Als koskaan kayts tata laitetta ilman vetts.

¢ ROISKEVAARA! Upota ruoka hitaasti veteen.

» HUOMIO! Al4 tayta kuormaa yli MAX-tason.

« EI SOVELLU JATKUVAAN KAYTTOON! Al kayts laitetta jat-
kuvasti, jotta moottori ei ylikuumene. Jatkuva kayttoaika ei
saa ylittdd 5 minuuttia. Kéyta laitetta uudelleen, kun se on
jaahtynyt.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kdytettdvaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden
jne. keittidissa, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

¢ Laite on suunniteltu sekoittamaan ja sekoittamaan ruokaa. Muu
kaytto voi vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa henkildvahinkoja.

e Laitteen kaytté muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkdytoksi. Kayttdja on yksin vastuussa laitteen virheelli-
sestd kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on
kytkettava suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentdaa sah-
kdiskun vaaraa antamalla séhkévirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkéliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asen-
nettava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat
(Kuva 1 sivulla 3)

1. Kannen suojus

2. Pussin kansi

3. Jug

4. Teran kokoonpano

5. Moottorin jalusta

6. Ohjauspaneeli

Huomautus: Taman oppaan sisalto koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonaké voi poiketa esitetyista
kuvista.

Ohjauspaneeli

(Kuva 2 sivulla 4)

7. Virtakytkin (PAALLA/VALMIUS): Kytke kone PAALLE pai-
namalla -painiketta; siirry valmiustilaan painamalla -pai-
niketta uudelleen

8. Nopeuden s3atd: Valitse ja paina sitten haluamaasi no-
peuteen.
8a. Matala
8b. Keskikokoinen
8c. Korkea

9. Ajastin: Valitse ja paina sitten haluamaasi aikaan (30 s /

455/90s)

Pulssi-painike: Taysinopeuksinen impulssin liike. Paina ja

pida painettuna kaynnistaaksesi laitteen, vapauta painike

pysayttaaksesi sen.

11. Digitaalisen ohjauksen naytto

o



Varaosat tai lisdvarusteet
(Kuva 3 sivulla 4)
12. Tyontdja

Piirikaavio
(Kuva 3 sivulla 4)
A. EMC-kortti
B. Mikrokytkin
C. Paapiirilevy

Réjahdekaavio ja osaluettelo

(Kuva 4 sivulla 5)

Osan nro Osan nimi Méaara
1 Korkin kansi 1
2 Pussin kansi 1
3 Jug 1
4 Terdsarja 1
5 Terdkokoonpanon tiivisterengas 1
6 Kiinted levy 1
7 Ruuvi kytkimelle 1
8 Kytkin 1
9 Pussin tyyny 1
10 kiinnitysruuvi 4
" Ylakotelo 1
12 mikrokytkimen kokoonpano 1
13 Moottorin kokoonpano 1
14 Alakotelo 1
15 Virtajohto 1
16 Tuulenohjaimen kutho 1
17 Tyontdja 1
18 Ohjauspaneeli 1
19 Nayton piirilevy 1
20 Suojakalvo 1
21 EMC-piirilevy 1
22 Ruuvi paapiirilevylle 4
23 Paapiirilevy 1
24 Kumijalat 4

Valmistelu ennen kayttoa

o Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

o Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd se sisaltaa
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai va-
hingoittunut, ota valittdmasti yhteyttd toimittajaan. Tassa
tapauksessa laitetta ei saa kayttaa.

e Puhdista lisivarusteet ja laite ennen kayttod (katso ==>
Puhdistus ja huolto).

¢ Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

¢ Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja l@mmadnkestavalle

alustalle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.
e Sailytd pakkaus, jos aiot sailyttaa laitettasi tulevaisuudessa.
o Sdilytd kayttdopas mychempaa tarvetta varten.
HUOMAUTUS! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi ldhted
kevyt haju ensimmaisten kayttokertojen aikana. Tdma on nor-
maalia, eikd se merkitse mitadn vikaa tai vaaraa. Varmista,
ettd laite on hyvin tuuletettu.

Kéayttoohjeet

¢ HUOMAUTUS! Turvallisuussyista kone voi kaynnistya vain,
kun kannu on asennettu oikein moottorijalustaan.

* Tarkista, onko kone valmiustilassa.

e Irrota koneen pistoke pistorasiasta ja irrota kannu mootto-
rijalustasta.

 Kaada kaikki ainekset kannuun ja sulje se kannun kannella
ja aseta kansi oikein paikalleen.

¢ Aseta koko kannu moottorijalustaan.

o Liitd pistoke sopivaan pistorasiaan.

e Siirry VALMIUS-tilaan painamalla virtakytkinta kerran.
Paina sitten virtakytkinta uudelleen koneen paalle kytke-
miseksi ja 20 (Huomautus: oletusnopeus on 20) nakyy di-
gitaalisen ohjauksen ndytdssa tai valitse sopiva nopeus pai-
namalla haluttua nopeudensdatopainiketta: L/ 1/ H nakyy
vastaavasti digitaalisen ohjauksen naytéssa.

* Valitse kdyttGaika (30/45/90s) painamalla ajastinpainiketta.
Jaljella oleva aika nakyy digitaalisessa ohjausndytdssa. Kun
asetettu aika on kulunut, kone lopettaa toiminnan ja siirtyy
valmiustilaan.

e Paina virtakytkin kayton jalkeen aina VALMIUS-tilaan ja ir-
rota pistoke pistorasiasta.

HUOMAUTUS! Digitaalisessa ohjauspaneelissa on kaksi kirk-

kauden tasoa. Kun painat painiketta, se on kirkkaampi. Muus-

sa tapauksessa se pysyy minimikirkkaustilassa.

Nopeus valittu Kuvaus
No- H|das[nLo]- Nesteiden sekoittamiseen
peu- peus
den -
sadto- PF%S]‘(-'QZE?: Nesteiden ja kiinteiden
painike n‘olpejus (H) ainesosien sekoittamiseen

Jaan murskaamiseen tai lyhyi-
siin tehoimpulssiliikkeisiin.
Huomautus: Kayta pulssi-

toimintoa 1-2 sekunnin ajan
joka kerta. Toista tarvittaes-
sa noin useita kertoja.

Pulssitoiminto

Huomautukset:

1. Lisad vain pienid annoksia perakkain, ei kaikkia ainesosia
samanaikaisesti, jotta saat parhaat tulokset kiinteita elin-
tarvikkeita sekoitettaessa.

2. Aloita aina hitaammalla nopeudella (& ). Vaihda tarvittaes-
sa suureen nopeuteen (H) tai pulssitoimintoon, jotta tera-
kokoonpano ei jumiudu.

3. Al3 kéyts tats konetta kovien elintarvikkeiden, kuten pah-
kindiden, sekoittamiseen.

4. Al3 tayta nesteitd yli kannun MAX-merkin.

5. Sekoitettavien nesteiden tulee olla huoneenldmpétilassa
tai sen alapuolella. Jos aiot sekoittaa l[dmpimia nesteitd,
varmista, ettd kannun kansi on oikein paikallaan ja ettd
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kasittelynopeus on alhainen. Palovammojen vaara ja ole
varovainen.

6. Valta pitkad kayttéad kovan danen vuoksi, joka voi vahin-
goittaa kuuloa.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jadhdyta ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al3 kdyta puhdistukseen vesisuihkua tai hyrynimuria &l3ka
tyonna laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena
voi olla sahkdisku.

¢ Jos laitetta ei pidetd hyvdssa kunnossa, se voi vaikuttaa
haitallisesti laitteen kayttdikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

* Elintarvikkeet on puhdistettava sadanndllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

o LOUKKAANTUMISVAARA! Teravia leikkuuterid on kasitelta-
va varovasti puhdistuksen aikana.

Kulhon puhdistaminen

 Kaada haaleaa vettd ja mietoa, vaahtoamatonta pesuainetta
astiaan.

e Aseta kansi purkin paalle.

e Aseta purkki moottoriyksikon paalle.

* Kytke moottoriyksikko paalle taydelld nopeudella 10-20 se-
kunnin ajaksi.

e Sammuta moottoriyksikko.

* Irrota purkki moottoriyksikosta.

¢ Huuhtele purkki perusteellisesti puhtaalla vedelld.

* Jos veitseen on jaanyt ja@mia, puhdista ne varovasti pienella
veitsell tai pinseteilld. Al4 koskaan puhdista veist3 paljain
kasin.

e Kuivaa purkin sisa- ja ulkopuoli.

¢ Desinfioi purkki puhdistuksen jalkeen. Noudata desinfioin-
tiaineen valmistajan ohjeita.

e Sailytd purkki ylosalaisin.

e Purkin alapuoli ei saa koskaan joutua kosketuksiin minkaan
nesteen kanssal

* VAROITUS: Al4 koskaan pura purkkia ja leikkuuyksikkéa
osiin.

* VAROITUS: Al4 koskaan pese mitdan laitteen osia astian-
pesukoneessa.

Puhdistus

e Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

e Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttoa ja kay-
ton jalkeen.

 Valtd veden joutumista kosketuksiin sahkékomponenttien
kanssa.

e Puhdista sailion sisapuoli hankaamattomalla pesuaineella
ja huuhtele puhtaalla vedella.

o Al3 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Al koskaan kiytd voimakkaita puhdistusaineita, hankaa-
via sienid tai klooria siséltavia puhdistusaineita. Al kayta
puhdistukseen terdsvillaa, metallisia valineitd tai teravia tai
teravakarkisia esineita. Ala kayta bensiinia tai liuottimia!

* Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.
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Osat Puhdistaminen Taajuus
- Al3 koskaan upota t4t3 osaa ve-
Moot- teen tai muihin nesteisiin.
torin - Huuhtele, desinfioi ja kuivaa huo-
jalusta lellisesti kostealla liinalla, jossa
on hiukan pesuainetta ja vetta.
- Puhdista se vedelld ja miedolla
Kansi, pesuaineella.
kannun | - Huuhtele sitten juoksevan veden | Puhdista
kansi ja alla. Jokaisen
kansi - Kuivaa kaikki osat ennen kuin | kayttoker-
kaytat niitd uudelleen. ran jalkeen
- VAROITUS! Loukkaantumisvaa-
ral Ole erittdin varovainen terid
Terdn puhdistaessasi.
kokoon- | - Puhdista se vedelld ja miedolla
pano pesuaineella.
- Kuivaa kaikki osat ennen kuin
kaytat niita uudelleen.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta sdanndllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

* Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on
ongelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteys toi-
mittajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustyét on annettava eri-
koistuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavéksi tai
valmistajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sdilytystd, ettd laite on irrotettu virta-
lahteestd ja ettd se on taysin jaahtynyt.

o Sdilyta laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al3 koskaan aseta raskaita esineita laitteen paalle, silla ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al4 siirr3 laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtalah-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sita alhaalla.

Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos et vieldkdan pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota
yhteyttd toimittajaan/palveluntarjoajaan.

Ongelmat Mahdollinen syy | Mahdollinen ratkaisu
Kannua ei ole Varmista, ettd kannu
Kone ei asetettu oikein. on asetettu oikein.
kaynnisty ; s
\/lrtak_ytkmta & Paina virtakytkinta
ole painettu
- Kytke kone POIS
PAALTA painamalla
Kone pysah- | Sisaanrakennet- kytkin VALMIUS-ti-
L ; . laan ja kytke kone
tyy kéyton tu ylikuormitus- h )
. ) . irti verkkovirrasta.
aikana laite aktivoituu. an
- Jata kone jaghtymaan
noin 30 minuutiksi ja
kaynnistd uudelleen.




Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat
vuoden kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta
edellyttaen, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mu-
kaisesti eika sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta
lakisaateisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita
mista ja milloin se on ostettu ja liita mukaan ostotosite [esim.
kuitti).

Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatku-
van menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ympaéristo
————1 Kun poistat laitteen kaytdsta, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen si-
jaan on sinun vastuullasi havittad jatelaitteistosi
luovuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle.
Taman sdanndn noudattamatta jattamisestd
voidaan rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koske-
vien maardysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja
kierratys havittdmisen yhteydessa auttaa sdastamaan luon-
nonvaroja ja varmistamaan, ettd se kierratetaan tavalla, joka
suojaa ihmisten terveyttd ja ymparistoa.
Lisétietoja siitd, mihin jate voidaan viedd kierratettavaksi,
saat oftamalla yhteytta paikalliseen jatteenkerdysyhtioon.
Valmistajat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksesta,
kasittelysta ja ekologisesta havittamisesta joko suoraan tai
julkisen jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og veer spesielt oppmerksom pa
sikkerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

 Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader fordrsaket av feil
bruk og feil bruk.

. A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk a

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veaesker. Hold al-
dri apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elek-
triske tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventu-
elle skader. Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra
stremforsyningen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en
leverandgr eller kvalifisert person for & unngd fare eller
skade.

« ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du om ngd-
vendig fore strgmkabelen for & unngd utilsiktet trekking,
at den kommer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker
snublefare.

« ADVARSEL! Sa lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

« ADVARSEL! SIld ALLTID av apparatet for du kobler fra
strgmforsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

 Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

o |kke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller
fuktige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann

o0g andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, mé du fjerne

strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appa-

ratet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker.

Hvis disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstru-

ende risikoer.

Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig strgmuttak

slik at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe

eller varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk

aldri i selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkon-

takten. Trekk alltid i stedet.

Baer aldri apparatet etter ledningen.

Prov aldri d dpne kabinettet til produktet selv.

Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

La aldri apparatet st uten tilsyn under bruk.

Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-

kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

Dette apparatet skal ikke brukes av personer med redu-

serte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer

med manglende erfaring og kunnskap.

Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes

av barn.

Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for

barn.

Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-

ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette

ikke gjeres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren

og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-

kontrollsystem.

Ikke plasser produktet pd en varmegjenstand [bensin, elek-

trisk, kullkoker osv.).

Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

Ikke plasser gjenstander oppd produktet.

Ikke bruk apparatet i nzerheten av apne flammer, eksplosive

eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-

sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det
kan brukes en vannstrale.

o La det veere en avstand pa minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

* ADVARSEL! Vaer sveert forsiktig nar du handterer skjaere-
skivene. Bruk vernehansker (fglger ikke med) om nadven-
dig.

» ADVARSEL! Hold ALLTID hender, langt har og kleer unna de
bevegelige delene.

o |kke fyll p& for mye ingredienser for & hindre overlgp av
matvarene.

¢ ADVARSEL! Hold hender og redskaper borte fra beholderen
under bruk for & redusere risikoen for alvorlig personskade
og/eller skade p& blenderen.

o ADVARSEL! KNIVENE ER SKARPE. HOLD HENDENE UNNA!
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o |kke bruk produktet uten last for & unngd overoppheting.

« FORSIKTIG! SI& ALLTID av maskinen og koble fra strgmfor-
syningen fgr du bergrer noen motordeler.

* ADVARSEL! lkke forsgk & omga sikkerhetssperren. Pro-
duktet er utstyrt med en sikkerhetssperre for & hindre at
sluttbrukeren bergrer de bevegelige delene.

e Hvis strgmledningen er skadet, md den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

* ADVARSEL! Dette apparatet skal ikke installeres der publi-
kum har tilgang.

* Bruk aldri dette apparatet uten vann.

* RISIKO FOR SPRUT! Senk maten sakte ned i vannet.

* 0BS! Ikke fyll lasten over MAX-niva.

¢ IKKE EGNET FOR KONTINUERLIG BRUK! Ikke bruk pro-
duktet kontinuerlig for & unngd overoppheting av motoren.
Den kontinuerlige driftstiden skal ikke overskride over 5 mi-
nutter. Bruk produktet igjen etter at det er avkjglt.

Tiltenkt bruk

e Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksem-
pel pd kjokken i restauranter, kantiner, sykehus og i kom-
mersielle virksomheter som bakerier, slakter osv., men ikke
for kontinuerlig masseproduksjon av mat.

* Produktet er utformet for 3 blande og blande mat. All annen
bruk kan fere til skade pd apparatet eller personskade.

* Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene veaere ansvarlig for feil
bruk av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risi-
koen for elektrisk stot ved & gi en remningsledning for den
elektriske strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jor-
dingsstgpsel eller elektriske koblinger med jordingsledning.
Tilkoblingene ma veere riktig installert og jordet.

Hoveddeler av produktet
(Fig. 1 pa side 3)

1. Dekseldeksel

2. Jug-lokk

3. Jug

4. Montering av blad

5. Motorbase

6. Kontrollpanel

Merknad: Innholdet i denne handboken gjelder for alle opp-
forte elementer med mindre annet er angitt. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.

Kontrollpanel

(Fig. 2 pa side 4)

7. Strombryter [PA/STANDBY): Trykk for & sld PA maskinen:
Trykk igjen for & bytte til STANDBY-modus

8. Hastighetskontroll: Velg og trykk deretter til gnsket has-
tighet.
8a. Lav
8b. Middels
8c. Hoy
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9. Tidtaker: Velg og trykk deretter til gnsket tid (30s / 45s /
90s)

10. Puls-knapp: Impulsbevegelse i full hastighet. Trykk og
hold inne for & betjene, slipp knappen for & stoppe.

11. Digitalt kontrolldisplay

Reservedeler eller tilbehgr
(Fig.3 pa side 4)
12. Skyver

Kretsdiagram
(Fig.3 pa side 4)

A. EMC-kort

B. Mikrobryter

C. Hovedkretskort

Eksplodert diagram med deleliste

(Fig.4 pa side 5)

Delnr. Delenavn Antall
1 Hettedeksel 1
2 Jug-lokk 1
3 Jug 1
4 Bladsett 1
5 Forseglingsring pa knivenheten 1
6 Fast plate 1
7 Skrue for clutch 1
8 Clutch 1
9 Jug pad 1
10 monteringsskrue 4
11 Pvre hus 1
12 mikrobryter-enhet 1
13 Motorenhet 1
14 Bunnhus 1
15 Strgmledning 1
16 Vindawviserskal 1
17 Skyver 1
18 Kontrollpanel 1
19 Vis PCB 1
20 Beskyttelse film 1
21 EMC-kretskort 1
22 Skrue for hovedkretskort 4
23 Hovedkretskort 1
24 Gummifgtter b




Klargjgring fgr bruk

o Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr.
Ved ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med le-
verandgren umiddelbart. | dette tilfellet ma du ikke bruke
enheten.

* Rengjer tilbehpret og produktet for bruk (se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

 Sgrg for at produktet er helt tort.

o Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestan-
dig overflate som er trygg mot vannsprut.

* Ta vare pa emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare pro-
duktet i fremtiden.

o Ta vare pd brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt i lopet av de forste bruksomradene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

» MERK! Av sikkerhetsgrunner kan maskinen bare begynne &
fungere med muggen riktig installert pd motorbasen.

* Kontroller om maskinen er i STANDBY-modus.

 Koble fra maskinen, ta ut muggen fra motorbasen.

¢ Hell alle ingrediensene i kannen og lukk den med mug-
gelokket og plasser dekselhetten riktig pa plass.

* Plasser hele muggen p& motorbasen.

* Koble stgpselet til en egnet stikkontakt.

* Trykk én gang pa strembryteren for & ga til STANDBY-modus.
Trykk deretter p& strambryteren igjen for & sl§ PA maski-
nen, og 20 (Merk: Standard hastighet er 20) vises pa det
digitale kontrolldisplayet eller velg en passende hastighet
ved 3 trykke pa gnsket hastighetskontrollknapp: L / 1/ H
vises deretter tilsvarende pd det digitale kontrolldisplayet.

* Velg tid for drift (30s / 45s / 90s) ved 8 trykke p& timer-knap-
pen. Gjenveerende tid vises pa det digitale kontrolldisplayet.
N&r den innstilte tiden er utlgpt, vil maskinen stoppe driften
0g gd til STANDBY-modus.

o Etter bruk md du alltid trykke strembryteren til STAND-
BY-modus og koble stgpselet fra stikkontakten.

MERK! Det digitale kontrollpanelet har to nivaer for lysstyrke.

Nar du trykker, blir det lysere. Ellers vil den forbli i modusen

for minimum lysstyrke.

Hastighet valgt Beskrivelse

Knapp Lav hastighet (L) For blanding av vaesker
for has- :

tighets- Ngd(ﬁs[lg]] For blanding av veesker
kontroll hgastiéhet og faste ingredienser

For isknusing eller korte
kraftimpulsbevegelser.
Merk: Bruk pulsfunksjonen
i 1~2sekunder hver gang.
Gjentas omtrent flere
ganger om ngdvendig.

Puls-funksjon

Merknader:
1. For de beste resultatene ndr du blander fast fade, legg bare
sma porsjoner i rekkefslge, ikke alle ingrediensene samtidig.

2. Start alltid med lavere hastighet L ). Bytt om ngdvendig
til hey hastighet (H] eller til "Pulse”-funksjonen for ikke &
sette bladenheten fast.

3. Ikke bruk denne maskinen til & blande harde matvarer,
som ngtter.

4. |kke fyll veesker over MAX-merket p& muggen.

5. Veesker som skal blandes skal vaere ved eller under rom-
temperatur. Hvis du skal blande varme veesker, mé& du
sgrge for at muggelokket er riktig pa plass og bruke lav
hastighet for behandling. Fare for brannskader og veer
forsiktig.

6. Unnga langvarig drift p& grunn av den hgye stayen som
kan skade hgrselen.

Rengjgring og vedlikehold

* OBS! Koble alltid apparatet fra strgmforsyningen og avkjgl
for oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

o |kke bruk vannstréle eller damprenser til rengjering og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stgt kan oppsta.

* Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke
produktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon.

 Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjgres riktig, vil det redusere le-
vetiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

 FARE FOR SKADE! Veer forsiktig ndr du handterer de skarpe
kuttebladene under rengjgring.

Rengjering av krukken

¢ Hell lunkent vann og et mildt rengjgringsmiddel uten skum
i krukken.

o Plasser lokket pa krukken.

* Sett beholderen pd motorenheten.

¢ Sl& p& motorenheten ved full hastighet i 10-20 sekunder.

* 513 av motorenheten.

* Ta beholderen ut av motorenheten.

o Skyll krukken grundig med rent vann.

« | tilfelle rester sitter fast pd kniven, rengjer forsiktig med
en liten kniv eller pinsett. Rengjgr aldri kniven med bare
hendene.

e Tgrk i og utenfor krukken.

¢ Desinfiser krukken etter rengjgring. Folg instruksjonene fra
produsenten av desinfeksjonsmiddelet.

 Oppbevar krukken opp ned.

e Undersiden av krukken kan aldri komme i kontakt med
vaeske!

¢ ADVARSEL: Demonter aldri deler av beholderen og kutte-
enheten.

¢ ADVARSEL: Rengjer aldri noen deler av produktet i opp-
vaskmaskinen.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjglte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild s&pelgsning.

« Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

* Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponentene.

* Rengjgr innsiden av beholderen med et ikke-slipende ren-

gjeringsmiddel og skyll med rent vann.
e Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.
o @




* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander
til rengjering. Ikke bruk bensin eller lsemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Deler Hvordan rengjgre Frekvens
- Senk aldri denne delen ned i vann
Motor- eller andre vaesker.
base - Bruk en fuktig klut med litt vaske-
middel og vann, skyll, desinfiser og
terk grundig.
Jug, - Rengjer den med litt vann og mildt .
krukkel- vaskemiddel. Etetzgjw
okk og - Skyll deretter under rennende vann. hver
deksel - Tgrk alle deler fgr bruk igjen. bruk
- ADVARSEL! Fare for skade! Veer
Monte- sveert forsiktig nar du rengjer kni-
ring av vene.
bla% - Rengjer den med litt vann og mildt
vaskemiddel.
- Terk alle deler fgr bruk igjen.
Vedlikehold

* Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unngad
alvorlige ulykker.

e Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte 3 bruke det, sla det av og
kontakte leverandgren.

o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller an-
befales av produsenten.

Transport og oppbevaring

o For oppbevaring ma du alltid sgrge for at produktet er
koblet fra strgmforsyningen og fullstendig avkjglt.

* Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pé apparatet, da dette kan
skade det.

o [kke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
stremforsyningen ndr du flytter og hold det nederst.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandsren.

Problemer Mulig arsak Mulig lgsning
Jug er ikke Kontroller at muggen
Maskinen riktig plassert. er riktig innstilt.
begynner
ikke & kjgre | Strembryteren er .
ikke trykket inn Trykk pd strembryteren
- SI3 AV maskinen ved
3 trykke bryteren til
Maskinen Innebygd over- STANDBY-modus og
stopper belastningsenhet koble fra maskinen.
under drift aktiveres. - La maskinen kjgle seg
ned i ca. 30 minutter
og start pd nytt.
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Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som
blir synlig innen ett &r etter kjgp, vil bli reparert ved gratis
reparasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt
brukt og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har
blitt misbrukt eller misbrukt pa noen mate. Dine lovbestemte
rettigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis (f.eks.
kvittering).

I trdd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvik-
ling forbeholder vi oss retten til 8 endre produkt-, emballasje-
og dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M= 1 Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
E sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved 4 levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende over-
holdelse av denne regelen kan straffes i henhold
til gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate
innsamlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kas-
seringstidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og
sikre at det resirkuleres p& en mate som beskytter men-
neskers helse og miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkule-
ring, behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte
eller gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo
namestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite ta na-
vodila za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na
spodaj opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katere-
ga je bila zasnovana, kot je opisano v tem prirocniku.

* Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki je nastala zaradi ne-
pravilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA S0KA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektri¢nih
delov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Na-
prave nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

o NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektri¢ne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po
potrebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vle-
enju, poskodbam, stiku z grelno povréino ali nevarnosti
spotikanja.

* OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omreZja, ci-
§cenjem, vzdrZevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO



izklopite.

 Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

« Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali
vlaznimi rokami.

 Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. Neupostevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

 Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektricno vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

* Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vrocimi
predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

* Naprave nikoli ne nosite s kablom.

 Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

 Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

* Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji re-
stavracije, menzah ali baru itd.

* Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesni-
mi, cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanj-
kanjem izkuSenj in znanja.

* Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati ot-
roci.

 Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

* Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav,
razen tistih, ki so priloZene napravi ali jih priporoca proi-
zvajalec. V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno
tveganje za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Upo-
rabljajte samo originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

« Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢-
ni, Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

 Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

* Naprave ne uporabljajte v blizini odprtega ognja, eksploziv-
nih ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na
vodoravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mo-
goce uporabiti vodni curek.

¢ Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

¢ OPOZORILO! Pri ravnanju z rezalnimi diski bodite zelo pre-
vidni. Po potrebi nosite zas¢itne rokavice (niso prilozene).

¢ OPOZORILO! Vedno imejte roke, dolge lase in oblacila stran
od premikajocih se delov.

¢ Ne nalagajte prevec sestavin, da preprecite prelivanje Zivil.

¢ OPOZORILO! Med delovanjem roke in pripomocke hranite
izven posode, da zmanjsate tveganje hudih telesnih poskodb
in/ali poskodb mesalnika.

* OPOZORILO! REZILA SO OSTRA. ROKE IMEJTE PROC!

« Naprave ne uporabljajte brez tovora, da preprecite pregre-

vanje.

¢ POZOR! VEDNO izklopite stroj in odklopite napajanje, pre-
den se dotaknete katerega koli motornega dela.

* OPOZORILO! Ne posku3ajte obiti varnostne zapore. Naprava
je opremljena z varnostno zaporo, ki kon¢nemu uporabniku
preprecuje dotikanje gibljivih delov.

« Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati pro-
izvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba,
da se prepreci nevarnost.

¢ OPOZORILO! Naprave ne smete namestiti, e ima javnost
dostop do nje.

* Naprave nikoli ne uporabljajte brez vode.

o NEVARNOST BRIZGANJA! Hrano pocasi potopite v vodo.

* POZOR! Tovora ne napolnite nad nivojem MAX.

* NI PRIMERNO ZA STALNO UPORABO! Naprave ne upo-
rabljajte neprekinjeno, da se izognete pregrevanju motorja.
Cas neprekinjenega delovanja ne sme presegati 5 minut. Ko
je naprava ohlajena, jo ponovno zazenite.

Predvidena uporaba

* Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na pri-
mer v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih
podjetij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno
mnozicno proizvodnjo hrane.

 Naprava je zasnovana za mesanje in mesanje hrane. Kakréna
koli druga uporaba lahko povzroci poskodbe naprave ali te-
lesne poskodbe.

 Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravil-
no uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvr$Cena kot zas€itni razred | in mora biti pri-
kljucena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje
elektricnega udara z zagotavljanjem ubezne Zice za elektricni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljit-
venim vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico.
Prikljucki morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka
(Slika 1 na strani 3)
1. Pokrov
2. Pokrov juga
3. Jug
4. Sklop rezila
5. Osnova motorja
. Nadzorna plosca
Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene ele-
mente, razen e ni doloceno drugace. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij.

Nadzorna plosca

(Slika 2 na strani 4)

7. Stikalo za vklop/izklop (VKLOP/STOJ): Pritisnite za VKLOP
stroja; ponovno pritisnite za preklop v nacin STANDBY

8. Nadzor hitrosti: Izberite in nato pritisnite na Zeleno hitrost.
8a. Nizka
8b. Srednje
8c. Visoka

- @




9. Casovnik: Izberite in nato pritisnite na zeleni ¢as (30s / 45s
/90s)

10. Gumb za impulz: Gibanje impulzov s polno hitrostjo. Pri-
tisnite in drzite za delovanje, spustite gumb, da se ustavi.

11. Zaslon digitalnega krmiljenja

Rezervni deli ali dodatki
(Slika 3 na strani 4)
12. Potiskalnik

Diagram krogotoka
(Slika 3 na strani 4)

A. Plosca EMC

B. Mikro stikalo

C. Glavni PCB

Exploded diagram s seznamom delov
(Slika 4 na strani 5)

St. dela. Ime dela Koli¢ina
1 Pokrov pokrova 1
2 Pokrov juga 1
3 Jug 1
4 Komplet rezil 1
5 Tesnilni obroC sklopa rezila 1
6 Fiksna plosca 1
7 Vijak za sklopko 1
8 Sklopka 1
9 Podloga za vzmetenje 1
10 montazni vijak A
11 Zgornji del ohigja 1
12 Potiskalnik 1
13 Sklop motorja 1
14 Spodnje ohisje 1
15 Napajalni kabel 1
16 Posoda za vetrni deflektor 1
17 Mesalna palica 1
18 Nadzorna plosca 1
19 Prikaz PCB 1
20 Zascitni film 1
21 EMC PCB 1
22 Vijak za glavni PCB 4
23 Glavni PCB 1
24 Gumijaste noge 4

Priprava pred uporabo

* Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

e Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudo-
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ma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne upo-
rabljajte.

* Pred uporabo o€istite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrievanie).

* Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odpor-
no povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

e Shranite embalaZo, ¢e nameravate napravo shraniti v pri-
hodnosti.

e Shranite uporabniski prirocnik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov iz proizvodnje lahko naprava v

prvih nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne

kaZe na kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da

je naprava dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

¢ OPOMBA! Iz varnostnih razlogov lahko stroj zacne delovati
samo z ustrezno namescenim vréem na dnu motorja.

e Preverite, ali je stroj v nacinu STANDBY.

e Izkljucite stroj, vzemite vr¢ iz podnozja motorja.

¢ Vse sestavine nalijte v vr¢ in ga zaprite s pokrovom vréa ter
pokrov namestite pravilno.

e Celoten vr¢ postavite na dno motorja.

e Vti¢ prikljucite v ustrezno vticnico za elektricno napajanje.

e Enkrat pritisnite stikalo za vklop/izklop, da odprete nacin

STANDBY.
Nato ponovno pritisnite stikalo za vklop/izklop, da vklopite
stroj, in 20 (Opomba: Privzeta hitrost je 20) se bo prikazalo
na digitalnem nadzornem zaslonu ali pa izberite ustrezno
hitrost s pritiskom na Zeleno tipko za nadzor hitrosti: L / 1
/ H bo nato ustrezno prikazano na digitalnem nadzornem
prikazovalniku.

* S pritiskom na gumb programske ure izberite ¢as delovanja
(30s / 45s / 90s). Preostali as bo prikazan na digitalnem
zaslonu krmilnika. Ko je nastavljen Cas potekel, bo stroj
prenehal delovati in Sel v nacin STANDBY.

* Po uporabi vedno pritisnite stikalo za vklop/izklop v nacin
STANDBY in odklopite vti¢ iz elektricne vticnice.

OPOMBA! Digitalna nadzorna plos¢a ima 2 ravni svetlosti. Ko

pritisnete, bo svetlejsa. V nasprotnem primeru bo ostal v na-

¢inu minimalne svetlosti.

Izbrana hitrost Opis
Gumb | Nizka hitrost (L) Za mesanje teko&in
za
nadzor | Srednja (M) in vi- Za mesanje tekocin
hitrosti | soka [H] hitrost in trdnih sestavin

Za drobljenje ledu ali kratke,
impulzne gibe moci.
Opomba: Vsakic upo-

rabite funkcijo impulza
1~ 2 sekundi. Ponovite
veckrat, Ce je potrebno.

Funkcija impulza

Opombe:

1. Za najboljSe rezultate pri mesanju trdnih Zivil dodajte le
majhne porcije zaporedoma, ne vse sestavine hkrati.

2. Vedno zaénite z niZjo hitrostjo (L ). Ce je potrebno, preklo-
pite na visoko hitrost (H ) ali na funkcijo »Pulse«, da ne
zagozdite sklopa rezila.



3. Tega stroja ne uporabljajte za mesanje trdih Zivil, kot so
matice.

4. Tekocine ne polnite nad oznako MAX.

5. TekoCine, ki jih Zelite mesati, morajo biti pri sobni tem-
peraturi ali pod njo. Ce boste meali tople tekocine, se
prepricajte, da je pokrov vr¢a pravilno namescen in za
obdelavo uporabite majhno hitrost. Nevarnost opeklin in
bodite previdni.

6. lzogibajte se daljSemu obdobju delovanja zaradi glasnega
hrupa, ki lahko poskoduje sluh.

Ciscenje in vzdrZevanje

¢ POZOR! Pred shranjevanjem, Cis¢enjem in vzdrzevanjem
napravo vedno izkljucite iz napajanja in se ohladite.

e Za ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lah-
ko pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

¢ Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz na-
prave. Ce naprava ni pravilno o&ié¢ena, bo skrajéala Zivljenj-
sko dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

« NEVARNOST POSKODB! Pri ravnanju z ostrimi rezili med
Ciscenjem je treba biti previden.

Ciscenje kozarcev

¢V kozarec nalijte mlacno vodo in blag detergent, ki se ne
peni.

¢ Pokrov namestite na posodo.

* Postavite kozarec na motorno enoto.

¢ Motorno enoto vklopite s polno hitrostjo 10-20 sekund.

¢ |zklopite motorno enoto.

« Odstranite kozarec z motorne enote.

¢ Kozarec temeljito sperite s Cisto vodo.

¢V primeru ostankov, ki so zaljubljeni v noZ, previdno oCistite
z majhnim nozem ali pinceto. NoZa nikoli ne Cistite z golimi
rokami.

¢ Posusite notranjost in zunanjost posode.

o Po ¢iscenju razkuzite kozarec. Upostevajte navodila proizva-
jalca razkuzila.

¢ Kozarec shranite na glavo.

¢ Spodnja stran posode morda nikoli ne pride v stik z nobeno
tekocino!

¢ OPOZORILO: Nikoli ne razstavljajte delov posode in rezalne
enote.

¢ OPOZORILO: V pomivalnem stroju nikoli ne Cistite delov na-
prave.

Ciséenje

¢ Ohlajeno zunanjo povrsino odistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

o Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

 Notranjost posode ofistite z neabrazivnim detergentom in
jo sperite s Cisto vodo.

 Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

« Nikoli ne uporabljajte agresivnih istilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Deli Kako ocistiti Frekvenca
- Tega dela nikoli ne potapljajte v
Osnova vodo ali druge tekoCine. )
motoria | - Z vlazno krpo z nekaj detergenta in
) vode temeljito sperite, razkuZite in
osusite.
I - Ocistite ga z nekaj vode in blagim
poavrov detergentom. 5 e
Juain - Nato sperite pod tekoco vodo. Ciscenje
E - Pred ponovno uporabo osusite vse | po  vsaki
pokrov dele. uporabi
- OPOZORILO! Nevarnost poskodb!
Pri ¢iscenju rezil bodite zelo pre-
Sklo vidni. ) )
rezitg - Ocistite ga z nekaj vode in blagim
detergentom.
- Pred ponovno uporabo osusite vse
dele.
Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do
teZave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na
dobavitelja.

¢ Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proi-
zvajalec

Prevoz in skladis¢enje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

 Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

 Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZite na dnu.

Odpravljanje teZzav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za
raztopino. Ce tezave e vedno ne morete odpraviti, se obrnite
na dobavitelja/ponudnika storitev.

TeZave MoZni vzrok MoZna resitev
Jug ni pravilno Preverite, ali je vr¢
Stroj ne za¢- namescen. pravilno nastavljen.
ne delovali Stikalo za vklop | Pritisnite stikalo
ni pritisnjeno za vklop/izklop
- lzklopite stroj tako,
Varaiena da pritisnete stikalo
Strojse med | o) v natin STANDBY
. preobremeni- S " ;
delovanjem inizkljucite stroj.
tvena naprava . . .
ustavi o - Pustite stroj za hlaje-
se aktivira. Y -
nje priblizno 30 minut
in nato znova zazenite.
Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila
v skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporablje-
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na. To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo
veljala garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in prilo-
Zite dokazilo o nakupu [npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdel-
ka skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki.
Namesto tega ste sami odgovorni, da odpadno
opremo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Ne-
upostevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu
z veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na na-
¢in, ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za reciklira-
nje, obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno
bodisi prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du koper denna apparat fran HENDI. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sarskilt uppmarksam pé
de sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du instal-
lerar och anvénder produkten for forsta gdngen.

Sakerhetsinstruktioner

e Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r
avsedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren &r inte ansvarig for skador som orsakas av fel-
aktig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsok inte reparera

produkten sjélv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten un-
der rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med
avseende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort
den fran eluttaget. Reparationer far endast utféras av en le-
verantdr eller kvalificerad person for att undvika fara eller
skada.

¢ VARNING! Vid placering av produkten ska stromkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, ska-
das, komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbel-
risk.

* VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till strémférsorjningen.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas
bort fran stromforsérjningen, rengéring, underhall eller
forvaring.

* Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning
och frekvens som anges pa produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

* Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
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vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort stromforsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underl3tenhet att f6lja dessa instruktioner kom-
mer att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromforsérjningen till ett lattatkomligt eluttag sa att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.

¢ Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta frén 6ppen eld. Dra aldrig
i natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i
stickkontakten.

 Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

o Forinte in foremal i apparatens holje.

e Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

* Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fy-
sisk, sensorisk eller mental formaga eller personer som
saknar erfarenhet och kunskap.

o Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgéra en sdkerhetsrisk
for anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast
originaldelar och tillbehdr.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pa ett virmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte Gver produkten nar den ar i drift.

* Placera inga féremal ovanpa produkten.

* Anvand inte apparaten i narheten av dppen eld, explosiva
eller lattantandliga material. Anvand alltid produkten pé en
horisontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstrile kan anvandas.

o Ldmna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for ven-
tilation under anvéndning.

» VARNING! Hall alla ventilationsoppningar pa produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar

¢ VARNING! Var mycket forsiktig nar du hanterar skarskivor-
na. Anvand skyddshandskar (medfoljer ej] vid behov.

* VARNING! H3ll ALLTID hander, l&ngt har och klader borta
fran rérliga delar.

e L adda inte for mycket ingredienser for att forhindra att livs-
medelsprodukterna svammar dver.

* VARNING! H3ll hander och redskap borta fran behallaren
under drift for att minska risken for allvarliga personskador
och/eller skador p& mixern.

* VARNING! BLADEN AR VASSA. HALL HANDERNA BORTA!

e Anvénd inte produkten utan belastning for att forhindra
overhettning.

o FORSIKTIGHET! Stang ALLTID av maskinen och koppla bort
stromforsérjningen innan du vidror ndgra motordelar.

* VARNING! Férsck inte kringgd sikerhetsspérren. Produk-
ten ar utrustad med en sakerhetssparr for att forhindra att



slutanvandaren vidror de rorliga delarna.

* Om natsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverka-
ren, dess serviceombud eller liknande kvalificerade perso-
ner for att undvika fara.

* VARNING! Denna produkt far inte installeras dar allman-
heten har tillgang.

¢ Anvand aldrig denna apparat utan vatten.

* RISK FOR STANK! Sank (&ngsamt ner maten i vattnet.

* OBSERVERA! Fyll inte lasten dver MAX-nivan.

« INTE LAMPLIG FOR KONTINUERLIG ANVANDNING! An-
vand inte produkten kontinuerligt for att undvika Gverhett-
ning av motorn. Den kontinuerliga driftstiden far inte over-
stiga 5 minuter. Anvand produkten igen nar den har svalnat.

Avsedd anvandning

¢ Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella
tillampningar, till exempel i kdk av restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella foretag som bagerier, butche-
ries etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av mat.

e Produkten ar utformad for att mixa och blanda mat. All annan
anvandning kan leda till skador pd produkten eller person-
skador.

 Anvandning av produkten fgr ndgot annat andamal ska be-
traktas som missbruk av produkten. Anvéndaren &r ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahalla en utrymningskabel for
den elektriska strémmen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar

(Fig. 1 pé sidan 3)

1. Skyddslock

. Lock till burk

Jug

. Bladenhet

. Motorbas

. Kontrollpanel

Anmarkning: Innehallet i denna handbok galler for alla lis-
tade artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig
fran illustrationerna som visas.
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Kontrollpanel
(Fig. 2 p& sidan 4)
7. Strombrytare [PA/STANDBY): Tryck for att sl8 PA maski-
nen; tryck igen for att vaxla till STANDBY-lage
8. Hastighetskontroll: V4lj och tryck sedan pd till 6nskad
hastighet.
8a. Lag
8b. Medium
8c. Hog
9. Timer: Valj och tryck sedan pa till 6nskad tid (30s/45s/90s)
. Pulsknapp: Impulsrorelse med full hastighet. Tryck och
hallin for att anvanda, slapp knappen for att stoppa.
11. Display for digital styrning

o

Reservdelar eller tillbehor
(Fig. 3 pa sidan 4)
12. Tryckare

Kretsschema
(Fig. 3 pa sidan 4)
A. EMC-kort

B. Mikrobrytare
C. Huvudkretskort

Sprangskiss med dellista
(Fig. 4 pa sidan 5)

Artikelnr. Delens namn Kvantitet
1 Lockskydd 1
2 Lock till burk 1
3 Jug 1
4 Bladsats 1
5 Tatningsring fér bladenhet 1
6 Fast platta 1
7 Skruv for koppling 1
8 Koppling 1
9 Kramdyna 1
10 monteringsskruv 4
1 Ovre hélje 1
12 montering av mikrobrytare 1
13 Motorenhet 1
14 Bottenhus 1
15 Natsladd 1
16 Skal for vindawvisare 1
17 Tryckare 1
18 Kontrollpanel 1
19 Visa PCB 1
20 Skyddsfilm 1
21 EMC PCB 1
22 Skruv for huvudkretskort 4
23 Huvudkretskort 1
24 Gummifotter 4

Forberedelse fore anvandning
¢ Ta bort alla skyddsférpackningar och omslag.
* Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla till-
behor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leve-
rantoren omedelbart. Anvand i sé fall inte enheten.
 Rengor tillbehdren och produkten fére anvandning (se ==>
Rengéring och underhall).
e Se till att produkten ar helt torr.
* Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebe-

standig yta som ar saker mot vattenstank.
- @




* Behall forpackningen om du ténker férvara din produkt i
framtiden.

* Behall anvandarhandboken for framtida referens.

0BS! P& grund av tillverkningsrester kan produkten avge en

latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta dr normalt

och indikerar inte nagon defekt eller fara. Se till att produkten

arval ventilerad.

Bruksanvisning

* 0BS! Av sakerhetsskal kan maskinen endast bérja arbeta
med kannan korrekt installerad pa motorenheten.

¢ Kontrollera om maskinen ar i STANDBY-lage.

* Koppla ur maskinen, ta ut kannan frén motorenheten.

¢ Hall alla ingredienser i kannan och stang den med kannans
lock och placera locket korrekt pa plats.

* Placera hela kannan p& motorenheten.

e Anslut stromkontakten till ett lampligt eluttag.

o Tryck pd strombrytaren en gang for att ga in i STANDBY- 13-

get.
Tryck sedan pa strémbrytaren igen for att sla PA maskinen
och 20 (Obs! Standardhastigheten &r 20) visas pa den digi-
tala kontrolldisplayen eller valj en l@mplig hastighet genom
att trycka p& 6nskad hastighetskontrollknapp: L /f1/Hvisas
sedan p& motsvarande digitala kontrolldisplay.

o Valj driftstid (30s/45s/90s) genom att trycka pa timerknap-
pen. Aterstéende tid visas pa den digitala kontrolldisplayen.
Nar den instéllda tiden har 8pt ut stannar maskinen och
gér till STANDBY-lage.

* Efter anvandning ska du alltid trycka p& strémbrytaren i
STANDBY-l&ge och koppla bort kontakten frén eluttaget.
0BS! Den digitala kontrollpanelen har 2 nivaer for ljusstyrka.
N&r du trycker pd blir det ljusare. Annars férblir den i ldget

for minsta [jusstyrka.

Vald hastighet Beskrivning
K?g’fp Lage??s,—t\]g- Fér blandning av vétskor
hastig- o
hets- Mec:wer:h'og[ [A'] Fér blandning av vatskor

L:O”II Ochast?ghet och fasta ingredienser
ro

Foriskrossning eller kor-
ta, kraftimpulsrérelser.
Obs! Anvdnd pulsfunktionen i 1
~ 2 sekunder varje gang. Upp-
repas flera ganger vid behov.

Pulsfunktion

Anmarkningar:

1. For basta resultat nar du blandar fasta livsmedel, tillsatt
bara smd portioner i féljd, inte alla ingredienser samtidigt.

2. Borja alltid med lagre hastighet (L ). Byt vid behov till hdg
hastighet [ H ) eller till pulsfunktionen for att inte fastna
i knivsetet.

3. Anvand inte denna maskin for att blanda harda livsmedel,
t.ex. notter.

4. Fyllinte pa vétskor éver kannans MAX-marke.

5. Vatskor som ska blandas ska vara vid eller under rums-
temperatur. Om du ska blanda varma vatskor, se till att
kannans lock ar korrekt pa plats och anvand l&g hastighet
for bearbetning. Risk for brannskador och var forsiktig.
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6. Undvik &ng drift p& grund av det héga ljud som kan skada
hérseln.

Rengéring och underhall

* OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten fran eluttaget
och L&t den svalna fore férvaring, rengéring och underhglL.

* Anvand inte vattenstrale eller dngtvatt for rengéring och
tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir
vata och elektriska stétar kan uppsta.

» Om produkten inte hlls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

e Livsmedelsrester ska rengoras regelbundet och tas bort
fran produkten. Om produkten inte rengdrs ordentligt
minskar den livsldngden och kan leda till ett farligt tillstdnd
under anvandning.

« RISK FOR SKADA! Var férsiktig vid hantering av vassa skar-
blad under rengdring.

Rengoring av burken

e Hall jJummet vatten och ett milt icke-skummande rengd-
ringsmedel i burken.

* Placera locket pd burken.

* Placera burken p& motorenheten.

* S& p& motorenheten med full hastighet i 10-20 sekunder.

e Stdng av motorenheten.

* Ta bort burken frdn motorenheten.

e Skélj burken noggrant med rent vatten.

* Vid rester som fastnat pd kniven rengérs férsiktigt med en
liten kniv eller pincett. Rengdr aldrig kniven med bara han-
derna.

e Torka in- och utsidan av burken.

¢ Desinficera burken efter rengdring. Folj instruktionerna
fran tillverkaren av desinfektionsmedlet.

e Forvara burken upp och ned.

* Burkens undersida far aldrig komma i kontakt med ndgon
vatska!

¢ VARNING: Ta aldrig isar delar av burken och skarenheten.

* VARNING: Rengor aldrig ndgra delar av produkten i disk-
maskinen.

Rengoring

* Rengor den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats ndgot med en mild tvallgsning.

e Av hygienskal ska produkten rengoras fore och efter an-
vandning.

e Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

* Rengdr behdllarens insida med ett icke-slipande rengé-
ringsmedel och skolj med rent vatten.

e Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

* Anvand aldrig aggressiva rengéringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller vassa eller spetsiga foremal for
rengoring. Anvand inte bensin eller ldsningsmedel!

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.



Delar Hur man rengor Frekvens

- Sank aldrig ned denna del i vat-
ten eller andra vatskor.

- Skolj, desinficera och torka nog-
grant med en fuktig trasa med
lite rengdringsmedel och vatten.

Motorbas

- Rengdr den med lite vatten och
lite milt rengdringsmedel.

- Skolj sedan av under rinnande
vatten. efter varje

- Torka alla delar innan du anvan- | anvand-
der dem igen. ning

- VARNING! Risk for skada! Var
mycket forsiktig ndr du rengor
bladen.

- Rengdr den med lite vatten och
lite milt rengdringsmedel.

- Torka alla delar innan du anvan-
der dem igen.

Jug,
burklock
och lock

Rengor

Bladen-
het

Underhall

 Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att for-
hindra allvarliga olyckor.

* Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantdren.

¢ Allt underhall, installation och reparationsarbete maste
utfdras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller
rekommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort fran stromfér-
sorjningen och svalnat helt fére forvaring.

 Forvara produkten pa en sval, ren och torr plats.

* Placera aldrig tunga foremal pa produkten eftersom det kan
skada den.

o Flytta inte produkten nar den ar i drift. Koppla bort produk-
ten fran stromforsérjningen nar den rér sig och hall den i
botten.

Felsdkning

Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstden-
de tabell for (6sningen. Om du fortfarande inte kan l6sa pro-
blemet, kontakta leverantdren/tjansteleverantéren.

Problem Mjlig orsak Mjlig l6sning
Kroken ar inte Kontrollera att kannan
Maskinen korrekt placerad. | ar korrekt installd.

startar inte Strémbrytaren

r inte intryckt Tryck pa strombrytaren

- Stang AV maskinen
genom att trycka
pa omkopplaren till

Maskinen Inbyggd éverbe- STANDBY-l3ge och
stannar lastningsenhet Kooola ur maskinen
under drift aktiveras. Obpa ur maskinen.

- Lat maskinen svalna
i ca 30 minuter och
starta sedan igen.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkpet kommer att repareras
genom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att pro-
dukten har anvéants och underhallits i enlighet med instruk-
tionerna och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot
satt. Dina lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produk-
ten omfattas av garantin ska du ange var och nar den koptes
och inkludera inkdpsbevis (t.ex. kvitto).

I enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling
forbehaller vi oss rétten att &ndra specifikationerna fér pro-
dukt, férpackning och dokumentation utan féregdende med-
delande.

Kassering och miljo
—————— Nér produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet &r
Ef det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
mmmm | J€nOMattlamna over den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underldtenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och atervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstélla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan ldmna in ditt avfall for
atervinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillver-
karna och importérerna tar inte ansvar fér materialatervin-
ning, behandling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt
eller genom ett offentligt system.
BBJIFTAPCKHU
YBaxaeMu KNUeHTH,
Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3n ypes HENDI. MpoyeTete
BHMMaTeNHo ToBa PbKOBOACTBO 3a noTpebutens, kato 06bp-
HeTe ocobeHo BHMMaHMe Ha npaBunaTa 3a 6esonacHocr, on-
1caHu no-fony, NPeau fa MHCTanupaTe W U3Non3Bate To3M
YPef, 3a MbpBY MbT.
WHcTpyKumm 3a 6esonacHocT
* 3non3Baiite ypesa camo no npepHasHayeHue, 3a KOeTo e
npefHa3HayeH, KakTo e 0nycaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.
* [pon3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3 LLETU, NPUYNHEHN
OT HenpaBW/Ha paboTa 1 HenpasuHa ynotpeba.
. OMACHOCT! PUCK OT TOKOB Y[IAP! He ce onut-
BaliTe fla peMOHTMpaTe ypefa camu. He notansiite
e1eKTpUYecKI1Te YacTU Ha ype/a BbB BOAA UM Jpyri TeYHO-
cTu. Hukora He ApbXTe ypesa nof Teyalla Boga.
HUKOTA HE W3MON3BAWTE MOBPELEH YPEL! Mpose-
psBaliTe peJOBHO enekTpUyeckuTe BPb3KM U kabena 3a
nospeau. Korato e noBpefeH, 13knioyeTe ypesa oT enekTpo-
3axpaHBaHeTo. Beuuku peMonTy Tpsibea fAa ce n3BbpLBAT
€aMo 0T JOCTaBYMK WK KBaNUULMPaHo NuLie, 33 Aa ce n3-
berHe 0nacHOCT UK HapaHsBaHe.
NPEAYNPEXAEHUE! Korato nosuunoHupate ypesa, npo-
KapaiiTe 3axpaHBallus kaben 6esonacHo, ako e Heobxoan-
MO, 33 fia 13berHeTe HEBONHO fbpnaHe, NoBPe/Aa, KOHTaKT ¢

HarpeBaTesHaTa MOBbPXHOCT MW ONACHOCT OT NPeMnbBaHe.
* IPEAYNPEXAEHME! [lokaTo wencensT e B rHe3noTo, ype-
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IbT e CBbP3aH KbM 3axpaHBaHeTo.

« MPEAYNPEXAEHUE! BVHAT W uskniousaiite ypena, npe-
IV fia ro U3KAIYUTE OT 3aXpaHBaHETO, NOYNCTBAHETO, MOA-
LPbXKaTa MAN CbXpaHeHueTo.

* CBbpXeTe ypea KbM eNekTpUYecKi KOHTaKT camo C Hamnpe-
XEHMETO 1 4eCToTaTa, NOCOYEHN Ha eTHKeTa Ha ypeaa.

 He nokoceaiiTe wiencena/enektpuyeckute Bpb3ki ¢ MOKpHU

VAN BNAXHN pbLE.

[lpbxTe ypena v enektpuyeckuTe Wencenn/spb3kn ganey ot

BOA1A 1 ApYrv Te4HoCTU. AKO ypedbT nonafHe BbB BOAA, He-

3abaBHO 3BafeTe BPb3KNTE Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nons-

BaliTe ypena, 4okaTto He Obfe NpoBepeH OT cepTnduLMpaH

TexHWK. HecnasBaHeTo Ha Te3u MHCTPYKLMK We AoBefe 10

XWNBOTO3aCTPaLLaBaLLW PUCKOBE.

CBbpxeTe 3axpaHBaHeTO KbM JIECHO [OCTbMEH efnekTpy-

UeCKM KOHTaKT, Taka ue fla MoXeTe fia M3KilounTe ypeda He-

33baBHO B Cyyail Ha CMeLHoCT.

YBepeTe ce, Ue kabessT He BM3a B KOHTAKT C OCTPYW MAN T0-

peLLy NpeaMeT v ro ApbXTe daney oT OTKPUT orbH. Hukora

He ObpnaiiTe 3axpaHBaluus kaben, 3a 4a ro uskaunTe OT

KOHTaKTa, a BUHary AbpnaiiTe Lencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Hvikora He ce onuTBaliTe a 0TBapsiTe Kopnyca Ha ypeaa camyl.

He BkapBaliTe npeaMeT B Kopnyca Ha ypeaa.

Huikora He ocTaBsiiTe ypeda be3 HaA3op no Bpeme Ha yno-

Tpeba.

To3u ypen TpsbBa Aa ce ynpasnsaBa oT 0by4eH nepcoHan B

KyXHsiTa Ha pecTopaHTa, cTonoBeTe v bapa v ap.

To3u ypen He TpsibBa fAa ce M3M0A3Ba OT MMl C Hamane-

HW GU3NYECKM, CETUBHU MW YMCTBEHW Bb3MOXHOCTW UK

JMLA, KOUTO HAMAT OMUT 1 MO3HaHUSA.

To3u ypen npu HWKakeu obcToaTencTsa He TpsibBa Aa ce n3-

non3ga oT fela.

CbxpaHsiBaliTe ypena 1 HerosuTe efNekTpuyeckn Bpb3kM Ha

MSICTO, HEAOCTBIHO 3a fella.

e Hykora He wW3non3salite akcecoapu WU LOMbAHUTENHN

YCTPOCTBA, Pa3nvyHu OT AOCTaBEHUTe C ypeAa Uau npe-

nopbYaHK 0T Npon3BoauTeNs. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe

1a NpeAcTaBAsBa puck 3a be3onacHoCTTa Ha notpebutens n

1a nospeau ypesa. M3non3galite caMo OpuUrMHaNHU YacTw

V1 akcecoapy.

He paboTeTe ¢ T0311 ypes, upes BbHLIEH TaliMep unn cuctema

33 AMCTAHLWOHHO yrpaBneHue.

He nocrasaiite ypeaa Bbpxy HarpesateseH npeamer (beH-

3UH, ENEKTPUYECTBO, NeYKa C BbIIeH v Ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrassiiTe npeaMeTy BbPXY ypeaa.

He v3nonsgaiite ypena B 61130CT 10 OTKPUT MANaMbK, ekc-

MAO3MBHW WUAM 3ananumi matepuani. Bunaru pabotete ¢

ypela Ha Xopu3oHTanHa, ctabunHa, yncta, TonaoycToiunea

V1 CyXa NOBBPXHOCT.

YpebT He e NOAXOAALL 38 MOHTaX B 30Ha, KbeTo Moxe Aa

Ce 1301383 BOAHA CTPYyS.

OcTaBeTe NpocTpaHCTBO 0T Hal-Manko 20 cM okoso ypesa 3a

BeHTWaLMs Mo BpeMe Ha ynotpeba.

NPEAYNPEXAEHWUE! MazeTe BCUYKM BEHTUNALUMOHHW OT-

BOPY Ha ypefa OT NpensTcTBus.
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CneuManHu MHCTPYKUMM 3a 6e3onacHocT

o NPEAYNPEXAEHWUE! BHumagaiite MHoro npw pabota c
pexeluute anckose. HoceTe npeanasHu pbkasuun (He ca
noctaBeHu), ako e HeobxoanMo.

o MPEAYNPEXXAEHUE! BUHATW ppwxTe pbleTe, gbarata

Koca 1 ipexuTe Aasey oT ABWXELnTe Ce YacTu.

He 3apexaaiite TBbpfie MHOMO CbCTaBKy, 3@ Aa NPefoTBpa-

TUTE NPENNBaHE Ha XPaHUTENHIUTE NPOLYKTY.

NPEAYNPEXAEHUE! Mo Bpeme Ha pabota apbxTe pbLeTe

1 npubopuTe N3BBLH KOHTEIHEPa, 3a [ja HaManuTe pucka ot

TEXKO HapaHaBaHe 1/unn nospeaa Ha bnexaepa.

NPEAYNPEXXAEHME! OCTPUETATA CA OCTPU. IPBXTE

PBLIETE CU QAJIEY!

He pabotete c ypena 6e3 ToBap, 3a Aa npegfoTBpatuTe

nperpsisaHe.

BHUMAHWE! BUHAT VI n3kntouBaiiTe MallinHaTa v U3KAI0Y-

BaiiTe enekTpo3axpaHBaHeTo, Npean Aa [oKocBaTe ABMXe-

LnTe Ce YacTu.

NPEAYNPEXAEHUE! He ce onutsalite fa npeckounte

npeanasHarta bnokvposka. Ypeast e obopyasaH ¢ npeanas-

Ha bnokupoBka, 3a 4a He No3BOAN Ha KpaitHus notpebuten

Za JOKOCHE [IBUXeLLNTE Ce YacTu.

¢ AKo 3axpaHBalyuaT kaben e nospefeH, Toit TpabBa fa bbae

3aMeHeH OT NPOW3BOAMTENS, HEFOBUS CEPBU3EH areHT uau

nnya ¢ nogobHa kBanudukaums, 3a aa ce nsberne onacHocT.

NMPEOYNPEXIAEHUE! To3u ypen He TpsbBa fa ce uHcTanm-

pa, KoraTo 0bLLecTBeHOCTTa MMa AOCTbI.

* Hukora He 13non3gaiite To31 ypes be3 Boaa.

PUCK OT PA3MNNMUCKBAHE! BasHo notonete xpaHaTa BbB

BojaTa.

BHUMAHWUE! He nbnHete ToBapa Hag HUBOTO Ha MAX.

HE E noaxoAsLL 3A NPOOB/MKUTENHA YNOTPEBA! He

paboTeTe HenpekbCcHaTO C ypeaa, 3a Aa usbernete nperps-

BaHe Ha fBwraTens. BpemeTo 3a HenpekbcHaTa pabota He

TpsbBa fa HagBuwaea 5 MuHyTH. PaboteTe ¢ ypesa oTHOBO,

CNef KaTo e OX/afeH.

MpeaHasHaueHue

e To3u ypep e NpefHa3HayeH 3a TbProBCKU NPUNOXEHNS, Ha-
NpUMEp B KyXHU Ha PECTOPaHTH, CTO0BE, BOMHULM U B Tbp-
FOBCKW MPeANpUATIAS KaTo NekapHu, Mecapu 1 Ap., HO He 1
3a HeMpeKbCHATO MacoBO NPOM3BOACTBO Ha XpaHa.

* YpebT e NpoeKkTpaH Ja cMecsa v cMecBa xpaHa. Besika Apy-
ra ynoTpeba Moxe fAa foBede [0 nospeda Ha ypeda wan o
HapaHsiBaHe.

e Pabotata ¢ ypesia 3a Bcskaksu ApYrit Lieau ce cYuTa 3a 310-
ynotpeba c yctpoiicTBoTO. MoTpebutenat Hocu ysanata oTro-
BOPHOCT 3a HenpaswuiHa ynotpeba Ha ycTponcTsoTo.

3asemsBala MHCTanauus

Tosn ypepd e knacuguumMpaH kaTo 3aluTeH knac | u Tpabea
fa bble cBbP3aH KbM 3aliNTHO 3a3emnBaHe. 3a3eMaBaHeTo
HaManfBa pucka oT TOKOB YAap, KaTo 0CUTYPsiBa N3XOAEH Npo-
BO/JHIK 33 €NeKTPUYECKNS TOK.

To3u ypen e cHabieH cbC 3axpaHBally kaben cbe 3a3emsiBall
Ljencen uan enekTpuyecki Bpb3Kkn CbC 3a3eMsBall NpoBoj-
HuK. Bpb3kuTe Tpsibea fa 6baaT NpaBUAHO MOHTUPaHK W 3a-
3eMeHM.



OCHOBHM YacTH Ha npoayKTa

(®wur. 1 Ha cTpanmua 3)

Kanauka Ha kanaka

Kanak Ha kaHaTa

Cua

MexaHn3bM Ha ocTpueTo

OcHosa Ha JiBuratens

. KoHTponen naHen

3abenexxka: CbibpxaH/eTo Ha ToBa PbKOBOACTBO CE OTHACs
33 BCUUYKM M3OPOEHM eNeMeHTU, 0CBEH ako He e MOCOYeHO
Apyro. BuHWHWST BIA MOXe [ Ce pa3nnyasa oT nokasaHuTe
nAKCTpaLmMm.
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KOHTPOﬂeH naHen

(®wur. 2 Ha cTpaHmua 4)

7. Kniou 3a 3axpatsare (BKJT./CTAHOX): HatucHete , 3a aa
BK/II0YNTE MaLLMHATa; HaTUCHETE OTHOBO , 33 @ NpeBKJIo-
unte 8 pexxum STANDBY

8. YnpaBneHue Ha ckopocTtTa: V3bepete n crnep ToBa Ha-
TUCHeTe [0 XXenaHata CKopocT.
8a. Hucka
8b. CpepHa
8c. Bucok

9. Talimep: M3bepeTe 1 cnep ToBa HaTWUCHeTe [0 XeNaHoTo
speme (30s / 45s / 90s)

10. ByToH .[Mync™: ViMnyncHo ABuxeHue ¢ mbaxa ckopocT. Ha-
TUCHETe W 3afpbXTe, 3a Aa pabotute, ocobogeTe byToHa,
3a fja cnpere.

11. Oucnneit 3a undpoBo ynpasnexne

Pe3epBHVI YacTu UK akcecoapu
(®wur. 3 Ha cTpaHuua 4)
12. V13byTBay

CxeMa Ha BepuraTa
(®ur. 3 Ha cTpaHmua 4)
A. EMC nnatka

B. Mukpoknioy

C. OcHoBHa nnatka

EKcnno3vpaHa AnarpaMa cbc CAMCbK € YacTy
(®wur. 4 Ha cTpaHmua 5)

Yact No VIMe Ha yacT Konnyectso
1 Kanak Ha kanaukata 1
2 Kanak Ha kaHaTa 1
3 Cova 1
4 KomnnekT HoxoBe 1
5 3aneyatBaly NpbCTeH Ha 1

Bb3€eN1a Ha 0CTpUeTo
6 OukcnpaHa nnova 1
7 BuHT 33 cbeguunTen 1
8 Kpyw 1
9 Moanoxka 3a kaHa 1
10 MOHTaXeH BUHT 4

" [opeH kopnyc 1
12 MOZYN Ha MUKPOMpeBKIiouBaTen 1
13 MoTopeH Bb3en 1
14 [onen kopnyc 1
15 3axpaHBall kaben 1
16 Kyna Ha Bb3pyWwHus aednektop 1
17 36byTBay 1
18 KoHTponeH naHen 1
19 [ycnneliHa nnatka 1
20 3aluTeH ounm 1
21 EMC PCB 1
22 BWHT 3a rnaBsHa nnatka 4
23 OcHoBHa nnatka 1
24 [ymeHu kpayeta 4

MoproToBka npeau ynotpeba

¢ OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLLUMTHU OMAKOBKY 1 OMaKoBKU.

 [IpoBepeTe fanu yCTpoicTBOTO € B f0bp0o CbCTofHME U C
BCWYKM akcecoapu. B ciyyail Ha HerbaHa wav nospeneHa
[l0CTaBka, Monisi, CBbpXeTe ce He3abaBHO ¢ AocTaByuka. B
TO3M CNyYalt He N3N0N3BalTe YCTPONCTBOTO.

o [ToyucrteTe NpUHaANEXHOCTUTE U ypeda npeAay ynotpeba
[BuxTe ==> MouuncTeaHe 1 Noaapbxkal.

* YBepeTe ce, Ye YPeAbT e HaMbIAHO CyX.

e MocTasete ypefa BbpXy XOpW3oHTaHa, ctabunHa v Tonnoy-
CTOY/Ba NOBBLPXHOCT, KOATO e be3onacHa cpely Npbcku BoAa.

¢ CbxpaHsBaiiTe onakoBkaTa, ako Bb3HamepsiBaTe fja Cbxpa-
HsBaTe ypesa cv B bbelle.

* 3ana3ete pbkOBOACTBOTO 3@ NOTpebuTens 3a GbaeLwn cnpaski.

3ABEJIEXKKA! [Mopagw ocTaTbuy 0T NPoM3BOACTBOTO, YpeabT

MOXE @ 13/1b4YBa NeK MUPUC N0 BPEME Ha MbPBUTE HAKOKO

ynoTpebu. ToBa e HOPManHoO W He Mokasea HWKakbe AedekT

1AM ONacHoCT. YBepeTe ce, Ye ypeasT e gobpe BeHTUAMpaH.

MHcTpykumum 3a pabota

o 3ABEJIEXKKA! Ot cbobpaxeHrus 3a besonacHocT MallnHaTa
MOXe Ja 3anoyHe Aa paboTi camo ¢ NpaBuIHO MOHTMpaHa
KkaHa Ha oCcHoBaTa Ha MoTopa.

« MposepeTe aanu mawuHara e B pexum STANDBY.

e VI3knio4eTe MallnHaTa, W3BafeTe KaHaTta OT OCHOBaTa Ha
MoTopa.

* [3cuneTe BCUUKM CbCTaBKM B KaHaTa 1 i 3aTBOpeTe C Kana-
ka Ha KaHaTa 1 nocTaBeTe KanaykaTa npaBuIHO Ha MACTO.

* MocTaseTe UsinaTa kaHa Bbpxy 0CHOBATa Ha MOTOPA.

o CebpxeTe Lencena KbM NOAXOAALL KOHTAKT 3@ enekTpuye-
CKO 3axpaHBaHe.

¢ HaTucHeTe BefHbX MpeBKIOYBaTENS Ha 3axpaHBaHeTo, 3a
na snesete 8 pexxum STANDBY.
Cnep ToBa HaTUCHETe OTHOBO MPEBK/OYBATENS Ha 3aXpaH-
BaHeTo, 3a Aa BkloyuTe MaluHata u 20 (3abenexka: Cko-
pocTTa no noapasbupane e 20) we ce nokaxe Ha uMposus
KOHTPOJIEH AnCnnel nau e usbepeTe NOAXOASLA CKOPOCT,
KaTo HaTUCHETe XeNnaHns BYTOH 3a ynpaBieHe Ha CKopoCT-
1a:L/M/HcnenTosa we ce nokaxe cboTBETHO Ha UMdPO-
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BNS KOHTPONEH Ancrnnen.

* V3bepete spemeto 3a pabota (30s / 45s / 90s), kato Ha-
TucHeTe byToHa Ha TaiiMepa. OcTaBalloTo Bpeme We Obae
noka3saHo Ha L1dpoBus KoHTponeH aucnneir. Cnep kato 3a-
HafleHoTo BpeMe 13Telye, MallMHaTa Le cnpe paboTaTta cit 1
Lie npemunHe B pexum STANDBY.

e Cnep ynotpeba BWHary HaTuckaliTe npeskioyBaTens Ha
3axpaHBaHeTo B pexxum STANDBY u uskniousaiite wencena
OT ENEKTPUYECKNS KOHTAKT.

3ABEJIEXXKA! LindposusaT koHTponeH naHen uma 2 Huiea 3a

apkocT. KoraTo HaTucHeTe, Liie bbae no-apko. B npotuseH cny-

uali Le ocTaHe B PeXUM Ha MUHUMaNHa pKoCT.

V136paHa ckopocT Onucanne
Hucka 3a cMecBaHe Ha TeyHoCTy

Byronsa | ckopoct (L)
ynpasne- -
Cpegna (11

fine Ha ] MpEﬁCOK[a [ 3a cMecBake Ha TeyHo-

cKopoctTa CTV 1 TBLPAN CHCTABKN
H) ckopoct

3a cmMaukBaHe Ha nega
WAV KBCH, UMMYICHN 4BY-
KEHWS Ha MOLLHOCTTa.
3abenexka: Vanonssaiite
nyncosara ¢pyHKkums 3a 1
~ 2 CeKyHAM BCEKM MbT.
MosTaps ce 0Ko0 HAKOKO
MbTH, ako e Heobxoanmo.

Myncosa dyHKuMs

3abenexku:

1. 3aHaii-gobpu pesyntaTi Npu cMecBaHe Ha TBLPAM XpaHiu-
TeNHN NpoaykTY, AobaBeTe caMo Manku nopumuu nocneso-
BaTesIHO, @ He BCUYKM CbCTaBKN efHOBPEMEHHO.

2. Bunaru 3anoysaiie ¢ no-Hucka ckopoct (L ). Ako e He-
obxomymo, npeskiioueTe Ha Bucoka ckopoct [ H ] v Ha
byHKuwmsTa LMync”, 3a fa He 3acefHeTe oCTpUETO.

3. He n3non3gaiite Ta3n MalmHa 3a cMecBaHe Ha TBbPAM
XpaHUTeSHI NPOAYKTH, KaTo HanpuMep sAKK.

4. He nbnHeTe TeYHoCTW Hagd MapknpoBkaTa MAX Ha kaHaTa.
TeuHocTuTe, kouTo TpsibBa Aa ce cMecaT, TpsibBa Aa ca Ha
WAW Nof CTaliHa Temnepatypa. Ako Lie cMecsaTe TOmau
TEYHOCTY, yBEpeTe Ce, Ye KanakbT Ha kaHaTa e NpaBuIHO
nocTaBeH M M3Mon3BaiiTe HWcka ckopocT 3a obpabotka.
Puck oT nsrapsiHus 1 bbaeTe BHUMATENHY.

6. W3bsarsaiiTe Abnbr nepuog Ha paboTa Nopagy CUIHUS WyM,
KOWTO MOXe @ yBpean cnyxa.

MouyncTBaHe M NopApPBLKKA

¢ BHUMAHUE! Bunarn uskniousaiite ypefa OT enekTpo-
3axpaHBaHeTo 1 oXNaxAalTe Npeau CbxpaHeHie, No4NCTBa-
He U NOAAPBXKA.

* He wn3nonssalite BoAHa CTpys WAW MapocTpylika 3a no-
uncTBaHE W He HaTUCKalTe ypefa nog BoAaTta, Tbid KaTo
4acTUTe e Ce HaMOKPSAT 1 MOXe Aa Ce NoJy4u ToKoB yAap.

 AKo ypeAbT He ce nopabpxa B 406po CbCTosHME Ha YNACTOTa,
TOBa MOXe fia noB/visie HebnaronpusTHO Ha XnBOTA Ha ype-
1a v i3 foBefe [0 0nacHa cuTyayus.

e OcTaTblUmTe OT XpaHa TpsibBa pefoBHO Aa ce NoyucTeaT v
0TCTpaHsBaT oT ypeaa. AKo ypeabT He e NoYUCTeH NpaBuiHo,
TOBA LLje HaMann HeroBUs eKCrNoaTaLMOHEeH XMBOT 1 Moxe
1a joBefie 10 0NacHo CbCTOsHYE M0 BpeMe Ha ynoTpeba.

¢ OMACHOCT OT HAPAHABAHE! Tpsbsa fa ce BHuMaBa npu
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paboTa ¢ 0CTpUTE pexeLyy 0CTpIeTa M0 BPEME Ha NOYMUCTBAHE.

MouncTeane

¢ MouncTeTe oxnafeHata BbHLIHA NOBLPXHOCT C Kbpra MM
rbba, 1eKo HaBNaXHEeHa C MeK CanyHeH pasTeop.

* 0T cbobpaxeHns 3a xurieHa ypedbT Tpabsa Aa ce noyuncTea
npean v cneq ynotpeba.

* [A36qrBaiiTe KOHTaKT Ha BOfA C €1KTPUYECKUTE KOMMOHEHTH.

o MouncTeTe BLTPELIHOCTTA Ha KOHTelHepa ¢ HeabpasuseH
npenapar v u3nnakHeTe ¢ Y4CTa BOAA.

* Hukora He notansiiTe ypeaa BbB BOAa WA APYrvt TEYHOCTH.

* Hukora He u3non3gaiite arpecnBHI NOYNCTBALLM Npenapa-
T, abpasuBHN rbbu Man nouncTBalyy npenapatit, Cbabp-
xat xnop. He u3non3saiite cToMaHeHa BbAHA, MeTanHu
npubopu 1AM OCTPW UAKM OCTPU NPEAMETH 33 MOYMCTBAHE.
He u3nonasaiite beH3nH unu pasreoputenu!

* HukakBy 4acTv He ca be3onacHy 3a CbOMUSNHA MALLNHA.

MouncrteaHe Ha bypkaHa

¢ Haneiite xnafka Bofa v Mek HeneHsly ce npenapart 8 byp-
KaHa.

* MocTaBeTe kanaka Bbpxy bypkaHa.

* [ToctaBeTe bypkaHa Bbpxy MOTOPHYSA BnoK.

* BknioueTe guratens Ha nbaHa ckopoct 3a 10-20 cekyHan.

* 3knioyeTe ABUraTeNHNS arperart.

* A3BaneTe bypkaHa oT ABMraTeNHNs arperart.

¢ /3nnakHeTe bypkaHa cTapaTesniHo ¢ YucTa Boga.

* B cnyyaii Ha ocTaTbuM, 3aneneHn 3a HoXa, BHUMATEeHO Mo-
uncTeTe C MabK HOX UK NuHceTU. Hukora He nouncTBaliTe
HOXa C ronu pulie.

¢ [loAcyLleTe BLTPeLUHaTa 1 BbHLIHATa CTpaHa Ha bypkaHa.

¢ Cnep noyncteaHe fges3nHdekuympalite bypkara. M3nonssaii-
Te VHCTPYKUMUTE Ha NPOU3BOANTENS HA Ae3UHDEKTaHTa.

* CbxpaHsBaiite bypkaHa ¢ rnasata Hapony.

e [lonHaTa cTpaHa Ha bypkaHa HuKora He MOXe [a Bfese B

KOHTaKT ¢ TeyHocT!

NPEAYNPEXOEHWUE: Hukora He pasrnobssaiite yactu oT

BypkaHa v pexelyns bnok.

NMPEQYNPEXXAEHME: Hukora He nouucTBaiTe dactn ot

ypesa B CbjOMUANHATA MaLLKHA.

Yactn Kak ce nounctea Yecrota
- Hukora He noTansiite Ta3u yact
Ochosa BbB BOAA WAV ipYrY TEYHOCTU.
Ha gen- - Kato n3non3sate BnaxHa kbpna
ratens C Manko npenapar 1 BOAa, 3-
nnakHeTe, fe3nMHdekuMpaiiTe 1
noacyluete fobpe.
KaHa, - MouuncreTe ro ¢ Manko Boga U
Kanak Ha MeK npenapar. Mounct-
kaHatan | - Cnepn ToBa u3nnakHeTe nog Te- | BaliTe
Kanau- yalla Boja. cnel BCs-
ka Ha - MopcyweTe BCUYKM YacTh, Npedu | ka ynoTpe-
kanaka [1a v U3non3Bate 0THOBO. ba
- MPEQYNPEXAEHUE! Puck ot
HapaHsBaHe! BHumagaiite MHo-
Crnobs- ro Np¥ NOYMCTBaHE Ha HOXOBETE.
BaHe Ha - Mouncrete ro ¢ Manko Boga u
ocTpue MeK npenapar.
- [MopcyweTe BCUYKM YacT, Npedu
[1a TV U3non3Bate 0THOBO.




MopAapbxKa

o [poBepsiBalite pefoBHo paboTata Ha ypeaa, 3a Aa Npefo-
TBPaTUTE CEPUO3HU UHLIMAEHTU.

* AKo BWZMTE, Ye ypedbT He paboTu NpaBUIHO UK Ye KMa
npobnem, cnpeTe Aa ro u3nonssate, W3KiloueTe ro U ce
CBbPXeTe € OCTaBYMKA.

© Beuyky AeiHOCTU MO NOAAPBXKKA, MOHTAX W PEMOHT Tpsib-
Ba [i@ Ce M3BbPLUBAT OT CMELManu3npani U ymbaHoMOLLeHY
TeXHULM 1AM Aa ce NpenopbyBaT oT NPON3BOAUTENS.

TpaHcnopTupaHe n cbXpaHeHune

¢ [Ipedn CbxpaHeHWe BWHArW ce yBepsiBaliTe, Ye ypepbT e
M3K/IOYEH OT e1eKTPO3axpaHBaHeTo 1 e HaMbIHO OXNafeH.

o CbXpaHsiBaliTe ypeda Ha XN1afiHo, YACTO U CYXo MACTO.

* Hukora He nocTaBsaiTe Texku NpefMeTy BbpXY ypeaa, Tbit
KaTo TOBa MOXe 4a ro NoBpefay.

* He mecteTe ypefa, fokato pabotn. MsknioueTe ypesa ot
€/1eKTP03axpaHBaHeTo, KoraTo ce ABWXWTE, U 10 3aApbXTe
B [J0/1HaTa YacT.

OTCTpaHﬂBaHe Ha HeU3npaBHOCTHU

Ako ypesbT He paboTu NpasuaHo, Mons, NposepeTe Tabauuata
no-fony 3a pa3teopa. Ako BCe OLLe He MOXeTe fia paspelumre
npobnema, Moss, CBbPXeTe Ce C 4OCTaBYMKa/[OCTaBUMKA Ha
yenyru.

Mpobnemn | Bb3moxHa npuunHa | BbamoxHo pelerune
CbabT He e nocTa- MposepeTe ganu kaHata
Matun- BEH NpaBuiHo. € NocTaBeHa NpasuHo.
HaTa He
sanousa | Mpesknodsatenst | . oo NpeBKioy-
fia paborw | Ha 3aXpaHBaHeTo BaTeNs Ha 3axpaHBaHeTo
He e HaTuCHaT
- V3knioyeTe MalwnHa-
Ta, KaTo HaTuCHeTe
npeBKkioyBaTens B
MawwHa- | BrpageHoto pexum STANDBY 1
Tacnupa | yCTPOWCTBO 3a M3KIl04eTe Malln-
no BpeMe | npeToBapBaHe HaTa 0T KOHTaKTa.
Ha pabota | ce akTuBMpa. - OcraBete MaluKHaTa
fla Ce 0xnaju 3a okono
30 MUHYTH 1 cnep ToBa
CTapTMpaliTe 0THOBO.
FapaHuus

Bceku pedekt, 3acaraly GpyHKUMOHANHOCTTa Ha ypeaa, KorTo
ce BVXAA B PaMKUTe Ha efHa roAMHa Crefd nokynkata, lie
Obfie peMoHTVpaH Ype3 besnnateH pemMoHT WK 3amsHa, npu
ycnoBue Ye ypeabT e 6un n3non3saH v NoaabpkaH B CbOT-
BETCTBME C MHCTPYKUMMTE U He e bun 3n0ynotpebssan wuin
ynotpebsaBaH no HUKakbB HaunH. BalwTe 3akoHOBY Npasa He
ca 3acerHartit. Ako ce U3UCKBa rapaHuWs Ha ypeda, nocoyete
Kbfie W Kora e 3akyneH u JobaseTe oKka3aTencTso 3a nokynka
[Hanp. pasnuckal.

B cboTBETCTBME C HawaTa NoAUTHKa 3a HempekbCHaTo pas-
paboTBaHe Ha NPOAYKTM Hie CU 3ana3Bame NpasoTo Aa npo-
MeHsMe 6e3 npenmssecTve cneuudukaumMnTe Ha NpOAYyKTa,
onakoBKaTa u JoKyMeHTalusTa.

U3xBbpnsiHe U oKosHa cpeaa

M=,/ ! lMpv n3sexnare ot ynotpeba Ha ypeaa, npoayk-
TbT He TpsibBa Aa Ce U3XBbPASA 33e4HO C ApYTH
butoBw oTnagbum. Bmecto Tosa, Balwa otrosop-
HOCT e Jia 13XBbpAUTe 0bOpyABaHETO 33 0TNaab-
LW, KaTo ro Npefaferte Ha OnpefeneH nyHKT 3a
cbbupare. HecnassaHeto Ha ToBa Npasuno Moxe Aa Gbae
CaHKLMOHNPaHO B CbOTBETCTBUE C NPUAOKUMUTE pasnopeadbu
3a U3XBbPAISIHE Ha 0TNaabUy. PaspentHoTo cubrpate u peunk-
nvpaHe Ha Baweto obopyssaHe 3a 0TNaAbUM No BpeMe Ha
N3XBBPAKHETO LLe NOMOrHe 3a 3anasBaHeTo Ha NpUpoAHUTE
pPecypcu 1 3a rapaHTupaHe Ha peLuKIMPaHeTo UM No HadyuH,
KOITO 3alliMTaBa YOBELIKOTO 34paBe 1 OKONHaTa Cpesa.

3a nosede MHPOPMaLMS 33 TOBA Kbje MOXeTe [a 0CTaBuTe
0TNaAbUMTe CU 38 PELMKAMPAHE, MONS, CBBPXETE Ce C MecT-
HaTa KOMNaHwWs 3a cbbupaHe Ha oTnagbuu. NponssoguTenure
11 BHOCUTENINTE HEe HOCSAT OTFOBOPHOCT 33 peLuknupare, TpeTu-
paHe 1 U3XBbPAAHE Ha OKOAHATa CPeAa, HUTO AUPEKTHO, HUTO
upes obuiecTBeHa cucTema.

PYCCKWUH

YBaxaeMblil KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npubopa HENDI. BHu-
MaTeNbHO MpoYUTaliTe AaHHOE PYKOBOACTBO NMoNb30BaTens,
yAenss ocoboe BHMUMaHWe NpUBEAEHHBIM HUDKe MpaBunaM
TeXHWKM Ge30nacHoCTH, Mpexae YeM ycTaHaBAUBaTb M UC-
nonb3oBaTb Npubop B NepBblii pas.

MHCTPYKLMM no TexHuke 6esonacHocTU
e lcnonbayitte nprbop ToabKO N0 Ha3HaYeHWio, NpesHasHa-
YeHHOMY A1t Hero, Kak OM1caHo B AaHHOM PyKOBOACTBE.
V3roToBuTeNb HE HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a iobble Mo-
BPEXAEHUS, BbI3BaHHbIE HEMPaBWIbHONM 3KCnnyaTaunen u
HenpaBubHbLIM UCMOb30BAHNEM.

OMACHOCTb! PUCK MOPAXXEHUA 3NEKTPUYE-

CKMM TOKOM! He neitaiitech camocTosiTeNbHO 0T-
peMoHTMpoBaTh npubop. He norpyxaiite anekTpuueckue
yacTu npubopa B Bogy unu fpyrue xuakoctu. Hukorga He
nepxuTe npubop Nog NpoTo4HON BOAON.
HUKOTJA HE UCMONb3YWTE NMOBPEXAEHHbI NPUBOP!
PerynsipHo NpoBepsiiTe 3neKTpUYECKIe COEANHEHUS U LHYP Ha
Hannune nospexzeHnit. Eciv npubop nospexaeH, oTkiounTe
€ro 0T UCTOYHMKA NuTaHWst. J1iobble peMOHTHbIE PaboTbl AOMKHI
BbINONHATLCS TOABKO MOCTABLUMKOM UM KBAAUGULMPOBAHHbIM
CneumanicToM Bo 13bexaHue 0nacHOCTY UIW TPaBM.
NMPEOYNPEXAEHMUE! lMpu pa3melleqnun npubopa npono-
xuTe Kkabenb nuTaHus besonacHo, ecin 310 Heobxoaumo,
uT0bbl M3bexaTh HenpeHaMepeHHOro BbITATMBAHWS, Mo-
BPEXAEHUS, KOHTAKTa C HarpeBaTebHOM NOBEPXHOCTbIO UK
BO3HWUKHOBEHWS OMACHOCTY CMOTHIKAHNS.
NPEAYNPEXOEHUE! Moka Bunka HaxomuTcs B poseTke,
npubop NOAKNIOYEH K NCTOYHIKY NUTaHNS.
NPEAYNPEXOEHWUE! BCEM[IA Beiknioyaiite npubop nepeg
OTK/IOYEHNEM OT UCTOYHMKA NUTAHWS, OYNCTKON, TeXHWYe-
CKUM 06CNYXMBAHNEM UN XPaHEHNEM.
[Moaknioyaite Nprubop K aneKTpUYeckon Po3eTke TONbKO C Ha-
NpsKEHNEM 11 4ACTOTOM, yKa3aHHbIMI Ha 3TvKeTke npubopa.
He npukacaiitech K LTENCEbHbIM/NEKTPUYECKIM COEAN-
HEHMSIM BNaXHBIMU MY BNAXHBIMU PyKamu.
[lepxute npubop 1 anekTpudeckue wTencenn/pasbemsl
BLAW OT BOfbl 1 Apyrux xugkocTert. Ecan npnbop ynaget
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B BOAY, HEME/JIEHHO OTCOEAMHITE COEAMHEHUS UCTOYHUKA

nuTaHus. He ncnonb3yiite npubop Ao Tex nop, noka oH He

byneT nposepeH cepTUULMPOBAHHBIM TEXHNYECKUM CNeLn-

anuctom. HecobniogeHne sTUX MHCTPYKLMIA MOXET NpUBECTM

K OMaCHBIM ANS1 XKM3HM PUCKaM.

MoakoUNTe NCTOYHVK MUTHNS K TETKOJOCTYMHON 31eKTpU-

4eckolt po3eTke, 4Tobbl BbI MOFAIN HEMENIEHHO O0TCOEANHUTL

npubop B ciyyae YpesBbIUaiHoON CUTyaLUM.

YbepuTech, YTO WHYP He COMPKKAcaeTcs C OCTPbIMK MAW

ropAYMMI NpeaMeTaMu, U AepxuTe ero BAaK OT OTKPLITOro

OrHs. Hukora He TRHWTE 3a WHYP NUTaHKs, 4Tobel 0TCoeaN-

HWTb €ro 0T PO3ETKY, @ BCErAa TAHWUTE 38 BUNKY.

Huikorpa He nepeHocuTe Npubop 3a LHyp.

Hukorga He nbiTaitTech CaMoCTOATENbHO OTKPLITb KOpMYC

npwbopa.

He BcTaBnsiite npegmMeTsl B kopnyc npubopa.

Hukorpa He octasnaitTe npubop be3 npucmoTpa Bo Bpems

1CMONb30BaHUA.

[aHHbiii npubop RoMXeH 3KCMNyaTVpoBaTbCs 0by4eHHbIM

NepcoHasnoM Ha KyxHe pectopaHa, CTonoBbIxX, bapa 1 T. .

[laHHbiit nprbop He JOMXeH 3KCMAYaTUpOBaThCH NMLAMK C

OrpaHNYeHHbIMU GU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMU UM YMCTBEH-

HbIMU CNOCOBHOCTAMY, @ Takke NMLAMU C HefOCTaTOYHbIM

OMbITOM W 3HAHUSIMN.

[laHHbiit Nprbop HU Npu KakKx 06CTOATeNbCTBAX He AOIKEH

VICMN0JIb30BaTLCS AETBMN.

XpaHuTe npubop 1 ero anekTpryeckne CoefHEHUS B Hel0-

CTYMHOM [l AeTeil MecTe.

Huikora He 1cnonb3yiTe NPUHaANEXHOCTU UAK Kakve-n1bo

LOMOJHUTESbHBIE YCTPOIACTBA, KPOME NOCTABASEMbIX BMECTE

¢ npubopoM Man pekoMeHI0BaHHbIX Npou3soauTenem. He-

cobniofeHne aToro TpeboBaHNs MOXeT NpefCTaBasTb yrpo-

3y Ans 6e3onacHocTV nonb3oBaTens 1 nospeauTs npubop.

VlcnonbayiiTe ToNbKO OpUrMHaNbHble AETaAU U NPUHALNEX-

HoCTW.

He akcnnyaTupyiite npubop ¢ NoMoLLbio BHeWHEro TaiiMepa

VAN CUCTEMBI AUCTAHLIMOHHOMO YNIpaBAeHus.

He crasbTe npubop Ha HarpesatesbHbIl npeaMeT (GeH3uH,

3NEKTPONANTY, YroNIbHYI0 NANTY U T. A4.).

He 3akpeiBaiite npnbop Bo BpeMs paboTsi.

He knagnTe kakne-nnbo npeameTsl Ha npubop.

He ucnonbayiite npubop B6aK3N OTKPLITOrO OFHS, B3pbIB-

4aTbiX AW NerkoBocnnameHsioLLuxcs matepuanos. Beerga

aKcnNyaTMpyiTe Npubop Ha ropu3oHTaNbHOM, YCTORYMBOIA,

UMCTOM, TEeNNOCTOMKO U CYXOi NOBEPXHOCTH.

e [pnbop He NOAXOANT ANS YCTAHOBKM B MECTax, rAe MOXHO
1ICNO/Ib30BaTb BOAAHOW XMKIep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus ocTaBafiiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANs BEHTUAALMUM.

o NPEAYNPEXAEHWUE! He nonyckaiite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX OTBEPCTUI Npunbopa.

CneumanbHble MHCTPYKLMK NO TexHUKe 6e3o-

NacHOCTHU

* NMPEAYNPEXJEHUE! Byakre ocobeHHo 0CTOpOXHbI Mpu
obpatlieHun ¢ pexywumu arckamn. lpn HeobxogumocTu
Ha/ieBaiiTe 3alNUTHble nepyatku (He BXOAAT B KOMMNEKT).

o MPEAYNPEXOEHWE! BCETA nepxute pyku, AnViHHbIe BO-
710ChI M OAEXAY BAANM OT ABUXKYLIMXCH YaCTel.

 He 3arpyxaiiTe CIMLIKOM MHOTO WHIPeAMEeHTOB, YTobbl Npe-
LOTBPATUTL NEpPenoHeHne NULLEBLIX NPOLYKTOB.
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o MPEAYNPEXAEHUE! Bo Bpems paboTel aepxute pyku u
nocyay BHe KOHTelHepa, YTobbl CHU3UTL PUCK MOyYeHNs
TKeNbIX TPABM 1/unu nospexaeHns brexgepa.
NPEAYNPEXXAEHUE! NE3BUA OCTPBIE. IEPXXUTE PYKU
B CTOPOHE!

He pabotalite ¢ npubopom be3 Harpysku, 4tobsl NpeaoTBpa-
TUTb Neperpes.

OCTOPOXXHO! BCEMJJA Bbiknioualite MalunHy 1 oTcoeam-
HATE UCTOYHWK NUTAHMS, NPeXe YeM NpuKacaTbCst K ka-
KM-nnbo fetanam gsuratens.

NMPEOYNPEXAEHUE! He nuitaiteck 0boiity npepoxpanu-
TenbHylo baokuposky. Mprbop ocHaleH 3awuTHol Bnoku-
POBKOW, MpefoTBpaLialoliell NPUKOCHOBEHUE KOHEYHOTo
noNb30BaTeNs K ABMXYLLMMCS 4acTAM.

Ecnu WHyp nuTaHns NoBpexzaeH, OH f0MKeH BbiTb 3aMeHeH
V3roTOBUTENIEM, €r0 areHTOM No 06CNYXNBaHMIO UK MLAMM
C aHanornyHoit kBanudukauyei 8o n3bexaHue onacHoCTy.
NPEAYNPEXAEHWUE! [anHbiit npubop He gonxeH ycTaHas-
NMBATLCA TaM, e eCTb [OCTYN AN NoCeTUTENE.

Hukorpna He ucnonb3ayiite npubop 6e3 Bofbl.

PUCK PA3BPbI3TMBAHUA! MepneHHo norpyaute npodyk-
Tbl B BOAY.

BHUMAHWE! He 3anonnsiite rpy3 sbile yposHa MAX.

HE noaxoaut AN HENPEPbIBHOrO MCMOJIb30BA-
HUA! He ncnonb3yiite nprbop HenpepbiBHO, YT0bbI 13be-
XaTb neperpesa ABuratens. Bpems HenpepbiBHOW paboTel
He JONXHO npesbillaTs 5 MuHyT. Mocae oxnaxaeHus cHosa
BKAtOYMTE Npurbop.

HasHayeHue

e [laHHbIt npubop npefHasHayeH ANs KOMMEpPYeckoro npu-
MEHEeHWsl, HanpuMep, Ha KyXHsX pecTopaHoB, CTONOBbIX, B
ﬁoﬂbHVILl,aX M Ha KOMMep4eckux npeanpuatuax, Taknx kKak
nekapHu, bykneTbl v T. fi., HO He ANS HEeNpepbIBHOrO Macco-
BOr0 NPoOM3BOACTBA NPOLYKTOB MUTaHNSA.

¢ [pnbop npeaHasHayeH 415 CMeLIMBAHUA U CMELLMBAHS Npo-
OYKTOB MUTaHUA. Joboe Apyroe Ncnonb3oBaHne MoXxeTt npu-
BECT K noBpexzeHuio npubopa uu Tpasme.

¢ Jkennyatauus npubopa B NobbIX APYriX Lensx cuutaeTcs
HenpaBuNbHbLIM KMcnonb3oBaHvem npubopa. Monb3osatens
HeceT efNHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a HeHajnexallee
1CroNb3oBaHKe ycTponcTea.

YcTaHoBKa 3a3eMyIeHUS

[lanHebll npubop oTHocUTCS K knaccy 3awwuThl | 1 fonxeH bbb
NOAKIIOYEH K 3aLLUTHOMY 3a3eMeHI0. 3a3eMneHne CHXaeT
pUCK NOPaxXeHWs 3NeKTPUYECKM TOKOM 3a CYET 1CMoNb30Ba-
HWS OTBOASALLEr0 NPOBOAA ANN 3NEKTPUYECKOTO TOKA.

Mpubop ocHalleH WHYPOM MUTaHWA C BUAKOWA 3a3eMieHus
VAW 3NeKTPUYECKNMN COEAMHEHNAMM C MPOBOAOM 3a3eMle-
His. CoepHeHNs J0MXHbI ObiTb MPaBUABHO YCTAHOBAEHbI 1
3a3eMneHbl.

OCHOBHbIE YacTH NPOAYKTa
(Puc. 1 Ha cTp. 3)

1. Kpbiwka

2. Kpbilka KyBLWHA

3. KyBlwuH

4. Jlesswe B cbope

5. OcHoBaHue asuratens

6. TMaHenb ynpasnexus



Mpumeuanne: CopepxaHiie [aHHOrO PyKOBOACTBA Pacrnpo-
CTPaHSAETCS Ha BCe NepeymncreHHble 31eMeHTbl, eCi He yka-
3aHO MHoe. BHeww Wit B MOXeET 0TIMYaTLCA OT MOKa3aHHbIX
VNAIOCTPaLNN.

MaHenb ynpaBnexus

(Puc. 2 Ha cTp. 4)

7. Buiknioyatens nutanus (BKJ1/PE3SEPBHBIV: Haxmute
ANS BKJIIOYEHNs MalUWHBI; HAaXMUTe elue pas Aas nepe-
kntoveHns B pexxum OXKNOAHUSA

8. YnpaBneHue ckopocTbio: BbibepuTe , a 3aTeM HaxmuTe Ha
HYXHYIO CKOPOCTb.
8a. Huzknit
8b. CpepHnit
8c. Bbicokuit

9. Taiimep: BeibepuTe v 3aTeM HaxMuTe Ha HyxHoe Bpema (30
c/45¢/90¢)

10. KHonka umnynbca: MiMnynbcHoe ABVXeHYe Ha NOAHOM CKo-
pocTi. Haxmute 1 yaepxwsaite ans pabotsl, oTnycTute
KHOMKY i1 0CTaHOBKM.

11. Undposoit aucnneit ynpasnexuns

3anacHble YacTu unu NPUHAANEXKHOCTU
(Puc. 3 Ha cTp. 4)
12. TonkaTens

anlHI.lMﬂVIaﬂbHafl cxeMa
(Puc. 3HacTp. 4)

A. Mnata IMC

B. MukposeiknioyaTtens

C. MmasHas neyatHas nnata

Pa3p03HeHHaﬂ AnarpamMMa c nepeyHeM peta-
nei
(Puc. 4 Ha cTp. 5)

Aptukyn Hassanue pgetanu Konw-

4ecTBO
1 Kpbiluka kpbituki 1
2 Kpbilwka KyBWWHA 1
3 KyBLumH 1
4 Habop nessuit 1
5 YNnoTHUTENbHOE KOMbLIO Y37a N1e3B1S 1
6 OukcnposaHHas nnacTiika 1
7 BuHT gna cuennenns 1
8 Knaty 1
9 Mpoknagka Ans KyBLWMHA 1
10 MOHTaXHbI BUHT 4
" BepxHuit kopnyc 1
12 y3en MUKponepekioyatens 1
13 Y3en gsuratens 1
14 HuxHnii kopnyc 1
15 LUHyp nuTanms 1

16 Yalwa BetpoBoro fednektopa 1
17 Tonkatens 1
18 [MaHenb ynpasnexus 1
19 OTobpasuTb neyaTHylo nnaty 1
20 3alwnTHas nnexka 1
21 Mnara 3MC 1
22 BWHT Ang 0CHOBHOM neyaTHol nnatsl 4
23 [naBHas neyaTHas nnata 1
24 Pe3HoBble HOXKH 4

MoproToBKa nepep Mcnonb3oBaHUeM

o CHIMUTE BCIO 3aLLMTHYIO yNakoBKy 1 0bepTky.

¢ YbepuTech, YTO YCTPOICTBO HAXOAWTCA B XOPOLUEM COCTOS-
HWAW W CO BCEMU MpUHAZnexHoctamu. B cayyae HenonHoit
MAK NOBPEX/AEHHO! [0CTaBKU HEMEe[IeHHO CBSXMTECH C
NOCTaBLIMKOM. B 3TOM Cryyae He Mcnonb3yiite yCTPORCTBO.

o Mepes MCNONb30BAHWEM OYUCTITE MPUHAANEXHOCTA U NpU-
60op (cM. ==> OumcTka 1 TexHnyeckoe obeayxmsaHme).

® Ybeputech, 4o NpnbOp NOAHOCTBLIO CyXON.

e Momectte npubop Ha ropu3oHTanNbHYI0, YCTOMYMBYIO 1
TEPMOCTOMKYK MOBEPXHOCTb, KOTOPas 3alluuieHa oT bpbi3r
BOABI.

 CoxpaHuTe ynakoBKy, €C/iv Bbl NAaHUpyeTe XpaHuTb npubop
B byyuiem.

 CoxpaHuTe pyKOBOACTBO M0/b30BaTENs ANA AafbHElWero
CNONb30BaAHUA.

MPUMEYAHWE! V13-3a npon3BoACTBEHHBIX 0CTaTKOB npubop

MOXET U3Mly4aTb Nerkunii 3anax 8o BPeMsi NepBbIX HECKOMbKIX

NpYMeHeHU. 370 HOPManbHO W He yKa3biBaeT Ha Kakon-11bo

LedekT MW onacHocTb. YbeanTecs, 4To Npubop XopoLo BeH-

TUAMPpYeTCS.

MHCTpyKuMM no 3KcnayaTauum

o MPUMEYAHME! Mo coobpaxenusim be3onacHocTu MalunHa
MOXET HayaTb paboTy TONKO C KyBLUNHOM, HaANeXaLL M 06-
pPa30M YCTaHOB/EHHbBIM Ha OCHOBAHW ABUraTeNs.

* [TpoBepbTe, HaxoanTcs M1 MalnHa B pexume OKUOAHNA.

¢ 0TCOeAMHNTE MALUWHY OT PO3ETKW, W3BAEKUTE KyBLIMH U3
0CHOBaHWs fBUraTens.

* HaneiiTe BCce WHIpeAMeHTbI B KyBLUWH, 3aKPOIiTe ero Kpbil-
KOV KyBLUMHA M NPaBUBHO YCTAHOBUTE KPbILIKY Ha MeCTO.

¢ [oMecTnTe BeCb KyBLUWMH Ha OCHOBaHUe ABUraTens.

o MoakniounTe BINKY NUTAHUS K NOAXOASLLEN po3eTke 3nek-
TPONUTAHMS.

* HaxmuTe BbIKNIOYaTENb NUTAHNS OANH Pa3, YTOObI BOWTH B
PEXUM 0XNAaHWS.
3aTeM CHOBa HaXMWTe BbIK/lo4aTeNb NUTaHS, 4TobbI BKIO-
YUTb M3LUMHY, 1 Ha LindPOBOM Aucnnee yrpasneHns otobpa-
3utcs 20 (Mpumeyanie: ckopocTb no ymonuaruio pasHa 20)
U BbibepuTe NOAXOASLYIO CKOPOCTb, HAXaB Ha HYXHYI0
KHONKy ynpassenus ckopoctsio: L / [T/ H 3atem cootser-
cTByloWMM 0bpasom oTobpa3nTcs Ha UuMdpoBoM Aucniee
ynpasnexus. m

* Buibepute Bpems pabots (30 ¢ / 45 ¢ / 90 c), Haxas kHon-
ky Taiimepa. OcTaBlweecs Bpems bydeT oTobpaxaTbcs Ha
undposom arcnnee ynpasnenns. Mo ncteueHnn 3aaaHHoro
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BpeMeH/ MallnHa npekpaTuT paboTy v nepeifeT B pexum
OXMIOAHMA.

e [ocne MCNonb30BaHMs BCErda HaXxuMaliTe BbiK04aTeNb
nutanns 8 pexume OXKUIOAHWA u otcoenuHute Buaky ot
3NeKTPUYECKON PO3ETKM.

MPUMEYAHUE! Lndposas naHens ynpasnewns umeer 2

ypoBHs sipkocTi. [pu HaxaTin oHa byaet sipye. B npoTueHoM

Ccny4ae OH 0CTaHeTCs B peuMe MHUManNbHOM ApKOCTH.

BbibpaHa ckopocTb Onvicatne
Khonka Hu3kas cko- [lnsi cMewwvBa-
yrpas- poctb (L) HUS KMAKOCTEIA
nexna [na cMewmBanng
ckopo- | Cpeapsia (1)1 sbi- ;

XMAKOCTe 1 TBep-
ctolo | cokas (H] ckopocts
[bIX MHIPEANEHTOB

[insi npobrenns npaa
WNK KOPOTKMX, CUNOBBIX
MMNYNCHBIX ABUXEHNI.

Mpumeyanne: Kaxapiii pa3
CNOAB3YiATe UMNYALCHYI0

OYHKLMIO B TeyeHue
1-2 cekyHp,. Mpu Heob-
X0[MMOCT/ NOBTOPUTE

NPUMEPHO HECKOMBKO pa3.

MMnyabcHas GyHKums

MpnmMeyaHus:

1. [Ins [OCTVKEHWS HauIydlWux pe3ynstatoB npu cMeluu-
BaHWW TBEPAbIX MULLEBbIX NPOAYKTOB [obaBbTe TOALKO
Hebosbline NOpUMM NOAPSA, @ He BCe VHTPeaneHThl of-
HOBPEMEHHO.

2. Bcerpa HaunHaiite ¢ bonee Huskol ckopoctut (L ). Mpu He-
06X0AMMOCTY NepekIUMTECH Ha BbICOKYI0 ckopocTb (H) nn
Ha dyHKUMIO «MNynbe», 4TobbI He 3aMAThe y3na ne3sus.

3. He ucnonbayiiTe 3Ty MalWHY A8 CMEWMBAHNUS TBEPAbIX
NMLLEBBIX NPOAYKTOB, TakMX Kak 0pexu.

4. He HanonHsiiTe xnakocTbio Bbiwe otMeTkn MAKC. Ha kyB-
LWnHe.

5. Kugkoctn onq cMewmBaHns DOMXHbL MMETb KOMHATHYI0
Temnepatypy unu Huxe. Ecnn 8ol cobupaeTech cMellnBaTh
Tennble XnAKocTu, ybeautech, 4To Kpbillka KyBLINHA Npa-
BUJIbHO YCTaHOB/EHA, U MCMOSb3YIATE HU3KYI0 CKOPOCTb A5l
0bpaboTky. OnacHOCTb 0XOr0B 1 OCTOPOXHOCT.

6. VI3beraiite pAUTENBHOMO UCMNOL30BAHWS 13-33 FPOMKOrO
LuyMa, KOTOPbIA MOXKET NOBPEANTb CIyX.

OuucTKa U TexHUYecKoe obcnyxmBaHue

¢ BHUMAHMUE! lMepen xpaHeHueM, ouncTkoit u obcnyxua-
HWeM Bcerpa oTknioYaiTe Npubop OT UCTOYHMKA NUTAHUS U
oxnaxpaiTe ero.

¢ He ucnonb3ayiite BoAsHOM XUKNEP AW NapooYnCTUTENb A5
OYWCTKM W He TonkalTe Npubop noj BOAOW, Tak Kak AeTanu
MOTYT HAMOKHYTb, 4TO MOXET MPMUBECTU K MOPAXEHUI0 3nek-
TPUYECKNM TOKOM.

o Ecnv npubop He HaxoaWTCs B XOPOLEM COCTOSIHUM, 3TO MO-
XeT HeraTMBHO Cka3aTbCsa Ha cpoke cnyxbbl npubopa u npu-
BECTM K 0MACHOI CUTyaumu.

e OcTaTkv NPOAYKTOB CefyeT PerynsipHo O4NLATh W yAansTh
13 npubopa. Ecnn npubop He ouuLLeH [omkHbIM 06pa3oM,
OH COKPATWT CPOK €ro cyxBbl 11 MOXET NPUBECTH K ONACcHO-
My COCTOSIHUIO BO BPEMS UCMONb30BaHMS.

®

* OMACHOCTb TPABMBbI! MMpu obpalleHnyt ¢ ocTpeiMi pe-
XYLMMU NEe3BUSAMI BO BPEMS OYNCTKM ClefdyeT cobnionats
OCTOPOXHOCTb.

OumcTka baHkn

¢ HaneiiTe B cocyf Tennyio BOZy 1 MATKOe HemeHsilleecs Mo-
folLlee CpefcTBo.

* YCTaHOBWTE KPBILLIKY Ha DaHKy.

* YctaHoBwTe baHky Ha bnok aBuratens.

* BkniounTe aBuratens Ha noaHoi ckopoctit Ha 10-20 cekyHa.

¢ BoikntoynTte ABuratens.

¢ CHumnTe BaHky ¢ bnoka gsuratens.

e TwaTenbHo NpoMoiiTe BaHKy YMCTON BOLOMN.

¢ B cnyyae npuamnnwero K HoXy 0cTaTka TLLaTeNbHO 04nCTHTE
HebONbLUMM HOXOM WMAW NKHLETOM. Hukoraa He MoiTe HoX
rONbIMY pPyKaMMU.

* BbicylwinTe BHYTPY 11 CHapyxu barku.

e Mocne ounctkn npopesuHduumpyitte banky. Cnepyiite uH-
CTPYKLMSM NPOU3BOANTENS Ae3NHOULMPYIOLLErO CPeACTBa.

e XpaHuTe DaHKy B NepeBepHYTOM MONOKEHNN.

o HikHsis cTopoHa baHKy HIKOrAa He B0JIXHa COMpuKacaThes
¢ KaKoii-nnbo xuakocTbio!

o MPEAYNPEXAEHWUE: Hukoraa He pa3buipalite petanu ban-
KV 1 pexyLiero ycTpoicTaa.

o MPEAYNPEXAEHUE: Hu B koem cnyyae He MoiTe fetanu
npubopa B NoCyA0MOEYHOM MaLLnHe.

Oumctka

e QuncTUTe OXNaX/EHHYI0 BHELUHIO MOBEPXHOCTb TKaHbIO
VAN rybKoi, cnerka CMOYeHHOM B MATKOM MblbHOM PacTBO-
pe.

¢ B uensx cobmioferuns rurnersl nprbop cnepyet YncTuTb 4o
¥ OCe MCMONb30BaHNS.

e [13beraitTe nonafaHns Bofbl Ha 3NeKTPUYECKMe KOMMOHEH-
Thl.

e QuuncTNTE BHYTPEHHIOK 4acTb KOHTelHepa HeabpasuBHbIM
MOIOLLMM CPEefiCTBOM W1 MPOMOWTE YUCTO BOAON.

e Hukorpa He norpyxaiite npubop B Bofy Unu Apyrue Xui-
KOCTH.

¢ Hikoria He Ncnonb3yiiTe arpeccuBHble YNCTALLME CPEACTBA,
abpasusHble TybKW WK YACTALME CPEACTBa, COAepxalline
xnop. He ucnonbayiiTe ffis 04UCTKM CTalbHYyl0 WepPCTb, Me-
Tannnyeckie NPUHAZANEXHOCTI UK OCTPbIE UK 330CTPEH-
Hble NpeaMeTsl. He ncnonb3yitte beHsuH v pacteoputenu!

e Hi ofiHa fieTanb He MOAXOANT AN MbITbs B MOCYA0MOEYHOM
MalnHe.



[etann Kak oumats YactoTa
- Hukorpa He norpyxaiite 31y fe-
Tanb B BOLY WU Apyrie XMAKo-
cTh.
OcHoBa- . .
ave gan- | lpomolite, npopesnHUUMpyiiTe
Y TUW@TeNbHO BbiCylWUTe BRAX-
ratens .
HOI TKaHbto ¢ HebonblWMM Konu-
4eCTBOM MOILLEro CpeacTsa u
BO/bI.
- OyncTute ero Bogon ¢ Hebonb-
LWMM KONMYECTBOM Msarkoro moto- | Ounwait-
KyBLunH,
LLero cpefcTaa. Te nocne
KpblLUka 3 o .
- 3ateM cMoliTe NOA MPOTOYHOIA | KaXmoro
KyBLUMHA .
BOJON. nenonb-
1 KpbILLKa
- Bbicywure Bce neTanu nepes no- | 30BaHus

BTOPHbLIM WUCMONIb30BaHNEM.

- MPEAYNPEXOEHUE! Puck tpas-
Mbi! ByabTe 0cobeHHO 0CTOPOXHBI
MpY YNCTKe Ne3BU.

Nessue - QuncTute ero Bogon ¢ Hebonb-

B cbope UMM KONMYECTBOM MSTKOTO MOI0-

Lyero CpeAcTBa.

BbicywuTe Bce fetanv nepes no-

BTOPHBIM MCMONb30BAHUEM.

TexHuyeckoe obcnyxuBaHue

 PerynsipHo nposepsiite paboty npubopa Bo u3bexaHue ce-
Pbe3HbIX HECUACTHBIX CyYaes.

o Ecnu BbI BUAKTE, YTO NpNboOp He paboTaeT AOMAXHLIM 0bpa-
30M WA 4TO BO3HWKNa npobnema, npekpaTtite ero ncnofb-
30BaHMe, BBIKKOYWTE €ro 1 0bpaTuTeCh K NOCTABLLMKY.

* Bce pabotbl no TexHuyeckoMy obcayxuBaHmio, ycTaHoBKe
11 PEMOHTY LONXKHBI BbIMOJHATLCH CMELNan3npoBaHHbIMU
1 YNONHOMOYEHHBIMU TEXHUYECKUMW Creunanuctamu uiu
peKOMEeH[0BaHbI NPOVN3BOANTENEM.

TpaHcnopTUPOBKa U XpaHeHue

* Mepes xpaHeHnem Bceraa nposepsiiTe, 4to Npubop oTKl0-
YeH OT UCTOYHNKA NUTAHUS W NONHOCTBIO OCTbI.

 XpaHute npubop B NpoXnafHoM, YACTOM 1 CyXOM MecTe.

 Hukoraa He knaguTe Taxenble npeMeTsl Ha Npubop, Tak Kak
3T0 MOXET NOBPEANTL €ro.

* He nepemeuyaiite npubop Bo Bpems pabotsl. Mpu nepeme-
LeHny oTKAo4aliTe Npnbop OT UCTOYHMKA NUTAHUA U Yaep-
X1BaliTe €ro B HUXHe YacTu.

Mouck u ycTpaHeHMe HeMcnpaBHOCTEN

Ecnn npnbop He paboTaeT fonxHbIM 06pa3om, npoBepbTe pac-
TBOp B Ta6ﬂVH_L€ Huxe. Ecnu Bbl BCe elle He MOXeTe pewnTb
npobnemy, 06patuTeck K NOCTaBLMKY/MOCTABLUMKY YCIYT.

Mpobnembl | Bo3moxHas Bo3mMoxHoe pelueHne
npuunHa
Mawm- KyBlwuH ycTaHos- | YbepuTecs, Uto KyBLUMH
Ha He NeH HenpaBWbHO. | YCTaHOBNEH NPaBUNbHO.
Ha;”HaET BoiknioyaTens HaxmuTe BbIkni0-
paboTats | nyrans He Haxat | uaTens nuTaHma
- BbikniounTe MalWwmHY,
HaxaB nepeksioyatens
MatwmHa 8 pexum OXKNIA-
AxTneupyetcs
0CTaHaB- HU4, v otcoeau-
BCTPOEHHOE
nnBaetcs ; HUTe ee oT ceTu.
yCTPOIACTBO
B0 BpeMs - OctaBbTe MalMHY AN
neperpyski.
paborbl OXNaXAeHMs npumMep-
Ho Ha 30 MUHYT, a 3a-
TeM CHOBa 3anycTuTe.
FapaHTua

Jlobble fedekTbl, BAUsioLMe Ha GyHKLMOHANbHOCTL Npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBSTCS OYEBUAHbLIMI B TEYEHWE OAHOMO roAa
nocne Nokynku, ByayT ycTpaHeHsl nytem becnnatHoro pemMoHTa
MAK 3aMeHbl Ny ycaosuu, 4To npubop Bein rcnons3osaH 1
0bcnyxnBancs B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMAMM, @ Takxe He
1ICMONB30BANCA HE MO Ha3HAaYeHMIo AW He MO Ha3HaYeHmo.
Bawww 3akoHHble npaBa He 3aTparuatotcs. Ecan Ha npubop
pacnpoCTpaHAeTCst rapaHTus, yKaxwure, rae n Korga oH bein
npuobpeTeH, u NpUAOKIUTE NOATBEPXAEHUE NOKYNKK (Hanpu-
Mep, KBUTaHUMI0).

B cootBeTCTBWM C Halel NoAUTMKOM HenpepbiBHOM pa3pa-
BoTkn npogykuMM Mbl ocTasnsieM 3a coboit NpaBo U3MeHsITh
cneundukaLmMu NpoayKUMM, ynakoBkn v AokyMeHTauuun be3
npeaBapuUTeabHOro YBEAOMNEHNS.

YTunusauus v 3awurta oKpyxatowiei cpeabl
M=/ ! [lpuBbiBoge Nprbopa 13 skcnayaTaLuy nsgenve
HeNb3A YTUAM3MPOBATL BMECTE C ApYriMu BbiTo-
BbIM 0TXOAaMU. BMeCTo 3T0r0 Bbl HeceTe 0TBET-
BN | CTBEHHOCTb 3a yTUAN3aumio Bawero obopyaosa-
HWS N9 OTXOA0B, NEpPefiaB ero B Ha3HaueHHbIN
nyHKT cbopa. HecobniogeHre aToro npasuna MoxeT nosnedsb
3a coboii Haka3aHue B COOTBETCTBUM C NPUMEHNUMbIMU NPaBN-
namu ytunusaumn otxogos. OtaensHbii cbop u nepepabotka
Balwero 0bopyaoBaHNs ANS OTXOHOB BO BPeMsl yTUAN3aLMK
MOMOXeT COXpaHWTb NPUPOAHbIE pecypchl 1 obecnedyuts ero
nepepaboTky TakuM 06pa3om, 4Tobbl 3aLLUUTUTL 3[0POBbE Ye-
7I0BEKa 1 OKPYXXaloLLyio cpegy.
[Ins noaydeHns AONOAHUTENbHON MHOPMALIMKM O TOM, FAe Bbl
MOXeTe cAaTb 0TXo4bl Ans nepepabotku, obpatutecs B MecT-
Hylo KoMnaHuio no cbopy oTxogos. Mpov3BoanTenyt n umnop-
Tepbl He HECYyT OTBETCTBEHHOCTW 3a nepepabotky, obpaboTky
11 9KoNOTMYecKue YTUAN3ALMIO, KaK HanpsMylo, Tak 1 Yepe3
06LLECTBEHHYIO CUCTEMY.
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GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz bteddw
drukarskich winstrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Erroridi cambiamenti, di stampa e di impaginazione riserva-
1.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me enwpuragn alayav, haBav ektunwong kat otowxeloBeotac.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatdsi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: TMomunkn B Apyky Ta Apyky 3bepexeHo.

© 2025 HENDI B.V. De Klomp - The Netherlands

PKS HENDI South East Europe SA
5 Metsovou Str.

18346 Moschato, Athens, Greece
Tel: +30 210 4839700

Email: info@pks-hendi.com
HENDI Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4

39100 Bolzano (BZ), Italy

Tel: +39 800 727 438
Email: office.italy@hendi.eu

HENDI HK Ltd.

1202, 12/F Exchange Tower

33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong
Tel: +852 2154 2618

Email: info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs
https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezer-
vuotos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

FI: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

Sl: Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andringar, utskrift och instéllningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHn ca npoMeH, neyaT 1 TUMOBH rPeLLKM.

RU: N3meHeHus, neyatn v BepcTku owmbKy 3aLUmLLeHbl.
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